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NOTE BY THE SECRETARIAT
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No. 26668

AUSTRALIA
and

SWEDEN

Agreement on medical treatment for temporary visitors.
Signed at Canberra on 14 February 1989

Authentic texts: English and Swedish.

Registered by Australia on 8 June 1989.

AUSTRALIE
et

SUEDE

Accord concernant les soins medicaux dispenses aux visiteurs
temporaires. Sign6 A Canberra le 14 fevrier 1989

Textes authentiques : anglais et suidois.

Enregistro par l'Australie le 8juin 1989.
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AGREEMENT' ON MEDICAL TREATMENT FOR TEMPORARY
VISITORS BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN

The Government of Australia and the Government of the Kingdom of Sweden,

Desirous of facilitating the provision of immediately necessary medical treat-
ment for residents of the territory of one Party temporarily in the territory of the
other Party,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) For the purposes of this Agreement,

(a) "Medical treatment" means:

(i) In relation to Australia, medical and hospital services provided, or in respect
of which a benefit is payable, under the Health Insurance Act 1973, the National
Health Act 1953 and any agreements or determinations made under the Health
Insurance Act 1973 for and in relation to the provision in the States and Territories
of Australia of hospital services and other health services; and

(ii) In relation to Sweden, health and medical services under the Swedish
Health Insurance legislation.

(b) "Resident" means:

(i) In relation to Australia, a person who is an Australian resident, for the pur-
poses of the Health Insurance Act 1973, and holds either a current Australian pass-
port or any other current passport endorsed to the effect that the holder is entitled
to reside indefinitely in Australia; and

(ii) In relation to Sweden, a person who is resident in Sweden and holds either
a current Swedish passport or a health insurance certificate issued by a Swedish
Social Insurance Office.

(c) "Territory" means:

(i) In relation to Australia, the territory of Australia excluding all external ter-
ritories other than the territories of Cocos (Keeling) Islands and Christmas Island;
and

(ii) In relation to Sweden, its territory.

(d) "Temporarily in the territory" means:

(i) In relation to the territory of Australia, present in that territory for a period
not exceeding 6 months; and

(ii) In relation to the territory of Sweden, present but not resident in that terri-
tory.

I Came into force on I May 1989, i.e., the first day of the third month following the date on which the Parties had
notified each other (on 28 February 1989) of the completion of their legal and constitutional requirements, in accordance
with article 6 (1).

Vol. 1537, 1-26668
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(2) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires,
other words and expressions used in the Agreement have the meanings assigned to
them respectively under the legislation referred to in paragraph (1) (a) of this Article.

(3) This Agreement shall apply also to any legislation which replaces, amends,
supplements or consolidates the legislation referred to in paragraph (1) (a) of this
Article.

Article 2

(1) This Agreement applies to a resident of the territory of one Party who is
either:

(a) Temporarily in the territory of the other Party; or

(b) In the territory of the other Party as the head or a member of the staff of a
diplomatic mission or consular post established there by the first mentioned Party
or a member of the family of that person, being a member who forms part of the
household of that person, or a personal servant of that person.

(2) This Agreement does not apply to a resident of the territory of one Party
who enters the territory of the other Party for the specific purpose of seeking medi-
cal treatment unless that person is a member of the crew or passenger on any ship,
vessel or aircraft travelling to, leaving from, or diverted to the territory of the other
Party and the need for the treatment arose during the voyage or flight.

Article 3

(1) A person to whom paragraph (1) (a) of Article 2 applies, who needs imme-
diately necessary medical treatment while in the territory of the other Party, shall be
provided with such medical treatment as is clinically necessary for the diagnosis,
alleviation or care of the condition requiring attention, on terms no less favourable
than would apply to a resident of that territory.

(2) A person to whom paragraph (1) (b) of Article 2 applies, shall be provided
with medical treatment whether or not immediately necessary and regardless of the
length of the stay in the territory of the Party in which the treatment is provided.

Article 4

(1) Neither Party shall be liable to make any payment to the other Party in
respect of medical treatment provided in accordance with this Agreement.

(2) Any amount which is payable in respect of medical treatment provided in
the territory of a Party by virtue of this Agreement shall be borne by the person in
respect of whom the medical treatment is provided.

Article 5

(1) The competent authorities for the application of this Agreement are:

(a) In relation to Australia, the Department of Community Services and
Health; and

(b) In relation to Sweden, the National Social Insurance Board.

(2) The competent authorities shall send to each other as soon as possible
details of any changes in laws or regulations in force in their respective territories

Vol. 1537, 1-26668
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which may significantly affect the nature and scope of services provided under this
Agreement.

(3) Matters relating to the interpretation or application of this Agreement shall
be resolved by consultation between the competent authorities.

Article 6

(1) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which each Party has notified the other through the diplo-
matic channel that its legal and constitutional requirements for the entry into force
have been fulfilled.

(2) This Agreement shall remain in force until the expiration of 12 months
from the date on which either Party receives from the other written notice through
the diplomatic channel of the other Party's intention to terminate this Agreement.

(3) In the event that this Agreement is terminated in accordance with para-
graph (2), the Agreement shall continue to have effect in relation to medical treat-
ment which had been or was being provided prior to or at the expiry of the period of
the notice referred to in that paragraph.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respec-
tive Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Canberra this 14th day of February 1989, in the English
and Swedish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of Australia:

[Signed - Signg]l

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

[Signed - Signe]2

I Signed by Neal Blewett - Sign6 par Neal Blewett.
2 Signed by Hans BjOrk - Signd par Hans Bjirk.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN AUSTRALIEN OCH KONUNGA-
RIKET SVERIGE OM SJUKVARD AT TILLFALLIGA BESO-
KANDE

Regeringen i Australien och regeringen i Konungariket Sverige,

som 6nskar bereda den som dir bosatt inom ett av de b~da staternas territorier
omedelbart nddv~indig sjukvSrd under tillffillig vistelse inom den andra statens ter-
ritorium,

har kommit overens om fo1jande:

Artikel I

(1) I denna 0verenskommelse avses med:

(a) "Sjukvrd"

(i) med avseende pA Australien, 6ppenv~ird och sjukhusvS.rd som tillhandah1lls
eller for vilken ersiittning utges enligt 1973 .rs sjukftrsdikringslag, 1953 &rs nationella
hdlso- och sjukv.rdslag och 6verenskommelser eller beslut enligt 1973 firs sjuk-
fdrsdikringslag som avser tillhandahllande av sjukhusvrd och andra sjukvtrdsftr-
mfner i Australiens stater och territorier; och

(ii) med avseende pA Sverige, hdlso- och sjukvirdsformfner enligt den svenska
lagstiftningen om sjukfdrsakring.

(b) "Bosatt"

(i) med avseende pA Australien, en person som ar bosatt i Australien enligt 1973
5Ars sjukfdrsikringslag, och som innehar antingen ett giltigt australiskt pass eller
annat giltigt pass forsett med tillst~nd for innehavaren att vistas under obegriinsad
tid i Australien; och

(ii) med avseende pA Sverige, en person som dar bosatt i Sverige och som inne-
har antingen ett giltigt svenskt pass eller ett intyg om sjukftrsdkring utfardat av en
svensk firsikringskassa.

(c) "Territorium"

(i) med avseende pA Australien, det australiska territoriet med undantag for
samtliga yttre territorier utom Cocos (Keeling) oarna och Christmason; och

(ii) med avseende pA Sverige, dess territorium.

(d) "Tillfillig vistelse inom territoriet"

(i) med avseende pA Australiens territorium, vistelse inom territoriet under en
period som inte 6verstiger 6 mfnader; och

(ii) med avseende pA Sveriges territorium, vistelse inom territoriet utan att
bosattning fdreligger.

(2) Vid anvandningen av denna overenskommelse har andra ord och uttryck
som anvainds i 6verenskommelsen, om inte annat framg r av sammanhanget, den
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betydelse som tillkommer dem enligt den lagstiftning som anges i forsta stycket (a)
av denna artikel.

(3) Denna Overenskommelse skall tillimpas iiven pA sfdan lagstiftning som
ersitter, andrar, kompletterar eller kodifierar den lagstiftning som anges i ftrsta
stycket (a) av denna artikel.

Artikel 2

(1) Denna overenskommelse ar tillimplig pA en person som ar bosatt inom
nfgot av de bfda staternas territorier och som antingen:

(a) Vistas tillf'illigt inom den andra statens territorium; eller

(b) Vistas inom den andra statens territorium som chef for eller som medlem av
personalen vid en beskickning eller ett konsulat eller som familjemedlem till en
sAdan person tillhorande dennes hushAll eller som privattjanare till en sfdan person.

(2) Denna 6verenskommelse ar inte tillimplig nar nAgon som ar bosatt inom
den ena statens territorium beger sig till den andra statens territorium i akt och
mening att erhAlla sjukvfird, om personen inte tillhor besaittningen eller ar passa-
gerare pA en bAt, ett fartyg eller ett flygplan som anlander till, limnar eller omdirige-
ras till den andra statens territorium och vArdbehovet uppkommit under resan.

Artikel 3

(1) En person pA vilken forsta stycket (a) av artikel 2 ax tillamplig och som
behover omedelbart nbdvandig sjukvArd medan han vistas inom den andra statens
territorium, skall ges den sjukvird som ar medicinskt nodvandig for diagnosticering,
lindring eller behandling av det tillstAnd som kraver vArd, pi villkor som inte ar
mindre fbrmnliga an de som gdller for en person som ar bosatt inom denna stats
territorium.

(2) En person, pA vilken forsta stycket (b) av artikel 2 ax tilldmplig, skall ges
sjukv5rd iven om vrden inte ar omedelbart nodvandig och oavsett langden av
vistelsen inom den vfrdgivande statens territorium.

Artikel 4

(1) Ingen av staterna ax skyldig att ersatta den andra staten kostnader for
sjukv5rd som ges med stod av denna 6verenskommelse.

(2) Sidana avgifter, som skall erl5ggas for sjukvhrd som ges inom en stats
territorium med stod av denna 6verenskommelse, skall erlaggas av den person som
erhAller sjukvArden.

A rtikel 5

(1) Behoriga myndigheter ftr tilld-npningen av denna 6verenskommelse ir:

(a) med avseende pAi Australien, departementet for social- och hdlsovhrd, och

(b) med avseende pA Sverige, riksftrsiikringsverket.

(2) De behoriga myndigheterna skall snarast mbjligt sanda varandra informa-
tion om sAdana andringar av lagar och andra forfattningar som galler inom deras
respektive territorier, i den mAn andringama kan vasentligt pAverka arten och
omfAnget av de formner som utges enligt detta avtal.
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(3) Frfigor som r6r tolkningen eller tillampningen av denna 6verenskommelse
skall 16sas genom samrfd mellan de beh6riga myndigheterna.

Artikel 6

(1) Denna 6verenskommelse skall trada i kraft f6rsta dagen i tredje mfinaden
efter den mfinad dfi bida staterna pfi diplomatisk vig har underrattat varandra om
att f6rfattningsenliga och konstitutionella villkor f6r ikrafttradandet av 6verens-
kommelsen har fullgjorts.

(2) Denna 6verenskommelse gller till utgfingen av den tolfte mdnaden efter
den dd nAgon av staterna pfi diplomatisk vag frfn den andra staten skriftligen
erhAller uppgift om att denna 6nskar saga upp 6verenskommelsen.

(3) Upph6r 6verenskommelsen att gAlla enligt andra stycket skall 6verens-
kommelsen fortsEtta att tillampas f6r den sjukvfrd som getts f6r tid innan eller som
ges vid utgAngen av den uppsagningstid som anges i namnda stycke.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har de bAda regeringarnas befullmaktigade ombud
undertecknat denna 6verenskommelse.

SOM SKEDDE i Canberra den 14 februari 1989 i tvA exemplar pd engelska och
svenska sprAken, vilka bfida texter ager lika vitsord.

Fr regeringen
i Australien:

[Signed - Signe]'

F6r regeringen
i Konungariket Sverige:

[Signed - Signe']2

Signed by Neal Blewett - Sign6 par Neal Blewett.
2 Signed by Hans Bj6rk - Sign6 par Hans Bjork.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA SUEDE CONCERNANT LES SOINS
MtDICAUX DISPENSES AUX VISITEURS TEMPORAIRES

Le Gouvernement de i'Australie et le Gouvernement du Royaume de Suede,

Ddsireux de faciliter l'apport de soins m6dicaux d'urgence aux r6sidents du
territoire de l'une des Parties s6joumant A titre provisoire sur le territoire de l'autre
Partie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Aux fins du pr6sent Accord :

(a) L'expression << soins m6dicaux >> ddsigne:

(i) S'agissant de l'Australie, les soins m6dicaux et hospitaliers fournis, ou don-
nant droit A une r6mun6ration, en vertu du Health Insurance Act de 1973, du
National Health Act de 1953, ou de tout autre accord conclu ou toute autre rdsolu-
tion adopt6e en vertu du Health Insurance Act de 1973, relatifs A l'apport de soins
hospitaliers ou de tous autres soins de sant6 dans un Etat ou sur un Territoire aus-
tralien; et

(ii) S'agissant de la Suede, les soins m6dicaux et hospitaliers foumis en vertu
des r~glements r6gissant la Swedish Health Insurance.

(b) Le terme << r6sident >> d6signe :

(i) S'agissant de l'Australie, une personne qui est un r6sident australien aux
fins du Health Insurance Act de 1973, et d6tentrice soit d'un passeport australien en
cours de validit6, soit de tout autre passeport 6tablissant que l'int6ress6 est autoris6
A r6sider en Australie pour une dur~e ind6finie; et

(ii) S'agissant de la Suede, une personne qui r6side en Suede et d6tentrice soit
d'un passeport su6dois en cours de validit6, soit d'un certificat d'assurance m6dicale
d6livr6 par la S6curit6 sociale su6doise.

(c) Le terme << territoire >> d6signe:

(i) En ce qui conceme 'Australie, le territoire de l'Australie, A 1'exclusion de
tous les territoires autres que les territoires des iles Cocos (Keeling) et Christmas; et

(ii) En ce qui conceme la Suede, 1'ensemble de son territoire.

(d) L'expression << s6joumant A titre temporaire sur le territoire >> signifie:

(i) S'agissant du territoire australien, pr6sent sur ce territoire pour une p6riode
de six mois au plus; et

I Entr6 en vigueur le Ier mai 1989, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi la date A laquelle les Parties
s'6taient notifi6 (le 28 f~vrier 1989) I'accomplissement de leurs formalit6s I6gales et constitutionnelles, conformdment au
paragraphe I de ]'article 6.
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(ii) S'agissant du territoire sugdois, pr6sent sur ce territoire mais n'y r6sidant
pas.

(2) Aux fins du pr6sent Accord, sauf si le contexte justifie une interprdtation
diff6rente, tout autre terme ou expression utilisds dans le texte dudit Accord ont le
sens que leur conf~rent les r~glements vis6s A l'alinga a du paragraphe 1 du pr6sent
Article.

(3) Le prdsent Accord s'applique 6galement A toute Idgislation remplaqant,
modifiant, compldtant ou renforqant les rbglements vis6s A l'alin6a a du paragra-
phe 1 du prdsent Article.

Article 2

(1) Le pr6sent Accord s'applique A un rdsident du territoire de l'une des Par-
ties se trouvant dans une des situations suivantes :

(a) S6joumant A titre temporaire sur le territoire de l'autre Partie; ou

(b) S6journant sur le territoire de l'autre Partie en qualit6 de chef ou membre
d'une mission diplomatique ou consulaire qui y est 6tablie par la premiere Partie
mentionnde, ou de membre de la famille de l'intgress6, ou de son m6nage, ou bien
encore de domestique.

(2) Le pr6sent Accord ne s'applique pas Ai un rdsident du territoire de l'une des
Parties se rendant sur le territoire de I'autre Partie dans le but expr~s d'y recevoir
des soins mddicaux, sauf si ladite personne est membre d'6quipage, ou passager d'un
navire, vaisseau ou avion se rendant sur le territoire de l'autre Partie ou le quittant,
ou bien y ayant 6t6 d6tourn6, et ngcessite des soins m6dicaux pendant le trajet.

Article 3

(1) Une personne , laquelle s'appliquent les dispositions de l'alinda a du para-
graphe 1 de l'Article 2 et ngcessitant des soins mddicaux d'urgence au cours d'un
sgjour sur le territoire de l'autre Partie recevra les soins m6dicaux jug6s ndcessaires
par le corps m6dical pour diagnostiquer, soulager et soigner son 6tat A des conditions
non moins favorables que celles rgservdes A un r6sident dudit territoire.

(2) Une personne h laquelle s'appliquent les dispositions de l'alin6a b du para-
graphe 1 de l'Article 2 recevra des soins m6dicaux, urgents ou non, quelle que soit la
durde de son sjour sur le territoire de la Partie oii lesdits soins sont fournis.

Article 4

(1) Aucune des Parties n'est tenue d'effectuer quelque paiement que ce soit A
l'autre Partie au titre de soins m6dicaux fournis en vertu du pr6sent Accord.

(2) Toute somme due au titre de soins m6dicaux assur6s sur le territoire d'une
Partie en vertu du prdsent Accord sera payee par le b6n6ficiaire dudit traitement.

Article 5

(1) Les autoritds compdtentes responsables de l'application du prdsent
Accord sont les suivantes :

(a) S'agissant de I'Australie, le Department of Community Services and
Health; et

(b) S'agissant de la Suede, le National Social Insurance Board.
Vol. 1537. 1-26668
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(2) Les autorit6s comp~tentes de chaque Partie font tenir A I'autre, dans les
plus brefs d6lais, le d6tail de toute modification apport6e aux lois et r~glements en
vigueur sur son territoire et susceptible de porter sensiblement atteinte A la nature et
A la port6e des services foumis au titre du pr6sent Accord.

(3) Les questions relatives A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent
Accord seront r6solues par voie de consultations entre les autoritds comp6tentes des
Parties.

Article 6

(1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois A
compter de la date A laquelle les Parties s'6taient notifi6, par la voie diplomatique,
l'accomplissement de leurs formalit6s 16gales et constitutionnelles n6cessaires A son
entrde en vigueur.

(2) Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A l'expiration d'une p6riode de
12 mois A compter de la date A laquelle l'une des Parties aura requ de l'autre, par la
voie diplomatique, un avis 6crit l'informant de son intention de d6noncer le pr6sent
Accord.

(3) Dans le cas ol i le pr6sent Accord serait r6sili6 conform6ment aux disposi-
tions du paragraphe 2 du pr6sent Article, il continuera de r6gir les soins m6dicaux
foumis avant ou au moment de l'expiration de la p6riode de pr6avis vis6e audit
paragraphe.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dflment autoris6s A cet effet, ont sign6 le pr6-
sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Canberra, ce 14e jour de f6vrier 1989, en anglais et
en su6dois, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Australie : du Royaume de Suede:

[NEAL BLEWETT] (HANS BJORK]
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS TRANSITION

ASSISTANCE GROUP)

and
ANGOLA

Protocol on the tasks to be fulfilled in Angolan territory (with
additional protocol). Signed at Lubango on 9 June 1989

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 9 June 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(GROUPE D'ASSISTANCE DES NATIONS UNIES

POUR LA PERIODE DE TRANSITION)
et

ANGOLA

Protocole relatif aux taiches devant etre accomplies dans le
territoire angolais (avec protocole additionnel). Signe i
Lubango le 9 juin 1989

Textes authentiques : anglais etportugais.

Enregistr,6 d'office le 9juin 1989.
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PROTOCOL' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA
AND UNTAG ON THE TASKS TO BE FULFILLED IN ANGO-
LAN TERRITORY

Having come to an agreement on the establishment of an UNTAG Liaison
office in Angola in order to keep the Special Representative of the UN Secretary
General in Namibia informed.

After an agreement on the establishment of a joint Commission in order to
supervise the implementation of the measures taken for SWAPO forces in Angolan
territory, the following has been agreed upon:

1. The joint commission of Angolan Armed Forces members with UNTAG
members will carry out the following tasks:

a. Make sure that SWAPO forces are settled to the North of Parallel 16;
b. Obtain data referring to the total number of armed SWAPO members in

Angolan territory;
c. Have a record of the number of SWAPO military bases and their locations.
2. The Angolan side agrees to allow UNTAG supervising officials in Angolan

military units near SWAPO bases so that they can inform the UNTAG Force Com-
mander and the Special Representative of the UN Secretary General for Namibia
about the process of confinement and repatriation of SWAPO armed personnel.

3. For the successful fulfillment of these tasks, systems of communication are
to be established between SWAPO bases and the Angolan authorities who will su-
pervise them, between UNTAG supervising officials and their office in LUBANGO,
between this office and the one in Luanda, between the office in Luanda and the
Special Representative in Windhoek.

4. The Angolan authorities will supervise SWAPO bases until they are com-
pletely closed one week after the election results have been certified. The military
equipment in those bases, as well as the military personnel of SWAPO to be repa-
triated will be under the supervision of the Angolan authorities.

5. The SWAPO military personnel will not go out of the bases except for
logistic purposes or for their repatriation.

6. Both parties agree to interpret and apply this document according to the
principle of good faith.

Lubango, 9th June 1989.
Four copies, two in Portuguese version and two in English version.

For the Angolan Party: For the UNTAG Party:
[Signed- Signe]2  [Signed- Signel]3

1 Came into force on 9 June 1989.
2 Signed by Mateus Miguel Angelo - Sign6 par Mateus Miguel Angelo.
3 Signed by M. Moriarty - Sign par M. Moriarty.
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ADDITIONAL PROTOCOL ON THE STATUS OF UNTAG PERSONNEL
IN THE TERRITORY OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF ANGOLA

As it is necessary to establish the status of UNTAG personnel in Angolan terri-
tory as well as their working conditions, the parties agree the following:

1. UNTAG personnel as well as UN officials working here have the same
immunities and privileges as the diplomats according to the Vienna Convention on
diplomatic I and Consular 2 relations. They will however, abide by the law of the land.
The office of UNTAG in Luanda, as well as its documents and archives have the
same immunities and privileges as diplomatic buildings.

2. The personnel of UNTAG will carry their ID cards issued by the Angolan
authorities and when in uniform, their UN identifying marks.

The means of transport they will be using will also carry the UN identifying
symbols.

3. To enter the Angolan territory, UNTAG will use the following border posts:

- Land: RUACANA,

- Air: Airports of Luanda, Lubango and Namfbe,

- Sea: Namfbe port.

4. The office of UNTAG will give the Angolan party 72 hours notice, as well
as the list of personnel, the date of their arrival in or departure from Angola as well
as the border posts to be used, in order to facilitate the immigration formalities.

5. The travels in Angola in fulfilment of the tasks inside Angola, as well as trips
for logistic purposes will be made known in time to the Angolan party who will allow
them and appoint the Angolan Liaison official to go with them.

6. UNTAG supervising officials will be allowed to visit SWAPO bases when-
ever necessary, always with the Angolan liaison official who will head the visit.

7. UNTAG officials and their office in Lubango will be allowed direct commu-
nication provided the frequencies they use are decided with the Front Comd.

8. UNTAG are allowed by the Angolan party regular air flights Windhoek-
Lubango, Windhoek-Namfbe, and Luanda-Lubango. UNTAG will pay for the use of
airport facilities as well as the refuelling of aircraft in hard currency. Their personnel
will travel free of taxes and customs fees, including the ones for their luggage.

9. Accommodation, food, transport and medical care fees of UNTAG per-
sonnel will be paid by UNTAG in hard currency through the appropriate bunk
operations.

10. When UNTAG personnel living in the city of Lubango wish to move
around for purely personal reasons, they may move freely within the following area:

- Road Lubango/Huambo: 4 km,

- Road Lubango/Chibia: 40 km,

- Road Lubango/Namibe: 40 km.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

2 See "Vienna Convention on Consular Relations". For the text of the Convention, see United Nations, Treaty

Series, vol. 596, p. 261.
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11. Moving for personal reasons out of the above-defined area should be
cleared forty-eight hours in advance with the Angolan authorities by the person
requiring to make the journey.

12. This additional protocol is part of the principal protocol signed between
the Angolan authorities and UNTAG.

Lubango, 9th June 1989.

Four copies, two in Portuguese version and two in English version.

For the Angolan Party:

[Signed - Signel I

For UNTAG:

[Signed - Signe 2

Signed by M. Moriarty - Sign& parM. Moriarty.
2 Signed by Mateus Miguel Angelo - Sign6 par Mateus Miguel Angelo.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

PROTOCOLO ENTRE A REPUJBLICA POPULAR DE ANGOLA E A
UNTAG SOBRE A ACTIVIDADE EM TERRITORIO ANGOLANO

Tendo ficado acordado a criaq~o de um escrit6rio de ligagdo da UNTAG em
Angola para manter informado o representante especial do Secretdrio Geral da
ONU para a Narmbia;

Tendo as partes acordado a criaq~o de uma Comissao conjunta para o acom-
panhamento da Implementagdo das medidas acordadas quanto as forgas da SWAPO
estacionadas em Territ6rio Angolano, as partes convencionam o seguinte:

1. A Conissao Conjunta, composta por elementos das Forqas Armadas Ango-
lanas e Membros da UNTAG, terd as seguintes atribuic6es:

a) Controlar o estacionamento das forqas da SWAPO a Norte do paralelo 162.
b) Obter os dados relativos ao ntimero total dos elementos armados da

SWAPO estacionados em Angola.
c) Ter conhecimento do ntimero das bases Militares da SWAPO e sua locali-

zaqgo.
2. A parte Angolana concorda no estabelecimento de Oficiais de observara-o

da UNTAG junto das Unidades Militares Angolanas aquarteladas junto das bases da
SWAPO, para que possam informar o Comandante das forcas da UNTAG e o Re-
presentante especial do Secretdrio Geral da ONU para a Namfbia, sobre o processo
de confinamento e repatriamento dos efectivos annados da SWAPO.

3. Para o cumprimento exitoso das atribuig6es acometidas serao estabeleci-
dos sistemas de comunicaq6es entre as bases da SWAPO e as autoridades Angola-
nas e supervisionar~o as mesmas, e entre os grupos de observagdo da UNTAG e o
seu escrit6rio no Lubango, e entre este e o escrit6rio em Luanda e o escrit6rio do
representante especial em Windhoek.

4. As autoridades Angolanas supervisionardo as bases da SWAPO at6 ao seu
completo encerramento a ser realizado uma semana depois de serem certificados os
resultados das Eleiq6es.

0 equipamento Militar que estiver nestas bases bern como do pessoal Militar da
SWAPO que f6r repatriado, ficari sob controlo das autoridades Angolanas.

5. 0 pessoal Militar da SWAPO ndo deverd sair das suas bases salvo para fins
logfsticos ou para o seu repatriamento.

6. As partes acordam em interpretar e aplicar o presente documento segundo
o principio da boa f6.

FAITO em 4 copias, duas em versdo Inglesa e duas em portugu~s.

FEITO no Lubango, aos 9 de Junho de 1989.

Pela Parte Angolana: Pela UNTAG:

[Signed - Signe]'] [Signed - Signe']2

I Signed by Mateus Miguel Angelo - Signd par Mateus Miguel Angelo.

2 Signed by M. Moriarty - Sign6 par M. Moriarty.
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PROTOCOLO ADICIONAL SOBRE 0 ESTATUTO DO PESSOAL
DA UNTAG ESTACIONADO EM TERRIT6RIO DA R.P.A.

Convindo fixar o estatudo do pessoal da UNTAG estacionado em Territ6rio
Angolano bem como as condig6es do seu funcionamento as partes acordam o
seguinte:

1. 0 pessoal da UNTAG como funcionirios da ONU, no exercfcio das suas
fung6es gozam das mesmas imunidades e privil6gios que os Diplomatas acreditados
em Angola, conforme a Convengdo de Viena sobre as relaq6es Diplomticas e Con-
sulares, devendo no entanto, respeitar as leis vigentes no Pais.

0 Escrit6rio da UNTAG em Luanda, assim como os seus documentos e arqui-
vos, gozam das mesmas imunidades e privil6gios que as instalag6es diplomiticas.

2. 0 pessoal da UNTAG, deveri estar devidamente identificados com Cart~o
de Identidade passado pelas Autoridades Angolanas, e quando fardados devero
portar os sinais identificativos das forgas das Naq6es Unidas.

3. Os elementos da UNTAG para entrarem no Territ6rio Angolano devero
utilizar os seguintes postos fronteirfros:

- Terrestre: Ruacani,

- A6rea: Aeroportos de Luanda, Lubango e Narmbe,

- Marftima: Porto do Namfbe.

4. 0 escrit6rio da UNTAG deverd comunicar A parte Angolana, com 72 horas
de anteced~ncia a lista do seu pessoal, data da sua chegada ou partida de Angola,
bem como dos postos fronteirigos a utilizar, por forna a facilitar as formalidades
migrat6rias.

5. As deslocag6es em Territ6rio Angolano, no cumprimento das atribuig6es
acometidas a UNTAG em Angola, bem como das deslocag6es por regi6es logfsticas
devero ser atempadamente informadas a parte Angolana que concederi a devida
autorizagdo e designari o Oficial de Ligacdo Angolana que acompanhard o mo-
vimento.

6. Aos Oficiais de observaqAo da UNTAG 6 permitido a visita is bases da
SWAPO, sempre que acharem necessdrio, sendo sempre acompanhados pelos Ofi-
ciais de ligaqdo Angolana que dirigirdo a visita.

7. E autorizado o uso de comunicag6es directas entre os Oficiais de obser-
vaqho da UNTAG e o seu escrit6rio em Lubango, devendo ser coordenado corn o
Comando da Frente as frequ~ncias a utilizar.

8. A parte Angolana autoriza d UNTAG a efectuagdo de vo6s a6reos regulares
Windhoek-Lubango, Windhoek-Narmbe e Luanda-Lubango. Caberi i UNTAG o
pagamento das taxas referentes 6 utilizaqho das instalag6es Aeroportodrias, bem
como do abastecimento das suas Aeronaves, em moeda convertfvel.

Fica o seu pessoal isento das taxas e impostos aduaneiros e outros relativos ds
suas bagagens-

9. As despesas corn alojamento, alimentagdo, transporte, assistencia m6dico-
hospitalar do pessoal da UNTAG serd suportada pela UNTAG que liquidari as suas
dfvidas atravds de operagdo bancSria apropriada.
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10. O pessoal da UNTAG estacionado na irea da Cidade do Lubango, quando
se deslocar por raz6es estritamento pessoais, poderi circular livremente no seguinte
perfmetro:

- Estrada Lubango/Huambo: km 4,

- Estrada Lubango/Chibia: km 40,

- Estrada Lubango/Namibe: km 40.

11. As deslocaq6es por raz6es pessoais, fora do perfmetro definido no n(Imero
anterior, deveri estar sujeita a pr6via autorizaqdo das autoridades Angolanas sob
solicitaqdo efectuada pelo interessado com 48 horas de anteced~ncia.

12. 0 presente protocolo adicional faz parte integrante do protocolo principal
assinado entre as autoridades Angolanas e a UNTAG.

FAITO em 4 copias, duas em versao Inglesa e duas em portugues.

FEITO no Lubango, aos 9 de Junho de 1989.

Pela Parte Angolana:

[Signed - Signe'

Pela UNTAG:

[Signed - Signe 2

I Signed by Mateus Miguel Angelo - Sign6 par Mateus Miguel Angelo.
2 Signed by M. Moriarty - Sign par M. Moriarty.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE ANGOLAISE
ET LE GROUPE D'ASSISTANCE DES NATIONS UNIES POUR
LA PI RIODE DE TRANSITION RELATIF AUX TACHES DE-
VANT ETRE ACCOMPLIES DANS LE TERRITOIRE ANGOLAIS

Etant parvenues h un accord relatif A l'6tablissement en Angola d'un bureau de
liaison du Groupe d'assistance des Nations Unies pour la pdriode de transition
(GANUPT), destind A tenir inform6 le Repr6sentant sp6cial du Secrdtaire g6n~ral en
Namibie.

Suite A un accord relatif A l'6tablissement d'une Commission mixte destinde A
superviser l'exdcution des mesures prises pour les forces de la SWAPO dans le
territoire angolais, les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit :

1. La Commission mixte des membres des Forces armies angolaises et des
membres du GANUPT entreprendra:

a. De faire en sorte que les forces de la SWAPO soient 6tablies au nord du
16e parall~le;

b. D'obtenir des donndes relatives au nombre total des membres arm6s de la
SWAPO en territoire angolais;

c. De recenser le nombre de bases militaires de la SWAPO et leur emplacement.
2. La partie angolaise consent A admettre les responsables de la supervision

du GANUPT au sein des unit6s militaires angolaises situ6es pros des bases de la
SWAPO pour leur permettre de fournir au Commandant de la force du GANUPT et
au Reprdsentant special du Secrdtaire gdndral en Namibie des informations sur le
processus destin6 A consigner et A rapatrier le personnel arm6 de la SWAPO.

3. Pour que ces tdches soient men6es A bien dans de bonnes conditions, des
systZmes de communication doivent etre 6tablis entre les bases de la SWAPO et les
autorit6s angolaises qui les superviseront, entre les responsables de la supervision
du GANUPT et leur bureau A Lubango, entre ce dernier et le bureau de Luanda, et
entre le bureau de Luanda et le Repr6sentant sp6cial bas6 A Windhoek.

4. Les autoritds angolaises superviseront les bases de la SWAPO jusqu'A leur
fermeture complete, une semaine apr~s que les r6sultats des 6lections auront 6t6
certifids. Le matdriel militaire desdites bases ainsi que le personnel militaire de la
SWAPO devant etre rapatri6 seront sous la supervision des autorit6s angolaises.

5. Le personnel militaire de la SWAPO ne sortira pas des bases, sauf dans des
buts logistiques ou aux fins de son rapatriement.

6. Les deux parties sont convenues d'interpr6ter et d'appliquer le pr6sent
document conformdment au principe de bonne foi.

FAIT A Lubango le 9 juin 1989 en quatre originaux, deux en langue portugaise et
deux en langue anglaise.

Pour la partie angolaise: Pour le GANUPT:

[MATEUS MIGUEL ANGELO] [M. MORIARTY]

I Entr6 en vigueur le 9juin 1989.
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PROTOCOLE ADDITIONNEL RELATIF AU STATUT DU PERSONNEL DU
GANUPT DANS LE TERRITOIRE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
ANGOLAISE

Etant donn6 qu'il convient d'6tablir le statut du personnel du GANUPT dans le
territoire angolais, ainsi que ses conditions de travail, les parties sont convenues de
ce qui suit :

1. Le personnel du GANUPT ainsi que les officiels de l'Organisation des
Nations Unies travaillant ici jouissent des memes immunit6s et privileges que les
diplomates, conform6ment A la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques i et consulaires 2. Ils respecteront cependant la 16gislation en vigueur dans le
pays. Le bureau du GANUPT A Luanda ainsi que ses documents et archives jouis-
sent des mmes immunit6s et privileges que les batiments diplomatiques.

2. Le personnel du GANUPT portera la carte d'identit6 d6livr6e par les auto-
rit6s angolaises et, lorsqu'il sera en uniforme, ia piece d'identit6 d6livr6e par l'Orga-
nisation des Nations Unies. Les moyens de transport qu'il utilisera porteront 6gale-
ment la marque d'identification de l'Organisation des Nations Unies.

3. Pour acc6der au territoire angolais, le GANUPT utilisera les postes fron-
ti~re suivants :

- Par voie de terre: Ruagana,

- Par voie a6rienne: Aroports de Luanda, Lubango et Namibe,

- Par voie de mer: Port de Namibe.

4. Le bureau du GANUPT donnera A la partie angolaise un pr6avis de
72 heures ainsi que la liste des membres du personnel, la date A laquelle ils arriveront
en Angola ou en partiront ainsi que les postes fronti~res utilis6s A cet effet, afin de
faciliter les formalit6s d'immigration.

5. Les voyages accomplis en territoire angolais pour accomplir les taches
fix6es dans ce pays ainsi que les d6placements h des fins logistiques seront notifi6s
en temps utile A la partie angolaise, qui les autorisera et d6signera l'attach6 de liaison
charg6 d'accompagner le personnel concem6.

6. Les responsables de la supervision du GANUPT seront autoris6s A visiter
les bases de la SWAPO chaque fois que cela sera n6cessaire, toujours men6s par un
officiel de liaison angolais.

7. Les officiels du GANUPT et leur bureau de Lubango seront autoris6s h
utiliser une ligne de communication directe, sous r6serve que les fr6quences qu'ils
utiliseront soient d6cid6es avec le Commandant du Front.

8. Le GANUPT sera utilis6 par la partie angolaise A effectuer des vols r6gu-
liers Windhoek-Lubango, Windhoek-Namibe et Luanda-Lubango. Le GANUPT
r6glera en une devise forte les cofits d'utilisation des installations a6roportuaires
ainsi que de ravitaillement en carburant des a6ronefs. Les d6placements de son
personnel seront effectu6s en franchise de taxes et de droits de douane, et il en sera
de mfme de ses bagages.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 95.
2 Voir . Convention de Vienne sur les relations consulaires -. Pour le texte de la Convention, voir le Recueji des

Traitis des Nations Unies, vol. 596, p. 261.
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9. Les frais d'h6bergement, de subsistance, de transport et de soins m6dicaux
du personnel du GANUPT seront r6gl6s par le GANUPT en une devise forte, au
moyen des op6rations bancaires appropri6es.

10. Lorsque le personnel du GANUPT vivant dans la ville de Lubango sou-
haitera se d6placer A des fins purement personnelles, il pourra le faire librement dans
les zones suivantes :
- Route Lubango-Huambo: 4 km,

- Route Lubango-Chibia: 40 km,

- Route Lubango-Namibe: 40 km.

11. Les d~placements effectu6s pour des raisons personnelles en dehors des
zones susmentionn6es devront 8tre soumis 48 heures A l'avance A I'autorisation des
autorit6s angolaises par la personne d6sireuse d'effectuer ledit d6placement.

12. Le pr6sent protocole additionnel fait partie du protocole principal sign6
entre les autorit6s angolaises et le GANUPT.

FAIT A Lubango le 9juin 1989 en quatre exemplaires, deux en langue portugaise
et deux en langue anglaise.

Pour la partie angolaise: Pour le GANUPT:
[MATEUS MIGUEL ANGELO] [M. MORIARTY]
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AMf-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU SENEGAL POUR LA VENTE DE DENRtES AGRICOLES
PL-480 TITRE III

En date du : 16 mai 1980

ACCORD TITRE III

TABLE DES MATItRES

Prrambule

Partie I. Dispositions grnrrales
Article ler. A, B, C, D, E, F, G, H
Article II. A, B, C, D, E, F, G, H
Article III. A, B, C, D, E, F, G, H, I

Partie 1I. Dispositions sp&:iales
Chapitre I. Tableau des Produits
Chapitre II. Conditions de Paiements
Chapitre III. Tableau des Importations Nor-

males
Chapitre IV. Ddlai d'Exportation
Chapitre V. Mesures d'Auto-Assistance
Chapitre VI. Objectifs de Ddveloppement Eco-

nomique Auxquels les Recettes Accumulres
par le Pays Importateur Doivent Servir

Chapitre VII. Le Programme Alimentaire pour le
Drveloppement Auquel la Remise de Dette
s'Applique

Partie III. Dispositions finales
Annexe A. Accord conclu en vertu du Titre I de

la Loi PL-480, prrvoyant un programme ali-
mentaire pour le drveloppement, Titre III

Chapitre I. Responsabilitrs du Gouvernement
des Etats-Unis

Chapitre I. Responsabilitrs du Gouvernement
du S~nrgal

Chapitre III. Credit relatif aux Emprunts Con-
tractrs aux Termes du TitreI

Chapitre IV. Exrcution du Programme Alimen-
taire pour le Drveloppement

Chapitre V. Suspension de l'Accord
Chapitre VI. Description du Programme

Annexe B. Description du Programme
Chapitre I. But Gdnrral
Chapitre II. Objectifs du Programme
Chapitre III. Description du Programme
A. Etudes des Politiques, Description des Pro-

jets, et Donnres de Base des Evaluations
1. Etudes de la Politique Agricole
2. Magasins de Stockage des Cooperatives Lo-

cales
3. Drcentralisation de la Recherche
4. Ecoles Techniques Rurales
5. Reboisement et Fixation des Dunes
6. Fonds de Drveloppement Pour les Activitrs

Rurales/Agricoles
B. Complrmentarit6 du Titre III
C. Equivalence
D. Plan de Fourniture des Denres
Chapitre IV. Modalitrs d'Exrcution
A. Gdnrralitrs

B. Les Responsabilits du Gouvernement du
Sdnrgal

C. Contr6le et Responsabilits du Gouverne-
ment des Etats-Unis

Chapitre V. Evaluation et Contr6les Financiers
A. Grnrralitrs

B. Mthodologie de l'Examen/Evaluation

Tableaux B-1 A B-8
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ACCORD entre le GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE et le Gou-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU S&NIGAL pour la vente de denrdes agricoles,
constituant un Accord de programme alimentaire pour le ddveloppement (Titre III)
de la Loi publique 480, comprenant le Prdambule, les Parties I et II, et III, avec
Annexe A et Annexe B

PRIAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement de la Rdpu-
blique du Sdnrgal,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de ddvelopper le commerce des produits
agricoles entre les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s drnommds « le pays exporta-
teur ) et la Rdpublique du Sdndgal (ci-apr~s ddnonmmde « le pays importateur ) et
d'autres nations amies, d'une manire telle que le ddveloppement ne risque pas de
porter prdjudice aux marches habituels du pays exportateur pour ces produits, ou
d'affecter indfiment les prix mondiaux de ces produits agricoles, ou d'entraver les
pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les pays amis;

Tenant compte de l'importance que rev~t pour les pays en voie de ddveloppe-
ment le fait de s'efforcer de s'aider eux-memes en vue de parvenir A un plus haut
degr6 d'inddpendance, particulirement en s'efforgant de faire face eux-memes aux
probl~mes que posent la production alimentaire et l'accroissement drmographique;

Reconnaissant la politique du pays exportateur qui consiste A mettre sa produc-
tivit6 agricole au service de la lutte contre la faim et ]a sous-alimentation dans les
pays en voie de ddveloppement, A encourager ces pays A relever leur propre produc-
tion agricole et A les aider dans leur ddveloppement 6conomique;

Reconnaissant la volont6 du pays importateur d'amdliorer sa propre produc-
tion, ses installations d'entreposage et la distribution de ses denrdes alimentaires
agricoles, y compris la rdduction des pertes A tous les stades de manutention des
denrdes;

Ddsirant prdciser les conventions qui rrgiront les ventes de produits agricoles
au pays importateur en vertu du Titre I et de la Loi sur le ddveloppement des
6changes commerciaux et de l'aide en produits agricoles, telle que modifide (ci-apr~s
drnomm6e < la Loi ) et les dispositions que les deux Gouvernements prendront
individuellement et conjointement en vue de favoriser l'application des politiques
mentionnres ci-dessus;

Sont convenus de ce qui suit:

1 rePARTIE. DISPOSITIONS GgNgIRALES

Article I

A. Le Gouvernement du pays exportateur s'engage A financer la vente de
produits agricoles b des acheteurs autorisds par le Gouvernement du pays impor-
tateur conformrment aux termes et conditions 6noncds dans le prdsent accord.

B. Le financement de la vente des produits agricoles 6numdrs dans la
Ile Partie du prdsent accord sera subordonn6 A:
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1. La d6livrance par le Gouvernement du pays exportateur d'autorisations
d'achat et l'acceptation de ces autorisations par le Gouvernement du pays impor-
tateur;

2. La disponibilit6 des produits vis6s, ?A la date pr6vue pour leur exportation.

C. Les demandes d'autorisations d'achat devront etre faites dans un d61ai de
90 jours ?i compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord et, en ce qui
concerne tous autres produits ou toutes quantit6s suppl6mentaires, dans un d6lai de
90 jours a compter de la date d'entr6e en vigueur dudit accord suppl6mentaire. Les
autorisations d'achat comporteront des dispositions relatives A la vente et h la livrai-
son des produits visas et toutes autres dispositions pertinentes.

D. Sous r6serve d'autorisations sp6ciales du Gouvernement du pays expor-
tateur, les livraisons des produits vendus aux termes du pr6sent accord seront effec-
tu6es au cours des p6riodes d'offre fix6es au tableau des produits figurant dans la
IIe Partie du pr6sent accord.

E. La valeur de la quantit6 totale de chaque produit faisant l'objet des autori-
sations d'achat selon un mode particulier de financement, autoris6 aux termes du
pr6sent accord, ne devra pas d6passer la valeur marchande maximum d'exportation
stipul6e quant A ce produit et A ce mode de financement dans la Ile Partie du pr6sent
accord. Le Gouvernement du pays exportateur pour fixer la valeur totale de chaque
produit couvert par des autorisations d'achat et devant faire l'objet d'un mode par-
ticulier de financement suivant que baisse le prix de ce produit ou que d'autres
facteurs de march6 le n6cessitent, de sorte que les quantit6s d'un tel produit, ven-
dues conform6ment A un mode stipul6 de financement ne d6passent pas sensible-
ment la quantit6 maximum approximative applicable stipul6e dans la ile Partie du
pr6sent accord.

F. Le Gouvernement du pays exportateur prendra A sa charge le fret diff6ren-
tiel aff6rent aux produits dont le transport A bord de navires battant pavillon des
Etats-Unis sera exig6 par le Gouvernement du pays exportateur (soit environ
50 pour cent du tonnage des produits vendus aux termes du pr6sent accord). Le fret
diff6rentiel sera r6put6 8tre 6gal ii la diff6rence, telle qu'elle aura 6t d~termin6e par
le Gouvernement du pays exportateur, entre les frais de transport maritime encou-
rus (plus 6lev6s qu'ils ne l'auraient 6t6 autrement) et ceux r6sultant de l'obligation
d'utiliser des navires battant pavillon des Etats-Unis pour le transport des produits
en question. Le Gouvernement du pays importateur ne sera pas dans l'obligation de
rembourser au Gouvernement du pays exporteur le fret diff6rentiel financ6 par le
Gouvernement du pays exportateur.

G. Ds que possible apr~s que l'espace n6cessaire A bord de navires battant
pavilion des Etats-Unis aura 6t6 r6serv6 par voie de contrat en vue de l'exp6dition
des produits dont le transport A bord de navires battant pavilion des Etats-Unis est
obligatoire, et au plus tard A la date i laquelle les navires arriveront au port de
chargement, le Gouvernement du pays importateur ou les acheteurs autoris6s par lui
ouvriront une lettre de cr6dit, en dollars des Etats-Unis, d'un montant 6gal au cofit
estimatif du transport maritime desdits produits.

- un ou i'autre Gouvernement pourra mLLre fin an .
et A la livraison des produits en vertu du pr6sent accord, s'il juge qu'en raison de
changement de conditions, il est inutile ou inopportun de continuer de financer, de
vendre ou de livrer lesdits produits.
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Article II

A. Paiement initial

Le Gouvemement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6 tout paiement initial stipul6 dans la IIe Partie du pr6sent accord. Le montant
de ce paiement repr6sentera la proportion du prix d'achat (exclusion faite de tous
frais de transport maritime qui pourraient y figurer) 6gale au pourcentage stipul6 A
titre de paiement initial dans la Iie Partie et ledit paiement sera effectu6 en dollars
des Etats-Unis, conform6ment aux dispositions de l'autorisation d'achat applicable.

B. Paiement utilisant la monnaie locale

Le Gouvemement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soit
effectu6, A la demande du Gouvernement du pays exportateur et A raison de mon-
tants stipulds par lui, mais en aucun cas dans un d6lai de plus d'un an apris le dernier
ddcaissement fait par la Commodity Credit Corporation au titre du present accord,
ou au terme du d6lai d'approvisionnement, au dernier 6chu de ces termes, tout
paiement qui pourrait 8tre stipul6 dans la IIe Partie du present accord en vertu de la
Section 103 (b) de ladite Loi (clause ci-apris dite du « Paiement utilisant la monnaie
locale >>). Le paiement utilisant la monnaie locale reprdsentera la partie du montant
financde par le pays exportateur et 6gale au pourcentage sp6cifi6 relativement au
paiement utilisant la monnaie locale dans la IIe Partie. Le paiement devra 8tre
effectu6 conform6ment au paragraphe H et dans les buts spdcifi6s A la Sous-sec-
tion 104 (a), (b), (e) et (h) de la Loi, dont l'6noncd figure dans la IIe Partie du pr6sent
accord. Ledit paiement devra 8tre imput6 a) au montant du paiement de chaque
annde en r~glement des intdrts, dfi durant la pdriode pr6c6dant la date d'6ch6ance
du paiement de la premiere tranche, A compter de la premiere annde, et b) au total du
paiement en remboursement du principal et du paiement des int6r~ts, A compter du
paiement de la premiere tranche, jusqu'A compensation de la valeur du paiement
utilisant la monnaie locale. Sauf stipulation contraire dans la IIe Partie, aucune de-
mande de paiement ne sera faite par le Gouvemement du pays exportateur ant6-
rieurement au premier ddcaissement efffectu6 par la Commodity Credit Corporation
du pays exportateur, suivant le pr6sent accord.

C. Mode definancement

La vente des produits visds dans la Ile Partie sera financ6e selon le mode de
financement indiqu6 dans ladite Partie. En outre, des dispositions spdciales relatives
A ladite vente sont 6galement 6nonc6es dans la IIe Partie.

D. Dispositions relatives au cridit

1. En ce qui concerne les produits livr6s au cours de chaque annie civile aux
termes du prdsent accord, le principal du credit (ci-apras d6nomm6 < le principal >>)
comprendra le montant en dollars d6caiss6 par le Gouvernement du pays expor-
tateur pour les produits (frais de transport maritime non compris) moins toute frac-
tion du paiement initial payable au Gouvemement du pays exportateur.

Le principal sera pay6 conform~ment au calendrier des paiements figurant dans
ia Ile Partie du present accord. Le premier versement sera dfi et payable A ]a date
fix6e dans la IIe Partie du pr6sent accord. Les versements suivants seront dus et
payables A intervalles d'un an A compter de la date d'6ch6ance du premier verse-
ment. Tout paiement imputable au principal pourra &tre effectu6 avant la date de son
6ch~ance.
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2. Les int6rits portant sur le montant non pay6 du principal dOi au Gouverne-
ment du pays exportateur comme suite A la livraison de produits au cours de chaque
ann6e civile seront pay6s de la fagon suivante :

a) Dans le cas du cr6dit en dollars, les int6rts commenceront L courir comp-
ter de la date de la derni~re livraison de produits au cours de chaque ann6e civile.
Les int6r&s seront pay6s au plus tard A la date A laquelle est due chaque tranche de
remboursement du principal, except6 que si l'6ch6ance de la premiere tranche
tombe plus d'un an apris ladite date de derni~re livraison, le premier paiement
d'int6rets sera effectu6, au plus tard, une date correspondant exactement, au mois
et au jour, A ladite date de demiire livraison et, par la suite, les int6rits seront pay6s
annuellement et, au plus tard, A la date d'6ch6ance de chaque tranche de rembourse-
ment du principal.

b) Dans le cas du cr6dit en monnaie locale convertible, les int6rets commen-
ceront A courir A compter de la date du d6caissement en dollars du Gouverne-
ment du pays exportateur. Lesdits int6rits seront pay6s annuellement dans un d6lai
d'un an A compter de la date de la demiire livraison de produits au cours de chaque
ann6e civile, except6 que si la date d'6ch6ance des tranches de paiement attribua-
bles A ces produits ne tombe pas A une date correspondant exactement, au mois
et au jour, A ladite date de derniire livraison, tous intdrts ainsi courus A la date
d'6ch6ance de la premiere tranche de remboursement seront dus A la mime date que
la premiere tranche de paiement et, par la suite, lesdits int6rits seront pay6s aux
dates d'6chdance des tranches de paiement suivantes.

3. En ce qui concerne la p6riode allant de la date A laquelle les int6rets com-
menceront A courir jusqu'A la date d'6chdance de la premiere tranche de paiement,
les int6rets courus seront calcul6s au taux initial d'int6rit fix6 dans la ile Partie du
pr6sent accord. Par la suite, les int6rits courus seront calcul6s au taux d'intdret
d6finitif fix6 dans la IIe Partie du pr6sent accord.

E. Dep6ts des versements

Le Gouvernement du pays importateur effectuera ou fera en sorte que soient
effectu6s des versements au Gouvernement du pays exportateur selon un montant,
une monnaie et des taux de change stipulds dans le pr6sent accord, de la faqon
suivante :

1. Les versements en dollars seront remis au Treasurer, Commodity Credit
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, A
moins qu'il ne soit convenu entre les deux Gouvernements d'une autre m6thode de
paiement.

2. Les versements en monnaie locale du pays importateur (ci-apris d6nom-
m6s « monnaies locales ) seront d6pos6s au compte du Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique dans des comptes portant int6rit dans des banques d6sign6es par
le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique dans le pays importateur.

F. Recettes des Ventes

Le montant total des fonds acquis par le pays importateur par suite de la vente
de produits financ6s aux termes du pr6sent accord, et devant tre affect6 aux fins de
d6veioppement dconomiques dnonc6es dans ia iie Partie du present accord, ne devra
pas etre inf6rieur A la somme en monnaie locale 6quivalente du d6boursement en
dollars effectu6 par le Gouvemement du pays exportateur dans le cadre du finance-
ment des produits (en dehors du frit diff6rentiel), 6tant entendu, cependant, que des
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recettes ainsi affectdes sera dtduit tout paiement utilisant la monnaie locale, effectu6
par le Gouvernement du pays importateur. Le taux de change devant servir de base
au calcul de cette 6quivalence en monnaie locale sera le taux auquel l'autoritd mo-
nttaire centrale du pays importateur, ou son reprdsentant autoris6, vend des devises
6trang~res en 6change de monnaie locale A l'occasion de l'importation commerciale
de produits identiques. Tous fonds ainsi acquis et prtds par le Gouvernement du
pays importateur A des organisations privdes ou non-gouvernementales le seront A
un taux d'intdr~t approximativement 6quivalent aux taux appliquds A des prets sem-
blables dans le pays importateur. Le Gouvernement du pays importateur devra
fournir, suivant sa mdthode d'tablissement de rapports budgdtaires portant sur
l'exercice financier, i tous moments ob le demanderait le Gouvernement du pays
exportateur, mais A des intervalles de temps d'un an maximum, un bilan des recettes
et des ddpenses auxquelles ces recettes sont affectdes, accompagn6 de la certifica-
tion des services compdtents du Gouvernement du pays importateur et, dans le cas
des ddpenses, de l'indication du secteur budgdtaire auxquelles lesdites dtpenses se
rapportent.

G. Calculs

Le calcul du paiement initial, du paiement utilisant la monnaie locale et de tous
les remboursements du principal et des intdr ts prdvus par le prdsent accord sera
effectu6 en dollars des Etats-Unis.

H. Paiements

Tous les paiements seront effectuds en dollars des Etats-Unis ou, si le Gouver-
nement du pays exportateur en decide ainsi,

1. Lesdits paiements seront effectuds en monnaies facilement convertibles de
tiers pays, A un taux de change dont il sera mutuellement convenu, et seront utilisds
par le Gouvernement du pays exportateur pour permettre b celui-ci d'acquitter ses
obligations ou, dans le cas des paiements utilisant la monnaie locale, pour rdpondre
aux buts 6nonc6s dans la IIe Partie du prdsent accord.

2. Lesdits paiements seront effectuds en monnaie locale au taux de change
applicable stipul6 A l'article III G de la Ire Partie du prdsent accord, en vigueur A la
date A laquelle les paiements seront effectuts, et, au gr6 du Gouvernement du pays
exportateur pour permettre A celui-ci d'acquitter ses obligations ou, dans le cas des
paiements utilisant la monnaie locale, pour rdpondre aux buts 6noncds dans la
IIe Partie du prdsent accord dans le pays importateur.

Article III

A. Commerce mondial

Les deux Gouvernements prendront le maximum de prdcautions pour s'assurer
que les ventes de produits agricoles effectudes conform6ment aux dispositions du
prdsent accord ne portent pas prdjudice aux marchds habituels du pays exportateur
pour ces produits, ou n'affectent pas indOment les prix mondiaux de ces produits
agricoles, ou n'entravent pas les pratiques commerciales d'usage 6tablies avec les
pays que le Gouvernement du pays exportateur considire comme 6tant des pays
amis (dtnomm~s « pays amis > dans le prdsent accord). Aux fins d'application de la
prdsente clause, le Gouvernement du pays importateur devra :

1. S'assurer que le total de ses importations en provenance du pays expor-
tateur et d'autres pays amis, pay6 au moyen de ressources du pays importateur, sera
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au moins 6gal A la quantit6 des produits agricoles qui pourraient 8tre sp6cifi~s dans
le tableau des march6s habituels figurant dans la IIe Partie du pr6sent accord, durant
chaque p6riode d'importation indiqu6e dans ledit tableau et durant chaque p6riode
comparable suivante au cours de laquelle des produits dont l'achat sera financ6 aux
termes du pr6sent accord auront 6t6 livr6s. Les importations de produits destin6s A
satisfaire les besoins concernant les march6s habituels, au cours de chaque p6riode
d'importation, devront 6tre effectu6es en plus des achats financ6s aux termes du
pr6sent accord;

2. Prendre toutes dispositions pour assurer au pays exportateur une part 6qui-
table de tous achats commerciaux suppl6mentaires de produits agricoles effectu6s
par le pays importateur;

3. Prendre toutes les dispositions possibles pour emp~cher la revente, le d6-
tournement en transit ou le transbordement A destination d'autres pays des produits
agricoles achet6s en vertu des dispositions du pr6sent accord, ou l'utilisation de ces
produits A des fins autres que celles devant satisfaire aux besoins du pays (sauf dans
les cas oj leur revente, leur d6tournement en transit, leur transbordement ou leur
utilisation A d'autres fins que celles pr6vues seraient express6ment approuv6s par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique);

4. Prendre toutes dispositions possibles pour emp~cher l'exportation de tous
produits d'origines nationale ou 6trang~re, dont d6finition est donnde dans la Ile Par-
tie du pr6sent accord, durant la p6riode de limitation des exportations sp6cifide dans
le tableau des limitations des exportations figurant dans la Ile Partie du pr6sent
accord (sauf stipulations particuliires de la ile Partie du pr6sent accord ou dans le
cas oia de telles exportations seraient express6ment approuv6es par le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique).

B. Commerce privg

Aux fins d'application du pr6sent accord, les deux Gouvernements s'effor-
ceront d'assurer les conditions commerciales qui permettront aux n6gociants priv6s
d'exercer leur commerce sans entrave.

C. Auto-assistance

La Ile Partie du pr6sent accord d6crit le programme que le Gouvernement du
pays importateur a entrepris en vue d'am6liorer sa production, ses installations
d'entreposage et la commercialisation des produits agricoles. Le Gouvernement du
pays importateur devra, dans les formes et aux dates auxquelles le Gouvemement
du pays exportateur pourrait en faire la demande, fournir un rapport sur les progr~s
r6alis6s par le Gouvernement du pays importateur quant a l'application des mesures
d'auto-assistance de cette nature.

D. Infornations

En plus de tous autres rapports dont les deux Gouvernements sont convenus,
le Gouvernement du pays importateur devra, au moins tous les trimestres au cours
de la p6riode d'approvisionnement sp6cifi6e A la Ile Partie, Point I, du pr6sent accord
et lors de toute p6riode ult6rieure comparable durant laquelle des produits achet6s
aux termes du pr6sent accord sont import6s ou utilis6s, communiquer ce qui suit:

1. Les renseignements ci-apr~s concernant chaque exp6dition de produits
relevant du pr6sent accord : le nom de chaque navire, la date d'arriv6e, le port
d'arriv6e, le produit et la quantit6 livr6s, l'6tat dans lequel la cargaison a 6t6 livr6e;

Vol. 1537, 1-26670



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. Un rapport indiquant les progris r6alis6s en vue de satisfaire aux obliga-
tions relatives aux marchds habituels;

3. Un rapport exposant les mesures prises aux fins d'application des disposi-
tions des sections A. 2) et 3) du prdsent article;

4. Des informations statistiques sur les importations par pays d'origine et sur
les exportations par pays destinataire, quant aux produits identiques ou similaires
ceux qui sont import6s aux termes du prdsent accord.

E. Mithode de rapprochement et d'ajustement des comptes

Les deux Gouvernements devront chacun adopter toute mdthode propre A
faciliter le rapprochement de leurs relev6s respectifs des montants financ6s en ce
qui concerne les produits livr6s durant chaque ann6e civile. La Commodity Credit
Corporation du pays exportateur et le Gouvernement du pays importateur pourront
proc6der A tous ajustements des comptes de cr6dit qu'ils jugeraient d'un commun
accord comme 6tant approprids.

F. Dffinitions

Aux fins d'application du pr6sent accord:

1. La livraison sera sens6e avoir eu lieu A la date du requ A bord figurant dans
le connaissement maritime sign6 ou paraph6 pour le compte du transporteur;

2. L'importation sera sens6e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura pass6 la
fronti~re du pays importateur et aura 6t6 d6douan6, s'il y a lieu, par ledit pays;

3. L'utilisation sera sens6e avoir eu lieu lorsque le produit vis6 aura 6t6 vendu
aux n6gociants dans le pays importateur, sans restriction concernant son emploi
dans ledit pays, ou lorsqu'il aura W distribu6 de toute autre mani~re au consomma-
teur dans le pays.

G. Taux de change applicable

Aux fins d'application du pr6sent accord, le taux de change applicable en vue
de d6terminer le montant de toute somme en monnaie locale devant 8tre vers6e au
Gouvernement du pays exportateur sera un taux en vigueur A la date de versement
par le pays importateur qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du pays
exportateur que le taux de change le plus 6lev6 pouvant 8tre 16galement obtenu dans
le pays importateur et un taux qui ne sera pas moins favorable au Gouvernement du
pays exportateur que le taux de change le plus 6lev6 pouvant 8tre obtenu par tout
autre pays. En ce qui concerne la monnaie locale:

1. Tant qu'un syst~me de taux de change unitaire est maintenu en vigueur par
le Gouvernement du pays importateur, le taux de change applicable sera le taux
auquel l'autorit6 mon6taire centrale du pays importateur, ou son agent autoris6,
vend des devises 6trang~res en 6change de monnaie locale;

2. Au cas oiJ un syst~me de taux de change unitaire ne serait pas maintenu en
vigueur, le taux applicable sera le taux qui (selon qu'il en aura W convenu mutuelle-
ment par les deux Gouvernements) r6pondra aux conditions stipul6es dans le pre-
mier alin6a de la pr6sente section G.

H. Consultation

A la requite de l'un ou l'autre, les deux Gouvernements se consulteront en ce
qui concerne toute question soulev6e par le pr6sent accord, notamment en ce qui
concerne l'ex6cution des dispositions pr6vues en vertu du pr6sent accord.
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I. Identification et publiciti

Le Gouvernement du pays importateur prendra toutes mesures dont il pourrait
8tre mutuellement convenu avant la livraison, en vue de proc6der l'identification
des denr6es alimentaires aux lieux de distribution dans le pays importateur et en vue
d'assurer la publicit6 de la manire prevue au sous paragraphe 103 (1) de la Loi.

ile PARTIE. DISPOSITIONS SPECIALES

CHAPITRE I. TABLEAU DES PRODUITS

Denrfe : Riz.
Pdriode pour laquelle la denr6e est fournie (Annde FinanciRre Am6ricaine):

1980.

Quantit6 Approximative : 16 000 TA) (Tonnes m6triques).

Valeur maximum du prix du march6 A l'exportation (en million de dollars):
7 m Dollars.

CHAPITRE II. CONDITIONS DE PAIEMENTS

(Pret convertible en monnaie locale)

(1) Paiement initial - Nant.
(2) Paiement pour utilisation des fonds - Nant.

(3) Remise du pret -jusqu'A concurrence de cent pour cent (100%) du mon-
tant du financement fourni dans le cadre du present accord, plus l'int6r~t, pour
soutenir le Programme Alimentaire pour le D6veloppement d6crit au Chapitre VII.

(4) Nombre d'acomptes - Trente et un (31).

(5) Montant de chaque acompte - A peu pros l'dquivalent des montants
annuels.

(6) Ech6ance du premier acompte - dix (10) ans apr6s la date de la derni~re
livraison du produit de chaque annee.

(7) Taux d'int6ret initial - deux pour cent (2 %).

(8) Taux d'int6rt ult6rieur - trois pour cent (3 %).

CHAPITRE III. TABLEAU DES IMPORTATIONS NORMALES

Denr6e : Riz.

Ann6e d'importation : 1980 (Ann6e FinanciRre Am6ricaine).

Obligations relatives au March6 Habituel (en tonnes m6triques) : 204 000 TM.

AAivalit !a d~livsance des auturisations d'achat, le type et !a quantit6 des denr&es Sernt recou.nfir-ms par le G.E.U.
et le G.S. Selon la disponibilitd de la denrde sur le march6, un effort particulier sera fait pour voir s'il sera possible de
fournir des brisures un taux plus 6lev6 qu'il n'y en a d'habitude. Dans le cas oii il serait possible de foumir du mas
et/ou d'autres denrees PL-480 dans le cadre du present accord, le G.E.U. est dispos6 S envisager un amendement de
I'accord, pour refl6ter les quanfitds de ces denr~es, fixes d'un commun accord.
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CHAPITRE iv. DILAI D'EXPORTATION

A. Le d6lai d'exportation sera l'anne financi~re am6ricaine 1980 ou toute
autre ann6e financire am6ricaine au cours de laquelle les produits financ6s par cet
accord sont import6s ou utilis6s.

B. Pour I'application de la Partie I, Article III A (4) de l'accord, les denr6es qui
ne pourront pas 8tre export6es sont : le riz, riz sous forme de paddy, brun ou d6cor-
tiqu6.

CHAPITRE V. MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Conform6ment A la Partie I, l'Article III (C), alin6a B ci-apr~s d6crit le
programme que le Gouvemement du S6ndgal doit entreprendre en vue d'am6liorer
la production, le stockage et la distribution des produits agricoles. En appliquant ces
mesures d' auto-assistance, un accent particulier sera mis sur la contribution directe
du progrZs vers le d6veloppement en milieu rural et permettant aux pauvres de
participer activement A l'augmentation de la production agricole par l'interm6diaire
des petites exploitations.

B. Le Gouvernement du S6n6gal s'engage A soutenir avec des moyens finan-
ciers, techniques et de gestion les programmes ci-apr~s destin6s A am6liorer les
services et infrastructures en milieu rural du S6n6gal. Ces programmes, qui sont mis
en ceuvre avec le concours du Gouverement des Etats-Unis, b6ndficieront d'une
attention prioritaire du Gouvernement du S6n6gal pour tout soutien n6cessaire.

Le Gouvemement du Sn6gal donnera appui, par l'interm6diaire du ministre
int6ress6, aux activit6s suivantes :

a. Recherches Agronomiques Appliqu6es, faites par l'Institut Sn6galais de
Recherches Agricoles (ISRA) sous la tutelle du SERST, orient6es vers l'am6liora-
tion de la production, la commercialisation et le stockage des produits vivriers;

b. Construction et am6nagement des p6pini~res foresti~res de la Direction des
Eaux et Forks pour soutenir ses programmes continus de brisevent, reboisement
villageois et conservation des ressources naturelles;

c. Extension et am61ioration des services de coop6ratives et fouriture des
intrants de production agricole;

d. L'61evage y compris :
- L'am6lioration des services v6t6rinaires et la lutte contre les maladies animales,

en collaboration avec les 6leveurs;
- La cr6ation de coop6ratives d'61eveurs pour faciliter la commercialisation du

b6tail et ses sous-produits;
- L'am6lioration des ressources en eau, au niveau villageois, utilis6es conjointe-

ment par les populations et le b6tail, y compris l'entretien des puits et l'am6lio-
ration de la qualit6 de l'eau;

- L'am6lioration de la nutrition des 6leveurs villageois, surtout pendant la saison
s~che;

e. L'am6nagement de petits pdrimtres irrigu6s au niveau villageois en mettant
l'accent sur l'assistance technique A fournir pour la s6lection des sites, l'61aboration
du programme d'am6nagement des p6rim~tres, le d6veloppement de la production
des produits alimentaires de haute qualit6 dont l'aviculture, i'horticulture, la pisci-
culture et le maraichage.
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f. L'octroi de fonds destin6s aux frais de fonctionnement des stages de forma-
tion portant sur les techniques de base d'exdcution de projets, organis6s dans les
centres de formation rurale, et comprenant la formation dans le domaine de 'en-
cadrement, la gestion des magasins de stockage, la tenue des dossiers des projets et
]a comptabilitd.

g. L'6valuation et l'61aboration des projets en mettant un accent particulier sur
le plan int6rieur des services d'6tudes et d'6valuation des organismes de d6veloppe-
ment r6gionaux.

CHAPITRE VI. OBJECTIFS DE DVELOPPEMENT 9CONOMIQUE AUXQUELS
LES RECETTES ACCUMULEES PAR LE PAYS IMPORTATEUR DOIVENT SERVIR

A. Les recettes accumul6es par le pays importateur provenant de la vente
des produits financ6s aux termes du pr6sent accord seront consacr6es au finance-
ment du Programme Alimentaire pour le D6veloppement d6crit A l'Annexe B, Cha-
pitre III.

Dans la mesure oii ces recettes ne sont pas utilis6es pour financer de tels objec-
tifs dans le cadre du Programme Titre III, elles seront consacr6es aux activit6s
d'auto-assistance d6finies au Chapitre V de la 2e Partie de l'accord, et aux secteurs
de d6veloppement suivants : l'agriculture et le d6veloppement rural.

B. En utilisant les recettes A ces fins, l'accent sera mis sur l'am61ioration
effective du niveau de vie des couches les plus d6munies de la population du pays
b6n6ficiaire, et le renforcement de leur capacit6 de participation au d6veloppement
de leur pays.

CHAPITRE VII. PROGRAMME ALIMENTAIRE POUR LE DfrVELOPPEMENT AUQUEL
s'APPLIQUE LA REMISE DE DETTE

Les Annexes A et B d6finissent l'entente des deux parties portant sur le Pro-
gramme Alimentaire pour le D6veloppement qui sera r6alis6 par le Gouvernement
du S6n6gal avec les recettes provenant de la vente des denr6es financ6es par le
pr6sent accord. En cas de contradiction entre, d'une part les dispositions des Par-
ties I, II et III du pr6sent accord, et d'autre part les Annexes A et B, ces derni~res
feront foi.

Les Annexes A et B sont incorpor6es l'accord. L'Annexe A d~finit les res-
ponsabilit6s des deux parties (G.E.U. et G.S.) concernant le Programme Alimentaire
pour le D6veloppement devant &re r6alis6 par le pays importateur (G.S.) tel que
d6crit AI 'Annexe B.

IIIe PARTIE. DISPOSITIONS FINALES

A. Le pr6sent accord pourra 8tre d6nonc6 pour toute raison par l'un ou l'autre
des Gouvernements par notification de d6nonciation adress6e A l'autre Gouverne-
ment et par le Gouvernement du pays exportateur si celui-ci juge que le programme
d'auto-assistance d6crit dans l'accord ne se d6roule pas convenablement. Cette
d6nonciation ne r6duira aucune des obligations financi~res que le Gouvernement du
pays importateur aura contact6es a la date de ladite d6nonciation.

B. Le pr6sent accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 46 du prdsent volume.]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SENEGAL FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES PL-480 TITLE III

Dated: May 16, 1980

TITLE III

AGREEMENT INDEX

Preamble

Part I. General provisions
Article I. A, B, C, D, E, F, G, H
Article II. A, B, C, D, E, F, G, H
Article III. A, B, C, D, E, F, G, H, I

Part II. Particular provisions
Item I. Commodity Table
Item II. Payment Terms
Item III. Usual Marketing Table
Item IV. Export Limitations
Item V. Self-Help Measures
Item VI. Economic Development Purposes for

Which Proceeds Accruing to Importing Coun-
try are to be Used

Item VII. Food For Development to Which Cur-
rency Use Offset Applies

Part III. Final provisions
Annex A. PL-480 Title I Agreement providing

for a Title III Food For Development Program
Item I. Responsibilities of the Government of

the United States
Item II. Responsibilities of the Government of

Senegal
Item Il. Credit for Title I Loan Indebtedness
Item IV. Implementation of the Food For Devel-

opment Program

Item V. Suspension of the Agreement
Item VI. Program Description
Annex B. Program Description
Item I. Overall Goal
Item II. Program Objectives
Item III. Program Description
A. Policy Studies, Project Description and Eval-

uation Benchmarks
I. Agricultural Policy Study
2. Local Cooperative Storage
3. Decentralization of Research
4. Rural Technical Schools
5. Reforestation and Dune Fixation
6. Development Fund For Rural/Agricultural

Activities

B. Title HI Additionality
C. Equivalency
D. Commodity Schedule
Item IV. Implementation Procedures
A. General
B. Government of Senegal Responsibilities
C. United States Government Monitoring and

Responsibilities
Item V. Evaluation and Audits
A. General
B. Review/Evaluation Methodology

Tables B-1 through B-8

I Came into force on 16 May 1980 by signature, in accordance with part III (B).
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AGREEMENT between the GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA and the GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SENEGAL for sales of agricultural
commodities, constituting a Public Law 480 Food For Development (Title III) Pro-
gram Agreement, consisting of the Preamble, Parts I and II, and III together with
Annex A and Annex B.

PREAMBLE

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Senegal,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities be-
tween the United States of America (hereinafter referred to as the exporting coun-
try) and the Republic of Senegal (hereinafter referred to as the importing country)
and with other friendly countries in a manner that will not displace usual marketing
of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world prices of
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with friendly
countries;

Taking into account the importance to developing countries of their efforts to
help themselves toward a great degree of self-reliance, including efforts to meet their
problems of food production and population growth;

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural produc-
tivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, to encourage
these countries to improve their own agricultural production, and to assist them in
their economic development;

Recognizing the determination of the importing country to improve its own
production, storage, and distribution of agricultural food products, including the
reduction of waste in all stages of food handling;

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of agricultural
commodities to the importing country pursuant to Title I of the Agricultural Trade
Development and Assistan[ce] Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures that the two Governments will take individually and collectively
in furthering the above-mentioned policies;

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

A. The Government of the exporting country undertakes to finance the sale
of agricultural commodities to purchases authorized by the Government of the im-
porting country in accordance with the terms and conditions set forth in this agree-
ment.

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II of this agree-
ment will be subject to:

1. The issuance by the Government of the exporting country of purchase
authorizations and their acceptance by the Government of the importing country;
and
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2. The availability of the specified commodities at the time of exportation.

C. Application for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this agreement, and, with respect to any additional commodities
or amounts of commodities provided for in any supplementary agreement, within
90 days after the effective date of such supplementary agreement. Purchase authori-
zations shall include provisions relating to the sale and delivery of such commodi-
ties, and other relevant matters.

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting country,
all deliveries of commodities sold under this agreement shall be made within the
supply periods specified in the commodity table in Part II.

E. The value of the total quantity of each commodity covered by the purchase
authorizations for a specified type of financing authorized under this agreement
shall not exceed the maximum export market value specified for that commodity
and type of financing in Part II. The Government of the exporting country may limit
the total value of each commodity to be covered by purchase authorizations for a
specified type of financing as price declines or other marketing factors may require,
so that the quantities of such commodity sold under a specified type of financing will
not substantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified in
Part II.

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean freight dif-
ferential for commodities the Government of the exporting country requires to be
transported in United States flag vessels (approximately 50 percent by weight of the
commodities sold under the agreement). The ocean freight differential is deemed to
be the amount, as determined by the Government of the exporting country, by which
the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) by
reason of the requirement that the commodities be transported in United States flag
vessels. The Government of the importing country shall have no obligation to reim-
burse the Government of the exporting country for the ocean freight differential
borne by the Government of the exporting country.

G. Promptly after contracting for United States flag shipping space to be used
for commodities required to be transported in United States flag vessels, and in any
event not later than presentation of vessel for loading, the Government of the im-
porting country or the purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in
United States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such com-
modities.

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale, or delivery is unneces-
sary or undesirable.

Article II

A. Initial Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, such
initial payment as may be specified in Part II of this agreement. The amount of this
payment shall be that portion of the purchase price (excluding any ocean transpor-
tation costs that may be included therein) equal to the percentage specified for initial
payment in Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance
with the applicable purchase authorization.
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B. Currency Use Payment

The Government of the importing country shall pay, or cause to be paid, upon
demand by the Government of the exporting country in amounts as it may deter-
mine, but in any event no later than one year after the final disbursement by the
Commodity Credit Corporation under this agreement, or the end of the supply
period, whichever is later, such payment as may be specified in Part II of this
agreement pursuant to Section 103 (b) of the Act (hereinafter referred to as the
Currency Use Payment). The currency use payment shall be that portion of the
amount financed by the exporting country equal to the percentage specified for
currency use payment in Part II. Payment shall be made in accordance with para-
graph H and for purposes specified in Subsection 104 (a), (b), (e) and (h) of the act,
as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited against
(a) the amount of each year's interest payment due during the period prior to the due
date of the first installment payment, starting with the first year, plus (b) the com-
bined payments of principal and interest starting with the first installment payment,
until the value of the currency use payment has been offset. Unless otherwise speci-
fied in Part II, no requests for payment will be made by the Government of the
exporting country prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corpo-
ration of the exporting country under this agreement.

C. Type offinancing

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in accordance
with the type of financing indicated therein. Special provisions relating to the sale
are also set forth in Part II.

D. Credit Provisions

1. With respect to commodities delivered in each calendar year under this
agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will con-
sist of the dollar amount disbursed by the Government of the exporting country for
the commodities (not including any ocean transportation costs) less any portion of
the initial payment payable to the Government of the exporting country.

The principal shall be paid in accordance with the payment schedule in Part II
of this agreement. The first installment payment shall be due and payable on the date
specified in Part II of this agreement. Subsequent installment payments shall be due
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may be
made prior to its due date.

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government of the
exporting country for the commodities delivered in each calendar year shall be paid
as follows:

a) In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on the date of last
delivery of these commodities in each calendar year. Interest shall be paid not later
than the due date of each installment payment of principal, except that if the date of
the first installment is more than a year after such date of last delivery, the first
payment of interest shall be made not later than the anniversary date of such date of
last delivery and thereafter payment of interest shall be made annually and not later
than the due date of each installment payment of principal.

b) In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall begin to
accrue on the date of dollar disbursement by the Government of the exporting coun-
try. Such interest shall be paid annually beginning one year after the date of last
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delivery of commodities in each calendar year, except that if the installment pay-
ments for these commodities are not due on some anniversary of such date of last
delivery, any such interest accrued on the due date of the first installment payment
shall be due on the same date as the first installment and thereafter such interest
shall be paid on the due dates of the subsequent installment payments.

3. For the period of time from the date the interest begins to the due date for
the first installment payment, the interest shall be computed at the initial interest
rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall be computed
at the continuing interest rate specified in Part II of this agreement.

E. Deposit of Payments

The Government of the importing country shall make, or cause to be made,
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts,
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows:

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit Cor-
poration, United States Department of Agriculture, Washington, D.C. 20250, unless
another method of payment is agreed upon by the two Governments.

2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter re-
ferred to as local currency), shall be deposited to the account of the Government of
the United States of America in interest bearing accounts in banks selected by the
Government of the United States of America in the importing country.

F. Sales Proceeds

The total amount of the proceeds accruing to the importing country from the
sale of commodities financed under this agreement, to be applied to the economic
development purposes set forth in Part II of this agreement, shall be not less than the
local currency equivalent of the dollar disbursement by the Government of the
exporting country in connection with the financing of the commodities (other than
the ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds to be so
applied shall be reduced by the currency use payment, if any, made by the Govern-
ment of the importing country. The exchange rate to be used in calculating this local
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary authority of the
importing country or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency
in connection with the commercial import of the same commodities. Any such
accrued proceeds that are loaned by the Government of the importing country to
private or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest ap-
proximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing
country. The Government of the importing country shall furnish in accordance with
its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested by the
Government of the exporting country but not less often than annually, a report of the
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit authority
of the Government of the importing country, and in case of expenditures the budget
sector in which they were used.

G. Computations

The computation of the initial payment, currency use payment and all pay-
ments of principal and interest under this agreement shall be made in United States
dollars.
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H. Payments

All payments shall be in United States dollars or, if the Government of the
exporting country so elects,

1. The payments shall be made in readily convertible currencies of third coun-
tries at a mutually agreed rate of exchange and shall be used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency use
payments, used for the purpose set forth in Part II of this agreement; or

2. The payments shall be made in local currency at the applicable exchange
rate specified in Part I, Article III, G of this agreement in effect on the date of
payment and shall, at the option of the Government of the exporting country, be
converted to United States dollars at the same rate, or used by the Government of
the exporting country for payment of its obligations or, in the case of currency
use payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement in the
importing country.

Article III

A. World trade

The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales of
agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual mar-
ketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
countries the Government of the exporting country considers to be friendly to it
(referred to in this agreement as friendly countries). In implementing this provision
the Government of the importing country shall:

1. Insure that total imports from the exporting country and other friendly
countries into the importing country paid for with the resources of the importing
country will equal at least the quantities of agricultural commodities as may be
specified in the usual marketing table set forth in Part II during each import period
specified in the table and during each subsequent comparable period in which com-
modities financed under this agreement are being delivered. The imports of com-
modities to satisfy these usual marketing requirements for each import period shall
be in addition to purchases financed under this agreement;

2. Take steps to assure that the exporting country obtains a fair share of any
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the importing
country;

3. Take all possible measures to prevent the resale, diversion in transit, or
transshipment to other countries or the use for other than domestic purposes of the
agricultural commodities purchased pursuant to this agreement (except where such
resale, diversion in transit, transshipment or use is specifically approved by the
Government of the United States of America);

4. Take all possible measures to prevent the export of any commodity of either
domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this agreement, during the
export limitation period specified in the export limitation table in Part II (except as
may be specified in Part II or where such export is otherwise specifically approved
by the Government of the United States of America).
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B. Private trade

In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments shall
seek to assure conditions of commerce permitting private traders to function effec-
tively.

C. Self-help

Part II describes the program the Government of the importing country is un-
dertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural com-
modities. The Government of the importing country shall furnish in such form and
at such time as may be requested by the Government of the exporting country, a
statement of the progress the Government of the importing country is making in
carrying out such self-help measures.

D. Reporting

In addition to any other reports agreed upon by the two governments, the Gov-
ernment of the importing country shall furnish at least quarterly for the supply
period specified in Part II, Item I of this agreement and any subsequent compara-
ble period during which commodities purchased under this agreement are being
imported or utilized:

1. The following information in connection with each shipment of commod-
ities under the agreement: the name of each vessel, the date of arrival, the port of
arrival, the commodity and quantity received, and the condition in which received;

2. A statement by it showing the progress made toward fulfilling the usual
marketing requirements;

3. A statement of the measures it has taken to implement the provisions of
sections A. 2) and 3) of this article; and

4. Statistical data on imports by country of origin and exports by country of
destination, of commodities which are the same as or like those imported under the
agreement.

E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts

The two Governments shall each establish appropriate procedures to facilitate
the reconciliation of their respective records on the amounts financed with respect
to the commodities delivered during each calendar year. The Commodity Credit
Corporation of the exporting country and the Government of the importing country
may take such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are appro-
priate.

F. Definitions

For the purposes of this agreement:

1. Delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date shown
in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf of the carrier;

2. Import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered
the country, and passed through customs, if any, of the importing country, and

3. Utilisation shall be deemed to have occurred when the commodity is sold
to the trade within the importing country without restriction on its use within the
country or otherwise distributed to the consumer within the country.
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G. Applicable Exchange Rate

For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for deter-
mining the amount of any local currency to be paid to the Government of the
exporting country shall be a rate in effect on the date of payment by the importing
country which is not less favorable to the Government of the exporting country than
the highest exchange rate legally obtainable in the importing country and which is
not less favorable to the Government of the exporting country than the highest
exchange rate obtainable by any other nation. With respect to local currency:

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the Government
of the importing country, the applicable exchange rate will be the rate at which the
central monetary authority of the importing country, or its authorized agent, sells
foreign exchange for local currency;

2. If a unitary exchange rate system is not maintained, the applicable rate will
be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills the require-
ments of the first sentence of this section G.

H. Consultation

The two Governments shall, upon request of either of them, consult regarding
any matter arising under this agreement, including the operation or arrangements
carried out pursuant to this agreement.

I. Identification and Publicity

The Government of the importing country shall undertake such measures as
may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food commodities
at points of distribution in the importing country, and for publicity in the same
manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

ITEM I. COMMODITY TABLE

Commodity: Rice.

Supply Period (US Fiscal Year): 1980.

Approximate Quantity: 16 , 0 0 0(A) (Metric tons).

Maximum export market value: Dols 7.0 (Millions).

ITEM II. PAYMENT TERMS

(Convertible Local Currency Credit CLCC)

(1) Initial payment - None.

(2) Currency Use Payment - None.

(A) Before purchase authorizations (PA) are issued, type and quantity of each commodity will be reconfirmed by
USG and GOS. Depending on commodity availability, special effort will be made to consider whether a higher degree
of broken rice than usually available can be provided. Should it become feasible to provide corn and/or other PL-480
commodities under this agreement, USG will consider amending the agreement to reflect agreed upon commodity
levels.
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(3) Currency Use Offset - Up to one hundred percent (100%) of the value of
financing provided under this agreement plus interest, to support the Food For
Development Program identified in Item VII.

(4) Number of Installment Payments - thirty-one (31).

(5) Amount of each Installment Payment -approximately equal annual
amounts.

(6) Due date of first Installment Payment - ten (10) years after date of last
delivery of commodities in each calendar year.

(7) Initial Interest Rate - two percent (2%).

(8) Continuing Interest Rate - three percent (3%).

ITEM II1. USUAL MARKETING TABLE

Commodity: Rice.

Import period: 1980 (US Fiscal year).

Usual marketing requirement (Metric tons): 204,000 MT.

ITEM IV. EXPORT LIMITATIONS

A. The export limitation period shall be U.S. fiscal year 1980 or any sub-
sequent U.S. fiscal year during which commodities financed under this agreement
are being imported or utilized.

B. For the purpose of Part I, Article III A (4) of the agreement, commodities
which may not be exported are: rice, rice in the form of paddy, brown or milled.

ITEM V. SELF-HELP MEASURES

A. In accordance with Part I, Article III (C), paragraph B below describes the
program that the GOS is undertaking to improve its production, storage and distri-
bution of agricultural commodities. In implementing these self-help measures spe-
cific emphasis will be placed on contributing directly to development progress in
poor rural areas and enabling the poor to participate actively in increasing agricul-
tural production through small agriculture.

B. The Government of Senegal agrees to support with appropriate financial,
technical, and managerial resources the following programs which are designed
to improve services and facilities in the rural areas of Senegal. Those programs
which are being implemented in cooperation with the U.S. Government will receive
priority attention for receipt of GOS support.

The GOS will provide support through the appropriate Ministry for the fol-
lowing activities:

a. Applied Agricultural Research, by the Institute Senegalese of Research
Agronomic (ISRA) under the direction of SERST, directed toward improving pro-
duction, marketing, and storage of foodgrains;

b. Construction and rehabilitation of forestry nurseries in Eaux et Forets, in
support of their ongoing windbreak, village woodlot, and resource conservation
program;
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c. Expansion and improvement of cooperative facilities and the supply of agri-
cultural inputs;

d. Livestock production including:

- Improvements in veterinary services and disease control in cooperation with
village herders;

- Development of herder cooperatives to facilitate commercialization of livestock
and livestock products;

- Improvements in village level water resources used jointly by humans and herds
including well maintenance and improved water quality;

- Improvements in nutrition of village herders especially during the dry season;

e. Development of irrigated perimeters at village level with emphasis on tech-
nical assistance in the selection of sites, and planning the perimeter development
program; developing the production of high quality foods including poultry, fruit,
fish and vegetable cultivation;

f Provision of operating expenses for Special Training Courses at Rural
Training Centers in the basic technology of project implementation including
training for extension services, warehouse management, maintenance of project
records and bookkeeping;

g. Project evaluation and planning with particular emphasis on the internal
upgrading of the study and evaluation branches of the Regional Development
Authorities.

ITEM VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodi-
ties financed under this agreement will be used for financing the Food For Develop-
ment Program identified in Annex B, Item III.

To the extent that such proceeds are not used for financing such purposes under
the Title III program, they will be applied to the self-help measures set forth in
Item V of Part II of the Title I agreement, and for the following development sectors:
agriculture and rural development.

B. In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the level of living of the poorest of the recipient country's people
and their capacity to participate in the development of their country.

ITEM VII. FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM
TO WHICH CURRENCY USE OFFSET APPLIES

Annexes A and B set forththe understanding of the parties concerning the Food
For Development Program to be undertaken by the GOS with the proceeds from the
sale of agricultural commodities financed by this agreement. In the event of any
inconsistencies between the provisions of Parts I, II and III of this agreement and
Annexes A and B, such Annexes shall be controlling.

Annexes A and B are incorporated in the agreement. Annex A sets forth the
responsibilities of the parties (GOS and USG) with reference to the agreed Food For
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Development Program to be carried out by the importing country (GOS) as de-
scribed in Annex B.

PART III. FINAL PROVISIONS

A. This agreement may be terminated by either Government by notice of
termination for any reason, and by the Government of the exporting country if it
should determine that the self-help program described in the agreement is not being
adequately developed. Such termination will not reduce any financial obligations the
Government of the importing country has incurred as of the date of termination.

B. This agreement shall enter into force upon signature.

[For the testimonium and signatures, see p. 46 of this volume.]

Vol. 1537. 1-26670



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants
soussign6s, dfment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le pr6sent accord.

FAIT A Dakar, le 16 mai 1980.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du S6ndgal:

[Signe]

OUSMANE SECK

Ministre
de i'Economie et des Finances

IN WITNESS WHEREOF, the respective
representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present
agreement.

DONE at Dakar, this 16 day of May
1980.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

HERMAN COHEN

Ambassador
of the United States
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ANNEXE A

ACCORD CONCLU EN VERTU DU TITRE I DE LA LoI PL-480, PRtVOYANT

UN PROGRAMME ALIMENTAIRE POUR LE D9VELOPPEMENT, TITRE III

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, en tant que pays exportateur, et le Gou-
vernement de la R6publique du S6n(gal, en tant que pays importateur :

Prenant note de la politique du Gouvernement des Etats-Unis visant A orienter leur
productivit6 agricole de fagon A 6tablir un lien solide entre I'assistance alimentaire et les
efforts d6ploy6s par le Gouvernement du S(n6gal pour accroitre les disponibilit6s alimen-
taires pour les pauvres, et am6liorer la qualit6 de leur vie sous diff6rents rapports;

Etant convenus du principe que l'utilisation des produits ou des recettes provenant de la
vente de ces produits aura pour but de donner aux pauvres du Sn6gal plus ample acc~s A. un
approvisionnement alimentaire croissant et de meilleure qualit6, au moyen d'activit6s visant
A am6liorer la production, la protection et I'utilisation des aliments, et A rehausser la condition
des pauvres du secteur rural du S(n6gal;

D~sirant 6noncer l'accord qui r(gira la vente de produits agricoles au S6n6gal, en vue
d'appliquer le principe sus-mentionn6 en vertu des dispositions de la Loi de 1954 sur le
D6veloppement des Echanges Commerciaux et de l'Aide en Produits Agricoles, de ses amen-
dements (ci-apr~s d6nomm6e << La loi >>), et des mesures que les deux Gouvernements pren-
dront pour suivre les politiques sus-mentionn6es;

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE 1. RESPONSABILITIS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

A. Sous reserve de la disponibilit6- de fonds et de produits, le Gouvernement des Etats-
Unis s'engage A accorder un cr6dit au Gouvernement du S6n6gal, aux termes du Titre I de la
Loi, pour l'achat de produits agricoles et A mettre en oeuvre les dispositions du Programme
Alimentaire pour le D6veloppement 6nonc6es A 1'Annexe B du pr6sent accord.

B. Ds que le Gouvernement des Etats-Unis aura requ des preuves satisfaisantes du
d6boursement de fonds du compte sp6cial en vue de leur utilisation par le Gouvernement du
S(n(gal aux fins admissibles d6crites ci-dessous, dans le cadre des activit6s et/ou program-
mes 6noncds A. l'Annexe B, le Gouvernement des Etats-Unis imputera ces d6boursements
aux obligations de paiement souscrites, conform~ment au Titre I de ]a Loi et en vertu de cet
accord, et d6crites aux Rubriques II et III ci-dessous.

CHAPITRE Ii. RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU StNtGAL

A. Le Gouvernement du S6-n6gal s'engage A mettre en oeuvre le programme mentionn6
A l'Annexe B. A cet 6gard, le Gouvernement du S6n6gal s'engage A :

1. Utiliser les recettes provenant de la vente des produits agricoles financ6s dans le
cadre de cet accord pour mener les activit6s de d6veloppement 6-nonc6es A l'Annexe B;

2. Soumettre au Gouvernement des Etats-Unis, (A la date indiqu6e A l'Annexe B, Cha-
pitre IV-B) un compte-rendu d6taill6 des activit6s et progr~s r6aliss dans le cadre du Pro-
gramme Alimentaire pour le D6veloppement, pendant la p6riode correspondant A l'exercice
fiscal am6ricain, qui se termine le 30 septembre. Ce compte-rendu comprendra, entre autres,
une comparaison des r6sultats et objectifs du programme, un bilan pr6cis des produits et des
recettes, de leur utilisation et des soldes en cours dans le compte sp6cial et dans les comptes
de projets A la fin du dernier exercice, et toutes recommandations du Gouvernement du
S~n6gal en vue de la modification ou de l'am6lioration du Programme Alimentaire pour le
D6veloppement.

3. Maintenir les dossiers appropri6s pour une p6riode minimale de trois ans apr~s la fin
du programme, afin que le Gouvernement des Etats-Unis puisse proc6der A une v6rification
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des comptes et A un examen des mesures prises pour mettre en oeuvre le Programme Alimen-
taire pour le Ddveloppement.

B. Le Gouvernement du Sdndgal s'engage A ouvrir un compte spdcial pour y verser les
recettes provenant de la vente des produits qui lui seront fournis dans le cadre du Programme
Alimentaire pour le D6veloppement (P.A.D.) 6nonc6 A l'Annexe B de cet accord, et A tenir ce
compte conformrment aux modalitds suivantes :

1. Les recettes en monnaie locale 6quivalant A chaque dollar d6bours6 par la Com-
modity Credit Corporation (Socit6 de Cr~dit pour les Produits de Base) seront drpos6es au
plus tard six mois civils apr~s la date desdits ddboursements, utilisant h cette fin le taux de
change stipul6 dans la Partie I de l'Article III-G, en vigueur A la date du ddboursement par la
Commodity Credit Corporation.

2. Les fonds drposrs en monnaie locale seront utilisds pour financer le programme
6nonc6 A l'Annexe B du present accord.

CHAPITRE III. CREDIT RELATIF AUX EMPRUNTS CONTRACTES AUX TERMES DU TITRE I

Le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du S6nrgal sont convenus de ce
qui suit:

A. L'6quivalent en dollars des fonds en monnaie locale drboursrs aux fins admissibles
6noncdes A l'Annexe B sera calcul6 sur la base du taux de change stipul6 dans la Partie I de
l'Article III-G du present accord, taux en vigueur A la date du ddboursement desdits fonds du
compte spdcial. L'&luivalent en dollars des fonds en monnaie locale ddboursds aux fins
admissibles 6noncres A l'Annexe B sera cr&lit6 A titre de r~glement aux termes des disposi-
tions de la Partie I, Article II-H du prdsent accord en imputant le montant desdits fonds (1) au
paiement des int&rts annuels redevables pour la p6riode antdrieure L la date d'&hance de
la premiere tranche de paiement, en commengant par la premiere annie, (2) aux paiements
regroupant le remboursement du principal et le r~glement des intdr&s, en commengant par la
premiere tranche de remboursement jusqu', ventilation intrgrale du montant des fonds en
monnaie locale. Le drboursement de fonds d'un montant 6quivalent A la valeur en dollars du
credit consenti aux termes des dispositions de l'Article 1I-B-I aux fins admissibles 6noncdes
A l'Annexe B du prdsent accord par le Gouvernement du pays exportateur, sera sens6 consti-
tuer le riglement de toutes les tranches du principal et des intdrts dris sur ce principal, pour
les produits fournis aux termes du pr6sent accord.

B. Le Gouvernement du Sdnrgal transmettra au Gouvernement des Etats-Unis, pour
la periode pendant laquelle des fonds seront ddboursds conformrment au paragraphe A ci-
dessus, un dtat trimestriel des ddp6ts et ddboursements effectuds, cet 6tat devant 8tre certifi6
par l'autorit6 de vdrification des comptes comprtente du Gouvernement du Sn6gal, ainsi
qu'une description des activitds auxquelles les fonds ddboursds auront 6t6 consacrrs.

C. Au moins 60 jours avant ]a date de la premiere 6chrance prdvue aux termes du
Titre I, fixde conformrment aux dispositions de la Partie II, Rubrique II du prdsent accord,
le Gouvernement du pays exportateur soumettra un calendrier d'amortissement, ainsi qu'un
6tat des fonds ddboursds du compte special, indiquant les imputations aux obligations de
paiement aux termes du Titre I. Des 6tats rdvis6s des compensations en monnaie locale
indiquant les ddboursements et imputations suppldmentaires seront fournis, le cas dch6ant.

D. Le Gouvernement du pays exportateur se r6serve le droit de v6rifier A quelles fins
les fonds ddbours6s sont utilisrs et de determiner leur admissibilit6 en vue d'imputer les
fonds ddboursds aux obligations de paiement souscrites dans le cadre du prdsent accord, et
aux termes du Titre I. Si le Gouvernement du pays exportateur constate que des fonds
ddboursds ont 6t6 utilisds A des fins inadmissibles, il en notifiera le Gouvernement du pays
importateur. Les dcux gouvernements se consulteront, A la requ&e de l'un ou de I'autre, sur
ladite inadmissibilit6. Si la notification d'inadmissibilit6 nest pas annulde par le Gouverne-
ment du pays exportateur dans un d6lai de 90jours A compter de la date de rrception de ladite
notification par le pays importateur, les fonds d6bours6s A des fins inadmissibles ne pourront
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etre imput6s aux obligations de remboursement, et le Gouvernement du pays exportateur
aura la facultd de demander qu'un montant 6quivalent soit revers6 au compte spdcial. Dans la
mesure o i des fonds d6bours6s A des fins inadmissibles auront W imput6s pr6alablement par
le Gouvernement du pays exportateur aux obligations du paiement aux termes du Titre I,
ladite imputation sera annul6e.

E. Le Gouvernement du pays exportateur aura le droit, A des moments raisonnables,
d'inspecter les projets et d'examiner et v6rifier les comptes, les proc6dures et les m6thodes
relatifs aux fonds d6bours6s du compte sp6cial.

F. S'il reste des fonds dans le compte special A la fin du programme 6nonc6 ii I'An-
nexe B, le Gouvernement du pays importateur les utilisera pour financer les mesures d'auto-
assistance stipul6es A la Rubrique V, Partie II de l'Accord, et/ou les activit6s de d6veloppe-
ment 6conomique stipul6es , la Rubrique VI, Partie II de l'accord, selon ce dont conviendront
les deux gouvernements.

G. Chaque ann6e, A une date convenue par les deux gouvernements avant la signature
de l'accord, des repr6sentants des parties se r6uniront, dans un lieu mutuellement agr66, pour
traiter et faire le bilan de l'6tat d'avancement du Programme Alimentaire pour le Ddveloppe-
ment, examiner toute modification et am6lioration, et d6terminer les quantit6s et types de
produits qui seront financ6s aux termes du present accord pendant I'ann6e en cours durant
laquelle se ddroule le Programme Alimentaire pour le D6veloppement.

CHAPITRE iv. EXtCUTION DU PROGRAMME ALIMENTAIRE
POUR LE DtVELOPPEMENT

A. Le Programme Alimentaire pour le D6veloppement, qui est plus amplement d6crit A
l'Annexe B, comportera les activit6s du Gouvernement du pays importateur, conques pour
r6pondre aux besoins du pays en vivres cfrdaliers, pour donner une nouvelle orientation A la
production alimentaire et A la politique des prix dans le cadre de la strat6gie du Gouverne-
ment, visant A assurer un approvisionnement national suffisant en denr6es alimentaires, et
pour mobiliser les ressources en monnaie locale en vue de permettre le d6veloppement inin-
terrompu du secteur traditionnel sdn6galais. Un compldment d'information sur le Programme
Alimentaire d6crit ci-dessus figure A l'Annexe B.

B. De temps A autre, les parties auront recours i des Lettres d'Ex~cution mutuellement
agr6.es pour confirmer et consigner leur accord mutuel sur les aspects de la mise en ceuvre du
prdsent accord. Les Lettres d'Ex6cution ne pourront servir h apporter des amendements au
texte du pr6sent accord.

C. Afin de n6gocier et d'appliquer les Lettres d'Ex6cution, le Gouvernement du pays
importateur se fera repr6senter par la personne occupant la fonction de Ministre de l'Econo-
mie et des Finances, ou en assurant l'int6rim, et le pays exportateur se fera reprdsenter par la
personne occupant la fonction d'Ambassadeur des Etats-Unis, ou assurant l'intfrim, ces
personnes pouvant designer chacune, au moyen de notifications 6crites, des repr6sentants
suppl6mentaires. Chaque partie transmettra A l'autre le nom de ses repr6sentants ainsi qu'un
sp6cimen de leur signature. Chaque partie pourra accepter, dans la mesure oii elle sera
dflment autoris~e, toute Lettre d'Ex6cution signde par n'importe lequel desdits reprdsentants
de l'autre partie, tant qu'elle n'aura pas requ un avis 6crit de la r6vocation du mandat du
repr6sentant en question.

D. Pendant la pfriode de r6alisation du Programme Alimentaire pour le D6veloppe-
ment, le Gouvernement du S6n6gal veillera A ce que les fonds publics, autres que les fonds
disponibles dans le cadre du Programme Alimentaire pour le D6veloppement qui sont affectfs
aux organismes intfress6s du Gouvernement du Sn6gal, ne diminuent pas en termes r6els,
c'est-h-dire compte tenu de l'inflation.
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CHAPITRE V. SUSPENSION DE L'ACCORD

Chaque ann6e, le Gouvernement du pays exportateur examinera la fagon dont le pr6sent
accord aura 6t6 mis en oeuvre par le Gouvernement du pays importateur, et les r6sultats
obtenus par celui-ci. Au cas o6 le Gouvernement du pays exportateur constaterait que 1'es-
sentiel des dispositions du pr6sent accord n'6tait pas respect6, tout financement ult6rieur
dans le cadre de I'accord serait suspendu, soit jusqu'A la fin de I'exercice fiscal amfricain
suivant, soit jusqu'A ce que la situation soit corrig6e, selon ce qui adviendrait en premier, A
moins que ledit non-respect des dispositions ne r6sulte de circonstances inddpendantes de la
volont6 du Gouvernement du pays importateur.

CHAPITRE VI. DESCRIPTION DU PROGRAMME

Le Programme Alimentaire pour le Ddveloppement adopt6 aux termes du Titre II de la
Loi PL-480 est conqu comme suit:

Un programme de trois ans, d'une dotation totale approximativement 6quivalente en
Francs CFA A 21 000 000 dollars am6ricains et prdvoyant les activit6s d6crites A l'Annexe A,
Rubrique IV ci-dessus et A l'Annexe B.

Au cours de la premiere ann6e, le Gouvernement du S6n6gal mettra l'accent sur les
activit6s de la premiere ann6e du Titre III, d6crites A l'Annexe B du pr6sent accord. En
fonction de 'exp6rience acquise et des crit~res d'6valuation et de comparaison mis au point
au cours de ladite ann6e, des am6liorations seront apportfes au programme au cours des
ann6es suivantes.
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ANNEXE B

DESCRIPTION DU PROGRAMME

CHAPITRE I. BUT G9N9RAL

Le but de ce Programme Alimentaire pour le D6veloppement est d'aider le Gouverne-
ment du Sdn6gal (GS) A accroitre la production nationale de c6r6ales et diminuer l'importa-
tion de riz, donner les encouragements et moyens n6cessaires au renforcement de l'impact du
processus de d6veloppement sur les pauvres du monde rural. Ceci sera fait grfce A la fourni-
ture des fonds en monnaie locale pour:

A. Aider A la r6alisation des activit6s de d6veloppement agricole et rural suppl6men-
taires, destinies A am61iorer la production, le stockage, ainsi que la commercialisation des
produits agricoles.

B. Aider Ala mise en valeur et conservation des ressources naturelles.

C. Aider A faire des 6tudes qui permettront au GS de r6-orienter les politiques de
production alimentaire, de prix et de commercialisation.

CHAPITRE I1. OBJECTIFS DU PROGRAMME

L'approbation de ce programme Titre III de 3 ans est bas6e sur les analyses et justifica-
tions pr6sent6es dans ]a << Proposition de Programme-S6n6gal - Programme Alimentaire
pour le D6veloppement PL-480 Titre III, AF 1980-1982 >>, en date de f6vrier 1980.

Le programme Titre III accordera environ $21 million au Sn6gal, 6tal6s sur une p6riode
de trois ans (AF 1980-1982).

Le Gouvernement du S6n6gal est d'accord pour que les fonds en monnaie locale obtenus
de la vente des denr6es du Titre III soient utilis6s pour couvrir les frais locaux de nouveaux
projets de d6veloppement, dans le secteur rural, dOment approuv6s, qui ne pouvaient 8tre
financds autrement.

Les actions de politique alimentaire/agricole ci-apris, que le GS continuera A ex6cuter
pour la dur6e du Programme Titre III, donnent un cadre important dans lequel les projets
approuv6s peuvent avoir le plus grand impact:
- La d6centralisation du processus de d6veloppement par le renforcement du r61e des

Agences R6gionales de D6veloppement;

- Le renforcement du r6le des coop6ratives dans le processus de d6veloppement;

- Une action concert6e de gestion et de conservation des ressources naturelles du S6n6gal;

- Un examen des politiques s6n6galaises de commercialisation et des prix, en vue d'obtenir
les meilleurs r6sultats pour son programme de diversification agricole.

CHAPITRE III. DESCRIPTION DU PROGRAMME

A. Etudes des Politiques, Description des Projets,
et Donnges de Base des Evaluations

Le Gouvernement du S6n6gal est d'accord pour que les fonds en monnaie locale obtenus
de la vente des denr6es du Titre III soient utilis6s pour couvrir les frais locaux de nouveaux
projets de d6veloppement pr6cis, convenus d'un commun accord, qui, autrement, n'auraient
pas obtenu un financement. Tous les projets proposds ont 6t6 61abor6s et seront ex6cut6s par
des organismes de l'Etat Sdn6galais sur une p6riode de 3 ans (AF 1980-1982) comme suit:
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Valeur Totale
En Millions de Dollars

1. Etudes de la Politique A gricole ................................................................. 0,900
2. Magasins de Stockage des Cooperatives Locales .................................. 4,000
3. Recherche Scientifique D~centralis6e ...................................................... 4,750
4. Ecoles Techniques Rurales ........................................................................ 2,040
5. Reboisem ent et Fixation des Dunes ......................................................... 6,910
6. Fonds de D6veloppement pour les Activit~s Rurales/Agricoles .......... 2,000
7. G estion du Program m e .............................................................................. 0,400

TOTAL 21000

Les activit6s des AF 1980-82 ont un plan d'ex6cution provisoire d~fini aux tableaux B. 1
A B.8. Le programme Titre III fournira des fonds pour les projets d6finis dans la proposition
du programme. Ces projets ont 6t6 identifi6s, analys6s et choisis par le GS et le GEU sur la
base de leur impact escompt6 sur le d6veloppement des secteurs traditionnels de l'agriculture
au S6n6gal. Les descriptions d6taill6es ci-jointes des projets donnent des renseignements
suppl6mentaires et sont partie int6grale du present accord.

1. Etude de la Politique Agricole

L'objectif de l'6tude de la politique A mener au cours de la dur6e du Programme Titre III
est de fournir aux responsables s6n6galais un cadre syst6matis6 de collecte et d'analyse des
donn6es sur quelques-uns des probl-mes de d6veloppement agricole les plus urgents, dans les
meilleurs d6lais.

Le programme d'activit6s de recherche et donn6es de base ci-apr~s, sous r6serve d'une
6valuation annuelle, sera ex6cut6 par le GS :

Etude no 1. (A) Examiner, 6valuer et preparer un rapport de synth~se sur la politique
des prix agricoles au S6n6gal. (B) Evaluer les secteurs dans lesquels des recherches sup-
pl6mentaires sont n6cessaires et 6laborer, par ordre de priorit6, un programme d'6talage dans
le temps, pour mener de telles recherches. (C) Aider le GS A appliquer le module SONED/
SEMA pour la fixation des prix lors des campagnes agricoles 1980/81 et 1981/82, 6valuer son
efficacit6, et r6viser selon les besoins.

Etude n0 2. (A) Examiner, 6valuer et faire une synth~se de la documentation pertinente
sur le fonctionnement des march6s c6r6aliers du S6n6gal, aussi bien traditionnel qu'officiel.
(B) Evaluer les secteurs dans lesquels des recherches suppl6mentaires sont n cessaires et
61aborer, par ordre de priorit6, un plan d'6talage dans le temps, pour mener ces recherches.
(C) Elaborer un module de structure analytique des syst~mes de production, de commercia-
lisation et de distribution des produits c6r6aliers; identifier en particulier les contraintes insti-
tutionnelles et infrastructurales qui freinent l'accroissement de la production nationale et de
la commercialisation.

Activitis au cours des Anndes : Les 6tudes des prix et de commercialisation demand6es
ci-dessus repr6sentent un consensus des recherches les plus urgentes, orient6es vers la poli-
tique ncessaire dans ces domaines.

Premibre Annie (AF 1980):

(A) Politique des Prix. Applications et perfectionnement de l'analyse SONED/
SEMA sur la fixation des prix sur les c6r6ales produites et commercialis6es au S6n6gal.

(B) Politique du Marchi. Elaboration d'un module analytique des structures du mar-
ch6, 6tude et analyse de la campagne de commercialisation des c6r6ales 1978/79.

Deuxiome Annie (AF 1981):

(A) Investissements Agricoles. Elaborer un module analytique destin6 A l'6valuation
des principaux investissements s6n6galais en production c6r6ali~re.
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(B) Politique du Marchi. Faire une 6tude sur les projections du commerce inter-
r6gional des c6rdales pour les dix prochaines ann6es.

Troisiame Annie (AF 1982):

En ce qui concerne la troisi~me annde, les activit6s seront d6cid6es apr~s examen des
r6sultats et progr~s r6alis6s dans l'ex6cution des 6tudes de la politique de premiere et de
deuxi~me anndes.

2. Magasins de Stockage des Cooperatives Locales

Activits de PremikreAnnde (AF 1980). L'ONCAD passera un march6 pour la construc-
tion de 100 magasins de stockage en dur, g6r6s par les coop6ratives, A des sites convenus d'un
commun accord entre le GS et le GEU, dans des zones r6organis6es en Communaut6s
Rurales, et oti de tels magasins permettront une production accrue et compl~teront les maga-
sins centraux de stockage de c6r6ales du GS, du GEU et des autres donateurs, qui sont en
cours de construction ou d6jA achev6s.

Le coot de chaque magasin est estim6 A $40 000 y compris les fonds pour la surveillance
des travaux. 50 magasins environ seront construits au cours de la premiere ann6e.

Activitis de la Deuxime Annie (AF 1981) : 11 est pr6vu que 75 magasins seront termin6s
vers la fin de la deuxi~me ann6e.

Activitis de la Troisirme Annie (AF 1982): Les r6alisations de la troisi~me ann6e seront
d6termin~es apris examen des r6sultats et progres r6alis6s au cours de la premiere et de la
deuxi~me ann6es. Cependant, on pr6voit la construction de 25 magasins A la fin de la
troisi~me ann6e.

3. Decentralisation de la Recherche

Le Gouvernement du S6n6gal applique une recommandation de l'IADS (Service Inter-
national pour le D6veloppement Agricole) pour d6centraliser ses op6rations de recherche par
la cr6ation de six centres r6gionaux de recherche bas6s dans des zones 6cologiques diff6ren-
tes. L'objet de cette recommandation est de rapprocher davantage les chercheurs des
paysans, le tout tendant A r6soudre les probl~mes de production. Le projet Titre III accordera
des fonds pour le financement des infrastructures et de l'6quipement pour l'ISRA (Institut
S6n6galais de Recherche Agricole) dans trois centres de recherche, quatre stations, et fi-
nancera l'infrastructure n6cessaire pour les 6tudes socio-6conomiques au nouveau siege de
l'ISRA A St. Louis.

Activits de la Premiere Annie (AF 1980): Fournir un tiers du coot total des infrastruc-
tures, de l'6quipement et des frais de fonctionnement du D6partement Socio-Economique, du
D6partement des Syst~mes Culturaux et des 4 stations de recherche de l'ISRA.

Activitis de la Deuxiome Annie (AF 1981): (les m6mes que ci-dessus).

Activitis de la Troisi~me Annie (AF 1982): (les m8mes).

4. Ecoles Techniques Rurales

En entreprenant des travaux de r6fection des infrastructures existantes, en achetant du
mat6riel et en am6liorant le programme d'6tudes de l'Ecole Nationale d'Economie appliqu6e
(ENEA) et de l'Ecole Nationale des Cadres Ruraux (ENCR), le Minist~re de l'Enseignement
Sup6rieur ex6cutera ce projet en vue d'aider A former un nombre suffisant de cadres tech-
niques moyens, qui sont engag6s par les organismes de d6veloppement rural et services tech-
niques s'occupant des probl~mes du monde rural.

Activitis de la Premi2re Annie (AF 1980): Construction du dortoir de I'ENEA, fourni-
ture de 50% du mat6riel et 6quipement de I'ENCR.

Activit~s de la Deuxikme Annie (AF 1981) : Construction du batiment des classes/centre
de documentation de I'ENEA, fourniture de 50% du mat6riel et de l'&tuipement de I'ENCR.

Activitis de la Troisirne Annie (AF 1982): Restauration de I'ENEA.
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5. Reboisement et Fixation des Dunes

La Direction des Eaux et For~ts du Minist~re du D6veloppement Rural, reboisera
3 700 ha sur une bande de dunes de sable de 73 kilom~tres, entre Dakar et St. Louis, au large
des marigots qui ont un bon rendement de culture maralch~re. Cette action aidera i freiner ]a
progression du sable, prot~gera les villages dans cette zone, fournira du bois de chauffe, des
fruits et des noix A quelques 9 000 villageois, r&luira l'drosion des sols fertiles, et cr6era une
aire d'habitat aux oiseaux et aux petits animaux.

Activits de la Premizre Annie (AF 1980) : Plantation de 400 hectares.

Activitis de la Deuxikme Annie (AF 1981) : Plantation de 1 450 hectares.

Activitis de la Troisirme Annie (AF 1982): Plantation de 1 850 hectares.

6. Fonds de Diveloppement Pour les Activitgs Rurales et Agricoles (FDARA)

En vue d'appuyer son objectif, qui est d'encourager la participation locale au processus
de ddveloppement, le GS, par l'interm6diaire du Comit6 de Gestion, g6rera un fonds de
d6veloppement d'un million de dollars par an au cours de la deuxi~me et de la troisi~me
ann6e du pr6sent accord, pour soutenir des petits projets locaux destinds A conserver la base
des ressources naturelles, et A am6liorer la production, le traitement, la distribution et la
commercialisation des produits alimentaires. Ces petits projets sont destin6s A encourager
l'initiative locale, 4 favoriser les paysans des petites exploitations et A renforcer le r6le des
communautfs rurales et des coop6ratives dans la r6gion du Sine-Saloum. Les types de projets
pouvant b6n6ficier du financement dans le cadre du fonds de D6veloppement pour les Acti-
vitfs Rurales/Agricoles sont pr6cisfs dans la Proposition de Programme (p. 156). Avant une
affectation quelconque de fonds du Compte Sp6cial du Titre III A ce programme, le Comit6
de Gestion doit se mettre d'accord sur les critres sp6cifiques tels que d6finis dans la Propo-
sition (p. 156-7). Aux fins du FDARA, les fonds en monnaie locale dfbours6s du Compte
Spdcial du Titre III (conform6ment aux procedures convenues avec le GEU) et verses aux
comptes de projets FDARA (devant 8tre ouverts par le GS en accord avec le GEU), pourront
etre imputes aux engagements de dettes du Titre I. Des plans de r6alisation pr6cis pour les AF
1980, 1981 et 1982 seront d6finis au cours de l'exercice 1980, ou avant le dfboursement des
fonds du Compte Sp6cial du Titre III.

Activitis de la Premi4re Annie (AF 1980): Former le Comit6 de Gestion ainsi que son
Secr6tariat pour les op6rations de gestion de fonds, am6liorer les critres d'dvaluation, dtablir
des contrats standards, 61aborer les m6canismes de suivi et d'6valuation, et dlaborer un calen-
drier/plan provisoire des activit6s A financer au cours des AF 1981 et AF 1982.

Activitis de la Deuxi~me et de la Troisime Annie (AF 1981-AF 1982): Bas6 sur l'exa-
men du progr~s r6alis6 au cours de la premiere ann6e d'ex6cution du programme, des fonds
seront allou6s A des projets approuv6s du DFARA.

B. Compldmentarit du Ttre III

Les projets b entreprendre viendront s'ajouter, mais ne les remplaceront pas, aux acti-
vit6s de d6veloppement entreprises par le GS lui-m~me, ou par le GS conjointement avec
d'autres aides bilat6rales et/ou multilat6rales. Les projets dfcrits ci-dessus ne seront pas
ex6cut6s en l'absence des moyens fournis aux termes du pr6sent accord.

Plus pr6cis6ment, les probl~mes financiers et ceux relatifs au dfveloppement, rencontr6s
par le GS, se rapportent A l'exfcution des projets. De par l'insuffisance du personnel, des
moyens financiers, des infrastructures et du transport, il y a peu de projets de ddveloppement
qui atteignent A leur ach~vement le niveau de productivit6 ou les avantages sociaux souhait6s.
Les obstacles qui se sont pr6sentds au GS pour l'ex6cution des projets ont 6t6 davantage
compliquds par l'int6r~t grandissant et l'aide accord6e par les donateurs aux projets d'inves-
tissement. Dans le passe, les donateurs avaient accordd des fonds au GS pour soutenir son
budget et pour les projets modernes d'investissement intensif. Le GS n'a pas pu mobiliser des
revenus suffisants sur le plan int6rieur pour soutenir le fonctionnement et les charges finan-
ciires croissantes des nouveaux projets et de ceux en cours.
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C. Equivalence

(1) Pour l'application du pr6sent accord, il est n6cessaire que les fonds en monnaie
locale soient 6gaux A la valeur en dollars du pret accordd par la CCC pour les denr6es impor-
tees aux termes du present accord. Le GS d6posera dans un compte sp6cial 1'6quivalent en
monnaie locale de la valeur en dollars am6ricains du prat accordd par la CCC pour les denrfes
du Titre III

(2) Toute diff6rence entre la valeur des denr6es vendues en monnaie locale et la valeur
des denr6es import6es sera combl6e par le GS. Le d6p6t des fonds en monnaie locale par le
GS, provenant de la vente des denr6es et la valeur des denr6es import6es n'entraineront pas
une r6duction ou substitution de toutes activit6s de d6veloppement en cours d'ex6cution par
le GS, soit dans son propre budget de d6veloppement ou dans le cadre d'autres programmes
d'aide bilat6rale ou multilat6rale.

D. Plan de Fourniture des Denries

Ce programme pluri-annuel de Titre III pr6voit que le Sdn6gal importe des denr6es du
Titre I d'un montant de $7 millions (sept millions de dollars) par an ou $21 millions (vingt et
un millions de dollars) pour une p6riode de trois ans (AF 1980-1982).

CHAPITRE IV. MODALIT9S D'EX9CUTION

A. Gn&alits
1. Le programme sera exfcut6 par le Gouvernement du S6n6gal avec la coordination

globale d'un Comit6 S6n6galais de Gestion, compos6 de reprdsentants des Ministires de
l'Economie et des Finances, du Plan et de la Cooperation, du Commerce, du D6veloppement
Rural, de l'Enseignement Sup6rieur, du Secr6tariat d'Etat A la Recherche Scientifique et
Technique et du Secrdtariat d'Etat aux Eaux et For&s.

Le Comit6 de Gestion sera 6paulM par un Secr6tariat permanent, travaillant A plein
temps, qui sera charg6 de la preparation des rapports p6riodiques et sp6ciaux, de la r6daction
du rapport annuel, de l'approbation du systime d'6valuation de chaque projet; d'aider dans
l'application du systime d'6valuation ainsi que toutes autres fonctions d61dgu6s par le Comit6
de Gestion.

2. Le Comit6 de Gestion se r6unira une fois par an pendant toute la dur6e de l'Accord
du Programme Alimentaire pour le D6veloppement. Le GS et le GEU fixeront la quantit6
exacte et la valeur des denr6es PL-480 devant 8tre fournies chaque ann6e. Le GS et le GEU
examineront deux fois par an le progr~s de chaque projet et prendront les dispositions n6ces-
saires pour surmonter les obstacles A la rdalisation des objectifs du projet.

B. Les Responsabiliti's du Gouvernement du Sn6gal

1. Les fonds allou6s A chaque projet aux termes du pr6sent accord sont destin6s A etre
utilisfs pour couvrir les frais d'administration et de gestion qui sont n6cessaires A l'ex6cution
r6ussie de ces projets. I1 incombe au Comit6 de Gestion de veiller A ce que des moyens
administratifs et de gestion suffisants soient fournis i chaque projet aux termes du present
accord. Par cons6quent, le Comit6 de Gestion prendra les dispositions n6cessaires pour faire
en sorte que des fonds suffisants soient allou6s aux organismes appropri6s charg6s de la
r6alisation des activit6s de d6veloppement.

2. Le GS, par l'interm6diaire du Comit6 de Gestion, entreprendra des activitds, de 1980
A 1982, aux termes de l'Annexe B, Chapitre III, alin6as A et B.

3. Le Comit6 de Gestion pr6sentera A I'USAID des rapports portant sur l'exp6dition et
la livraison des denr6es, le respect des dispositions de l'Accord, l'ex6cution des projets et les
d6caissements.

4. Le rapport de livraison des denr6es doit 6tre soumis dans un d6lai de 20jours apr~s
l'arrivage. Le rapport trimestriel sur le respect des dispositions de l'accord sera soumis le
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15 des mois d'Octobre, Janvier, Avril et Juillet. Le rapport trimestriel sur les activit~s finan-
ci~res et les progr~s sera prdsent6 le quinze des mois de Novembre, Fdvrier, Mai et Aoft. Le
rapport annuel des activitds financi~res et du progr~s sera pr6sent6 le 20 Aoft et comprendra
les 6ldments suivants :

(A) La Comptabilisation des fonds gdndrds et leur utilisation;

(B) L'6tat actuel des plans d'exdcution des projets/objectifs;

(C) Evaluation de l'impact des projets sur le groupe visd/bdndficiaires;

(D) Mesures prises pour amdliorer I'exdcution des projets.

5. Le GS tiendra des dossiers complets sur les projets pour un minimum de trois ans
aprZs l'ach~vement du programme.

C. Contrble et Responsabilitds du Gouvernement des Etats-Unis

Le Gouvernement des Etats-Unis contr6lera comme suit:

a. Un contr6le technique de routine, selon les besoins, sera maintenu entre le Secrdtariat
de la Commission de Gestion, les diffdrents Minist~res intdressds et les services de I'USAID
intdressds.

b. Un contr6le administratif mensuel sera fait par un comit6 d'Ex6cution des Projets de
la Mission de I'USAID, compos6 de reprdsentants de ses diffdrents services int6ress6s.

c. En consultation avec le GS, le GEU contr6lera tous les aspects d6finis aux Annexes
A et B de l'accord.

d. Les reponsabilitds du GEU sont indiqu6es A I'Annexe A, Chapitres A et B, et A l'An-
nexe B, Chapitre 4.C.

CHAPITRE v. EVALUATION ET CONTROLES FINANCIERS

A. Giniralitis

1. Conform6ment A l'Annexe A, Chapitre III, alin6a G, le Gouvernement du S6n6gal et
le Gouvernement des Etats-Unis feront des 6valuations annuelles du Programme Alimentaire
pour le D6veloppement, vers le 31 juillet de chaque ann6e.

2. Aux termes de l'alin6a A.1. ci-dessus, une 6valuation formelle du progr~s sur les
engagements et dispositions d6finis A l'Annexe B, Chap. I.A, B et C, II, III.A, IV.A, B et C
de l'Annexe B seront un facteur ddterminant pour d6cider de la poursuite de 'aide PL-480
Titre III de l'ann~e suivante. L'61aboration et l'application de la m6thodologie d'6valuation et
des crit~res qui y sont lids seront des 61ments cl6s dans 1'examen des progr-s de chaque
ann6e du programme Titre III.

3. Les 6valuations des projets individuels seront faites conjointement par les repr6sen-
tants du GS et du GEU selon le calendrier indiqu6 A l'alinda A. 1 ci-dessus.

4. Chacune des revues et des 6valuations annuelles sera complte de faqon A permettre
aux GS/GEU de disposer d'assez de temps pour les d6cisions sur la programmation pour
l'ann6e suivante.

B. Mdthodologie de I'Examen/Evaluation

Les d6tails des m6thodes A suivre pour 'examen et '6valuation de chaque projet seront
d1abor6s au cours du processus de revue semestrielle.

8 tableaux doivent 8tre joints A l'Annexe B.
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ANNEXE B

TABLEAU B-1

Rhsuu8 du Budget. PL-480 Titre III

PROJETS DU PROGRAME ALIMPTN AIRE
POUR LE DEVELOPPEMENT - SENEGAL
($ U.S. 00)

I. Recectee prAvues
Approximate Generations

II.Allocation aux Projeta:
Use by Projects:

- Etude do la Politique Agricole
Agricultural Policy Studies

- Magasins de Stockage dee
Coopfrativea Locales
Local Cooperative Storage

- D~centralisation des Recherches
Decentralization of Research

- Ecoles Techniques Ruralee
Rural Technical Schools

- Reboisement at Fixation
des Dunes
Reforestation and Dune Fixation

- Poods do D6veloppement pour lea
activiths ruralea cc agricoles
Development Fund for Rural/
Agricultural Activities

Soua-total
Sub-total

GestLon du Programme
Program Management

TOTAL
TOTAL

ANNEX B

TABLE B-1

Summary Budget. PL-480 Title III

SENEGAL FOOD FOR DEVELOPMENT
PROJECTS (U.S. $000)

Year 1 Year 2 Year 3
lire A. 21me A. 31me A

$7,000 $7.000

Total
Total

$7,000 $21,000

300 300 300 900

2,000 1,000 1.000 4,000

1,520 1,520 1,710 4,750

900 900 240 2,040

2,080 2,180 2,650 6.910

- 1,000 1,000 2,000

6,800 6.900 6,900 20,600

200 100 100 400

$7,000 $7,000 $7,000 $21.000
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TABLE B-3

AGRICULTURAL POLICY STUDIES (REPORTS)

IMPLEMENTATION TARGETS

Year 1 Year 2 Tear 3
lare A. 2ime A. 3ime A.

TABLEAU B-3

fTUDES DES POLITIQUES ACRICOLES
(RAPPORTS)

PLAN D'EXiCUTION

Etudes des Prix:
Price Studies:

Rapport d'Excution du Mod~le
dee Prix SONED/SEMA
SONED/SEMA Price Model Implemen-
tation Report

ModEle des Structures du MarchS
Market Structures Model

Etudes de Commercialisation:
Marketing Studies:

Analyse de la Campagne Agricole
1978/79
Analysis 1978/79 Marketing Campaign

Projections du Commerce Inter-
RgI&onel
Inter-Regionel Trade Forecast

Etudes des Investissements:
Investment Studies:

Kodale des Investissements
de Production
Production Investment Model

Potentialitis des Investissements:
Culture Sache contra Culture Irrigule
Dryland versus Irrigated Investment
Potential

Alternatives des Investissements:
Bassin Arachidier contre Bassin
do Pleuve
Peanut Basin versus River Basin
Investment Alternatives
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TABLEAU B-4 TABLE B-4

MACASINS DE STOCKAGE DES COOPkRATIVES LOCAL COOPERATIVE STORAGE
LOCALES

PLAN D'EX9CUTION IMPLEMENTATION TARGETS

Year 1 Year 2 Year 3
lre A. 2ame A. 3mae A.

Construction des Magasins
Standards en dur (nombre)
Construct Standard Masonry
Warehouses (numbers) 50 25 25
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TABLEAU B-3

DiCENTRALISATON DES RECHERCHES
AGRICOLES

PLAN D'EX§CUTION

Fournir leas infrastructures.
l'Aquipement et lea frais de
fonctiounement au cours des 3 &os.
Provide the infrastructure.
equipment and operating costs
over 3 years

Dapartement Socto-Economique:
Economics and Sociology Department:

Construction de 8 logameots pour
lea ehercheurs
Construct 8 houses for researchers

Construction du silge du Dapartement
Construct Departmental Headquarters

Construction d'un bureau at d'un
logeament a Kolda
Construct 1 office and I house
at Kolds

Construction d'un bureau at d'un
logement I Dahra
Construct 1 office and 1 house
at Dahra

Equipement et fournitures I
St.Louis. golda. Dahra
Equipment and furnishing at
St.Louis. Kolda and Dahra

Frais de fonctionnement
Operating Costs

TABLE B-5

DECENTRALIZATION OF RESEARCH

IMPLEMENTATION TARGETS

Tear 1 Year 2 Year 3
lire A. 2am. A. 3ame A.

8

2

2

- pendant l'excution du projet-
- on-going-
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Dipartement des Systimss Agricoles

Farming System Department

Construction d'un magasin de atockage
au Sdn~gal Oriental
Construct varehouse in Eastern
Senegal

Construction de logamente at d'un
bureau au Sgnggal Oriental
Construct houses and I office in
Eastern Senegal

Construction de 4 logesents at 7

bureaux A Djibdlor, Kolda. Dehra.
Fanaye at au Sinfgal Oriental

Construct 4 houses, 7 offices at
Djibflor, Kolda, Dahra, Yanaye
and Eastern Senegal

Equipeant at matirial
Equipment

Frais de fouctionnement
Operating Costs

Renforcement des Centres de Recherche
Develop Research Centers

Construction d'un bureau at d'un
logement
Construct 1 office and 1 house

Construction de 3 bureaux
Construct 3 offices

Construction d'un bureau, une In-
firmerie at 9 logements
Construct 1 office, I infirmary,
9 houses

Amgnagements du Bassin du Pleuve
Sdnigal
Construct improvements Senegal
River Basin

Equipement at fournitures pour lea
infrastructures ci-dessue
Equipment and furnishin$ for above

5

11

- pour la durga du projet -
- on going -

- pour 1s durfa du projet -
- on going -

2

3

11

x

- pendant la durfe du projet -
- on going -
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TABLEAU B-6

fCOLES TECHNIQUES RURALES

PLAN D'EXiCUTION

Construction d'un dortoir A
1'ENEA
Construct ENEA Dormitory

Construction d'un bitiment de
salles de claose/centre de
documentation B lENEA
Construct ENEA Teaching Unit/
Documentation Center

Reetauretione 3 IENEA
Renovations at ENEA

Fourniture du matfriel et de
i'&quipement & l'ENCR
Provide materials and equipment
for ENCR

TABLE B-6

RURAL TECHNICAL SCHOOLS

IMPLEMENTATION TARCETS

Year 1 Year 2 Year 3
lire A. 2ame A. 3ame A.

1
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TABLEAU B-7

REBOISEMENT ET FIXATION DES DUNES

PLAN D'EXICUTION

Fixation des Dunes
Dune Fixation

Planter don arbres sur lea dunes
mouvantsa (ha)
Plant trees on live dunes (ha)

Construction de 10 logementa
et bureaux
Construct 10 office/housing
quarters

Achat de v6hicules (6 v~hicules
lfgere, 15 tous-terrains. 12
mobylettes)
Purchase vehicles (6 light, 15 4WD,
12 motorcycles)

Embauche de secritaires, micaniciens
eCt chauffeurs
Employ secretaries, mechanics and
drivers

TABLE B-7

REFORESTATION AND DUNE FIXATION

IMPLEMENTATION TARGETS

Year I Year 2 Year 3
lre A. 23me A. 31me A.

400 1,450 1,850

10

33

20
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TABLEAU B-8

FONDS DE DGVELOPPEMENT POUR LES
ACTIVITfS RURALES ET AGRICOLES

PLAN D-EXECUTION'

1. R6duire lea obstacles A la con-
sonmation du mll en milieu rural et
urbain par des possibilit6s de rl-
duction du colit de ia preparation.

Reduce constraints to millet uti-
lization in rural and urban areas
by opportunities to reduce millet
preparation costs.

2. Augmenter Is disponibilit6 du mil
cur lee marcbis rurauxturbains en
fournissant l'iofrastructure pour le
traitement, Is transport et la com-
mercialisation du mil traitf ainsi
que lea sous-produits du mil.

Improve the availability of millet
in rural/urban markets by assisting
with facilities to process, trans-
port and sell processed millet and
millet by-products.

3. Renforcer lea instituts locaux en
lea 6quipant pour assumer de plus
grandes respoosabilits dane lea
fonctions de traitement at de commer-
cialisation.

Strengthen local institutions by
equipping them to assume greater res-
ponsibility for millet processing and
marketing functions.

4. Conserver lee resaourcee natu-
relles en supportant lee programmes
de reboisement, conservation des
sole, piturages ct forts, ainsi
qua lea infrastructures de con-
servation.

Preserve the natural resources
by supporting programs of re-
forestation, soil range and
forest conservation, and conser-
vation infrastructure.

IDes plans d'exicution prlcis pour
lea AF 198011982 devant itre
Ilaboris au cours de 1'AF 1980,
ou avant le d~caissement des
fonds du Compee Spfcial du Titre III

TABLE B-8

DEVELOPMENT FUND FOR RURAL/
AGRICULTURAL ACTIVITIES

IMPLEMENTATION TARGETS"

Year I Year 2
lare A. 24me A.

Year 3
3am. A.

N Specific implementation targets
for FY 1980/1982 to be established
in FY 1980, or before disbursing
funds from Title III Special
Account.
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ANNEX A

PL-480 TITLE I AGREEMENT PROVIDING FOR A TITLE III
FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

The Government of the United States of America (USG), the exporting country, and the
Government of the Republic of Senegal (GOS), the importing country:

Recognizing the policy of the USG to use its agricultural productivity in a manner which
will establish a strong relationship between food assistance and efforts by the GOS to
increase the availability of food for the poor and to improve in other ways the quality of their
lives;

Having agreed upon a proposal for the intended use of commodities or funds generated
from the sale of such commodities to increase the access of the poor in Senegal to a growing
and improving food supply through activities designed to improve the production, protection
and utilization of food, and to increase the well-being of the poor in the rural sector of
Senegal; and

Desiring to set forth the understanding that will govern the sale of agricultural commodi-
ties in Senegal in order to carry out the above-mentioned proposal pursuant to the authority
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended (hereinafter
referred to as the Act), and the measures the two governments will undertake to further the
above-mentioned policies;

Agree as follows:

ITEM I. RESPONSIBILITIES OF THE USG

A. Subject to the availability of funds and commodities, the USG agrees to furnish
credit under authority of Title I of the Act to the GOS for the purchase of agricultural com-
modities and to carry out the provisions of the Food For Development Program as set forth
in Annex B of this agreement.

B. On receipt of satisfactory evidence of disbursements from the special account for
eligible uses by the GOS described below for the activities and/or programs described in
Annex B, the USG will apply such disbursements against the Title I payment obligation
incurred under this agreement as set forth in Items II and III below.

ITEM Ii. RESPONSIBILITIES OF THE GOS

A. The GOS agrees to carry out the program detailed in Annex B. In carrying out such
program, the GOS agrees that it will:

1. Use the proceeds generated from the sale of agricultural commodities financed
under this agreement to finance the development activities specified in Annex B.

2. Submit (on the date specified in Annex B, Item IV-B) a comprehensive report to the
USG on the activities and progress achieved under the Food For Development Program, for
the United States fiscal year ending September 30 including, but not limited to, a comparison
of results with program targets, a specific accounting for commodities and funds generated,
their uses, the outstanding balances at the end of the most recent fiscal year, and any recom-
mendation of the GOS for modification and improvement of the Food For Development
Program.

3. Maintain adequate records for not less than three years after completion of the
program to permit review and audit by the USG of measures taken to implement the Food
For Development Program.

B. The Government of Senegal agrees to establish a special account in which it will
deposit the proceeds generated from the sale of the commodities provided to it for the Food
For Development (FFD) Program set forth in Annex B of the agreement and maintain this
account subject to the following conditions:
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I. The local currency proceeds equivalent to each dollar disbursement by CCC will be
deposited not later than six calendar months after the date of such disbursement, using the
exchange rate specified in Part I, Article III-G, as of the date of disbursement by CCC.

2. Local currency deposited will be disbursed for the program set forth in Annex B of
this agreement.

ITEM Ill. CREDIT FOR TITLE I LOAN INDEBTEDNESS

The USG and the GOS agree that:

A. The dollar equivalent of local currency disbursed for eligible uses identified in An-
nex B shall be calculated at the exchange rate specified in Part I, Article III-G of this agree-
ment, applicable on the date of disbursement from the special account. The dollar equivalent
of local [currency] disbursed for the eligible uses identified in Annex B shall be credited as
payment for the purpose of Part I, Article II-H of this agreement against (1) the amount of
each year's interest payments due during the period prior to the due date of the first install-
ment payment, starting with the first year, plus (2) the combined payments of principal and
interest starting with the first installment payment until the value of the local currencies
disbursed has been offset. Full disbursement from the special account of the local currency
funds deposited in an amount equivalent to the dollar value of the credit furnished by the
exporting country, in accordance with provisions of Item II-B-I above for purposes specified
in Annex B and in accordance with the provisions of this agreement, will be deemed to be
payment of all installments of principal and interest payable thereon for the commodities
furnished under this agreement.

B. For the period during which disbursements are made in accordance with para-
graph A above, the GOS will furnish the USG a quarterly report of the deposits and disburse-
ments made, certified by the appropriate audit authority of the GOS, and a description of the
activities for which the disbursements were made.

C. Not less than 60 days before the first Title I payment becomes due under the terms
of Part II, Item II of this agreement, the government of the exporting country will furnish a
repayment schedule; a schedule of amounts disbursed from the special account showing
applications to Title I payment obligations will also be furnished. Revised currency use offset
schedules showing additional disbursements and applications will be furnished as appro-
priate.

D. The government of the exporting country reserves the right to review use of dis-
bursements and to determine eligibility for application against Title I payment obligations
under this agreement. If the government of the exporting country determines that a disburse-
ment was made for an ineligible use, notice of such ineligibility shall be given by the govern-
ment of the exporting country to the government of the importing country, and the two
governments shall, upon the request of either, consult regarding such ineligibility. If the notice
of ineligibility is not rescinded by the government of the exporting country within 90 days of
receipt of such notice by the government of the importing country, disbursements for ineligi-
ble uses shall not be eligible for application to any indebtedness, and, at the option of the
government of the exporting country, the equivalent amount shall be restored to the special
account. To the extent that any disbursements for ineligible uses were previously applied by
the government of the exporting country against the Title I payment obligation such applica-
tion will be cancelled.

E. The government of the exporting country shall have the right at reasonable times to
inspect projects and inspect and audit records, procedures, and methods pertaining to the
disbursements made from the special account.

F. If currencies remain in the special account after completion of the program set forth
in Annex B, the government of the importing country shall use the remaining currencies for
the self-help measures specified in Item V of Part II of the agreement and/or for such eco-
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nomic development purposes set forth in Item VI of Part II of the agreement as the two
governments may agree.

G. Annually, at such times as the two governments have agreed prior to signing this
agreement, representatives of the parties will meet in a place mutually agreed upon to discuss
and review the progress of the Food For Development Program, to consider modification and
improvements, and to determine the amounts and kinds of commodities to be financed under
this agreement during that year of the Food For Development Program.

ITEM IV. IMPLEMENTATION OF THE FOOD FOR DEVELOPMENT PROGRAM

A. The Food For Development Program, which is further described in Annex B, will
consist of activities of the government of the importing country designed to meet the coun-
try's foodgrain requirements, to redirect food production and pricing policies within the
context of the government's national food security strategy, and to mobilize local currency
resources for uninterrupted development of the Senegalese traditional sector. Annex B
amplifies the above description of the Food For Development Program.

B. From time to time, the parties will use jointly agreed upon implementation letters to
confirm and record their mutual understanding on aspects of the implementation of this
agreement. Implementation letters will not be used to amend the text of this agreement.

C. For the purpose of negotiating and executing implementation letters, the govern-
ment of the importing country will be represented by the individual holding or acting in the
office of the Minister of Economic Affairs and Finance and the exporting country will be
represented by the individual holding or acting in the office of the U.S. Ambassador, each of
whom, by written notice may designate additional representatives. Each party will provide
the other party with the names of its representatives and their specimen signatures, and may
accept, as duly authorized, any implementation letter signed by any one of such repre-
sentatives of the other party prior to receipt of written notice of revocation of their authority.

D. During the period of execution of the Food For Development Program the GOS will
assure that public sector expenditure, apart from those made available under the Food For
Development Program, for those GOS agencies involved will not decrease in real terms, i.e.,
adjusted for inflation.

ITEM V. SUSPENSION OF THE AGREEMENT

The government of the exporting country shall annually review the performance and
implementation of this agreement by the government of the importing country. If the govern-
ment of the exporting country finds that the provisions of this agreement are not being sub-
stantially met, no further financing under this agreement shall be extended until the end of the
following United States fiscal year or until the situation is remedied, whichever occurs first,
unless the failure to meet the provisions is due to unusual circumstances beyond the control
of the government of the importing country.

ITEM VI. PROGRAM DESCRIPTION

The PL-480, Title III, Food For Development Program calls for:
A three-year program with an approximate total value of U.S. dollars 21,000,000 in

Francs CFA to carry out the program described in Annex A, IV above and as further delin-
eated in Annex B.

During the first year, the GOS will concentrate [on] Title III first year activities described
in Annex B of this agreement. Based on experience learned and comparative evaluation
criteria developed during that year, improvement will be made for programming in sub-
sequent years.
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ANNEX B

PROGRAM DESCRIPTION

ITEM I. OVERALL GOAL

The goal of this Food For Development Program is to assist the Government of Senegal
(GOS) to increase domestic cereals production, to reduce rice imports and provide the incen-
tive and means necessary to strengthen the impact of the development process on the rural
poor. This will be achieved by providing local currency to:

A. Assist in the implementation of additional agricultural and rural development activi-
ties which improve production, storage and marketing of agricultural commodities.

B. Assist in the development and conservation of natural resources.
C. Assist in carrying out studies which will enable the GOS to redirect food production,

pricing and marketing policies.

ITEM 11. PROGRAM OBJECTIVES

The approval for this 3-year Title III program in Senegal is based on the analyses and
justification presented in the "Program Proposal-Senegal - Food For Development Program
PL-480 Title III, FY 1980-1982", dated February 1980.

The Title III program will provide Senegal with approximately $21,000,000 over a three-
year period (FY 1980-1982).

The Government of Senegal agrees that local currencies generated by the sales of
Title III commodities will be used to cover local costs of specifically approved new develop-
ment projects in the rural areas which otherwise could not have been funded.

The following food/agricultural policy measures which GOS will continue to implement
during the life of this Title III program, provide an important framework within which the
approved project activities can have their greatest impact:
- The decentralisation of the development process through strengthening the role of the

Regional Development Agencies;
- Strengthening the role of cooperatives in the development process;
- A concerted effort to manage and conserve Senegal's natural resources;
- A review of Senegalese marketing and pricing policies to obtain optimum results in its

agricultural diversification program.

ITEM II1. PROGRAM DESCRIPTION

A. Policy Studies, Project Description, and Evaluation Benchmarks
The Government of Senegal agrees that local currencies generated by the sale of the

Title III commodities will be used to cover local costs of specifically agreed upon new devel-
opment projects which otherwise would not have been funded. All of the proposed projects
have been designed and will be carried out by line institutions in Senegal over a 3-year period
(FY 1980-1982) and are as follows:

Total US.
Dollars Million

1. A gricultural Policy Studies .........................................................................900
2. Local Cooperative Storage ........................................................................ 4.000
3. D ecentralisation of Research .................................................................... 4.750
4. R ural Technical Schools ............................................................................ 2.040
5. Reforestation and Dune Fixation ............................................................. 6.910
6. Development Fund for Rural/Agricultural Activities ............................ 2.000
7. Program M anagem ent .................................................................................400

TOTAL 21.000
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The FY 1980 through FY 1982 activities have a tentative implementation schedule out-
lined in Tables B.2-8. The Title III program will provide resources for projects outlined in the
program proposal. These projects were identified, analyzed and selected by the GOS and
USG on the basis of their expected impact on developing traditional agriculture sectors in
Senegal. The attached detailed project descriptions provide additional information and are an
integral part of this agreement.

1. Agricultural Policy Studies

The objective of the policy studies to be conducted during the life of the Title III program
is to provide systematic fact-finding and analysis for Senegalese policy-makers on some of
the most urgent agricultural development questions at as early a date as possible.

The following schedule of research activities and benchmarks, subject to annual evalu-
ation, will be undertaken during this agreement by the GOS:

Study No. 1. (A) Review, evaluate and prepare summary synthesis of relevant literature
on Senegalese agricultural pricing policies. (B) Evaluate areas where further research is re-
quired and develop prioritized time-phased plan for conducting such research. (C) Assist
the GOS to implement the SONED/SEMA model for price determination in the 1980/1981
and 1981/1982 agricultural campaigns, evaluate its effectiveness and revise as needed.

Study No. 2. (A) Review, evaluate and summarize relevant literature on functioning of
Senegalese foodgrain markets both traditional and official. (B) Evaluate areas where further
research is required and develop a prioritized time-phased plan for conducting such research.
(C) Develop an analytical market structure model of the foodgrain production, marketing and
distribution systems; in particular identify institutional and infrastructural constraints on the
expansion of domestic food production and marketing.

YearActivities: The studies called for above in pricing and marketing represent a consen-
sus of the most urgently needed policy-oriented research in these fields.

First Year (FY 1980):

(A) Price Policy. Application and refinement of the SONED/SEMA price modeling
analysis on cereals produced and marketed in Senegal.

(B) Market Policy. Development of an analytical market structures model; study and
analysis of the 1978/1979 cereals marketing campaign.

Second Year (FY 1981):

(A) Agricultural Investment. Develop an analytical model for evaluating major Sen-
egalese cereals production investments.

(B) Market Policy. Complete a study of inter-regional grain trade to be anticipated
over the next ten years.

Third Year (FY 1982):

For the third year, activities will be determined after a review of the results and the
progress made in implementing first and second year policy studies.

2. Local Cooperative Storage

First Year Activities (FY 1980): ONCAD will contract for the construction of 100 coop-
erative managed masonry warehouses at sites jointly agreed upon by GOS and USG in areas
reorganized under Rural Community Programs and where the impact of such warehouses
will best support increased production and best integrate with GOS, USG and other donors
central cereals warehouses now being constructed or completed.

The cost of each warehouse is estimated at $40,000 and includes funds for supervisory
engineering. Approximately 50 warehouses will be completed the first year.

Second Year Activities (FY1981): It is expected that 75 warehouses will be completed by
the end of the second year.
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Third Year Activities (FY 1982): Accomplishments in the third year will be determined
after a review of the results and progress made in the first and second years. However, it is
expected that 25 warehouses will be completed by the end of the third year.

3. Decentralization of Research

The Government of Senegal is implementing an 1ADS (International Agriculture Devel-
opment Service) recommendation to decentralize its research operations through the crea-
tion of six research regions in Senegal based on distinctly different ecological conditions.
The purpose of this recommendation is to provide closer contact of researchers with farmers
to solve production-oriented problems. The Title III project will provide finances for infra-
structural and equipment support to ISRA (Institut Srndgalais de Recherche Agricole) at
three research centers, four research stations, and provide infrastructure necessary for socio-
economic studies at the new ISRA headquarters at St. Louis.

First Year Activities (FY 1980): Provide one-third of the infrastructure, equipment and
operating costs for the ISRA Economics and Sociology Department, Farming Systems De-
partment, and to the four research stations.

Second Year Activities (FY 1981): (Same).

Third Year Activities (FY 1982): (Same).

4. Rural Technical Schools

By upgrading facilities, purchasing equipment, and improving curricula for the National
School of Applied Economics (ENEA) and the National School for Rural Technical Person-
nel (ENCR), the Ministry of Higher Education will carry out this project to help establish
sufficient numbers of adequately trained middle-level technicians who staff the rural devel-
opment agencies and technical services which service the rural population.

First Year Activities (FY 1980): Construct ENEA dormitory, provide 50 percent mate-
rials and equipment for ENCR.

Second YearActivities (FY 1981): Construct ENEA teaching unit/documentation center,
provide 50 percent materials and equipment for ENCR.

Third Year Activities (FY 1982): Renovate ENEA.

5. Reforestation and Dune Fixation

The Ministry of Rural Development, Water and Forest Service will plant 3,700 hectares
on 73 kilometers of sand dunes between Dakar and St. Louis on the seaward edge of some
highly productive vegetable growing basins. This action will assist in halting the movement of
sand, protect villages in the area from sand, provide a source of fuelwood, fruit and nuts to
9,000 villagers, reduce erosion of fertile soil, and create a habitat for birds and small animals.

First Year Activities (FY 1980): Plant 400 hectares.

Second Year Activities (FY 1981): Plant 1,450 hectares.

Third Year Activities (FY 1982): Plant 1,850 hectares.

6. Development Fund For Rural/Agricultural Activities (DFRAA)

To support the GOS goal of encouraging local participation in the development process,
the GOS, through its Management Commission, will administer a development fund of one
million dollars per year during the second and third year of this agreement to support small,
locally inspired projects designed to conserve the natural resources base, and to improve food
production, processing, distribution and marketing. These small projects are intended to
encourage local initiatives, benefit small farmers, and strengthen the role of communes
and cooperatives in the Sine-Saloum Region of Senegal. The types of projects eligible for
financing under the DFRAA are specified in the Program Proposal (page 156). Before any
funds are transferred from the Title III Special Account for this program, the Management
Commission, in consultation with the USG representatives, must agree on the specific criteria
as indicated in the proposal (p. 156-157). For DFRAA purposes, local currency funds dis-
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bursed from the Title III Special Account (in accordance with procedures agreed upon with
the USG) into the approved DFRAA project accounts (to be established by the GOS in
agreement with the USG) will be eligible for offset against the Title I indebtedness. Specific
implementation targets for FY 1980, 1981 and 1982 will be established in FY 1980 or before
disbursing funds from the Title III Special Account.

First YearActivities (FY 1980): Train the Management Commission and its Secretariat in
the operation of the Fund; refine evaluation criteria, develop standard contracts, elaborate
monitoring and evaluation mechanisms, and develop a tentative schedule/plan of activities to
be financed in FY 1981 and FY 1982.

Second and Third Year Activities (FY 1981-1982):

Based on the review of the progress made during the first year of program implementa-
tion, funds will be made available for approved projects under DFRAA.

B. Title IIIAdditionality

The projects which will be undertaken will be in addition to and will not replace any
development activities being undertaken by the GOS itself or by the GOS in conjunction with
other bilateral and/or multilateral aid. The projects described herein would not be imple-
mented without the resources provided under this agreement.

More specifically, the GOS developmental and financial difficulties are reflected in
problems of project implementation. Due to the lack of staff, funds, facilities and transpor-
tation, few development projects are being completed at desired levels of productivity or
social benefits. The constraints to GOS project implementation have been compounded by
increased donor's interest in and assistance for targeted capital formation projects. In the
past international donors provided funds to the GOS for budget support and modern capital-
intensive projects. The GOS has not been able to mobilize sufficient domestic revenue to
support the operation and growing burden of new and on-going projects.

C. Equivalency

(1) For the purpose of this agreement, it is required that the local currency generations
be equal to the dollar value of the credit extended by CCC for food commodities shipped
under the agreement. The GOS will deposit in a special account the local currency equivalent
of the U.S. dollar value of the CCC credit provided for the Title III commodities.

(2) Any difference from the value of the commodities sold for local currency and value
of commodities shipped must be made up by the GOS. The deposit by GOS of local currency
generated from sales of the commodities and the value of commodities shipped shall not
result in reduction or displacement of any development activities being undertaken by the
GOS, either in its own development budget or under programs of bilateral or multi-lateral aid.

D. Commodity Schedule

This multi-year Title III program calls for Senegal to import Title I commodities valued
at dollars seven (7) million per year, or U.S. dollars twenty-one (21) million over three years
(FY 1980-1982).

ITEM IV. IMPLEMENTATION PROCEDURES

A. General

1. The program will be implemented by the Government of Senegal under the overall
coordination of a Senegal Management Commission consisting of representatives from the
Ministry of Economic Affairs and Finance, Ministry of Plan and Cooperation, Ministry of
Commerce, Ministry of Rural Development, Ministry of Higher Education, Secretariat of
State for Scientific and Technical Research, and Secretariat of State for Water and Forest.
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The Management Commission will be supported by a full time Secretariat which will be
responsible for preparing periodic and special reports; draft the annual report; approve evalu-
ation systems for each project; assist in the implementation of the evaluation systems; and
other duties as delegated by the Management Commission.

2. Once each year throughout the life of the FFD Agreement, the GOS and the USG
will agree on the specific quantity and value of PL-480 commodities to be supplied during that
year. Twice each year the GOS and USG will review the progress of each project and take
appropriate means to resolve problems inhibiting the achievement of project goals.

B. Government of Senegal Responsibilities

1. The funds budgeted for each project under this agreement are intended to be utilized
to cover any administrative and managerial costs, which are necessary to properly implement
these projects. It is the Management Commission's responsibility to assure that adequate
administrative and managerial resources will be provided for each project under this agree-
ment. Accordingly, the Management Commission will take necessary steps to assure ade-
quate funds are distributed to appropriate agencies carrying out development activities.

2. The GOS, through the Management Commission, will carry out 1980 through 1982
activities under Annex B Item III, Program Description, paragraphs A and B.

3. The Management Commission will submit reports to the USAID on commodity
arrivals, compliance, project implementation and disbursements.

4. The shipping and arrival report will be submitted within twenty days of commodity
arrival. The quarterly compliance report will be submitted on the fifteenth day of October,
January, April and July. The quarterly financial activity and progress report will be submitted
on the fifteenth day of November, February, May and August. The annual financial activity
and progress report will be submitted on August 20 and will include the following:

(A) Accounting of funds generated and their use;

(B) Current status of the project implementation/plans/targets;

(C) Assessment of project impact on the target group/beneficiaries;

(D) Course of action taken to improve project implementation.

5. The GOS will maintain adequate records on the project for not less than three years
after the completion of the program.

C. USG Monitoring and Responsibilities

The USG will monitor as follows:

a. Routine technical monitoring, as needed, will be maintained between the Secretariat
of the Management Commission, the concerned Ministries and the concerned USAID
offices.

b. Monthly administrative monitoring will be maintained by a Mission Project Imple-
mentation Committee composed of representatives from various concerned USAID offices.

c. In consultation with the GOS, the USG will monitor all aspects set forth in An-
nexes A and B of this Agreement.

d. The responsibilities of the USG are prescribed in Annex A Item I A and B, and
Annex B Item 4.C.

ITEM V. EVALUATION AND AUDITS

A. General

1. As provided in Annex A, Item III, paragraph G, the GOS and the USG will carry
out evaluations of the FFD program by July 31 of each year.
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2. In the context of paragraph A.I. above, a formal evaluation of progress on the com-
mitments and measures noted in Annex B, Item IA, B and C, Item II, Item Il.A, Item IV.A,
and C will be a key factor in deciding on the continuation of the succeeding year's PL-480
Title III assistance. The development and implementation of evaluation methodology and
associated criteria will be key items in the review of each year's progress of the Title III
program.

3. Individual project evaluations will be carried out jointly by the GOS and USG repre-
sentatives on a timetable specified in paragraph A. 1. above.

4. Each annual review and evaluation will be completed to provide sufficient time for
the USG/GOS programming decisions for the following year.

B. Review/Evaluation Methodology

Details of methods to be used in reviewing and evaluating each project will be worked
out during the mid-year review process.

Annex B must include 8 tables.
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TABLE B-3. AGRICULTURAL POLICY STUDIES (REPORTS)'

TABLE B-4. LOCAL COOPERATIVE STORAGE
2

TABLE B-5. DECENTRALIZATION OF RESEARCH
3

TABLE B-6. RURAL TECHNICAL SCHOOLS4

TABLE B-7. REFORESTATION AND DUNE FIXATION
5

TABLE B-8. DEVELOPMENT FUND FOR RURAL/AGRICULTURAL ACTIVITIES
6

'See p. 61 of this volume.
2 See p. 62 of this volume.
3 See p. 63 of this volume.
4 See p. 65 of this volume.
5 See p. 66 of this volume.
6 See p. 67 of this volume.
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PROTOCOLE D'ENTENTE CONCERNANT L'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU SENEGAL POUR LA VENTE DE
DENRtES AGRICOLES PL-480 TITRE III

En date du : 16 mai 1980

PROTOCOLE D'ENTENTE

I. Denr6es
(A) Types, Classes et Quantit6s des Denr6es
(B) Prix et Valeurs
(C) P6riode de Livraison

II. Dispositions Financiires
(A) Paiements
(B) Remise de la Dette
(C) Versements au Compte Spdcial
(D) Taux de Change
(E) D&caissements du Compte Sp6cial
(F) Rapports
(G) Moins-Value et Non-Respect de l'Ex6cution

du Programme Titre III

III. Achat des Denr6es aux Etats-Unis, Leur
Vente au S6n6gal

(A) Autorisations d'Achat
(B) Interdiction des Commissions et Rtribu-

tions aux Vendeurs
(C) Vente Immediate des Denr6es au S6n6gal

IV. Comit6 de Gestion, Secr6tariat et Coordina-
tion avec I'USAID

(A) Responsabilit6s du Comit6 de Gestion
(B) Responsabilit6s du Secr6tariat
(C) Cycle Annuel du Programme, le Calendrier
(D) Coordination avec l'USAID

V. Obligations relatives au March6 Habituel
(A) QuantitAs
(B) DMfinition
(C) Exportations
(D) Violations

VI. Identification
(A) Communiques
(B) Rapports

VII. Personnes Charg6es du Programme aux
Etats-Unis

(A) Designation d'un Agent
(B) Responsabilit~s de l'Agent
(C) Choix de la Banque aux Etats-Unis
(D) Lettres de Crddit
(E) Avis A l'Ambassade du Sdndgal A Washington

VIII. Personnes Charg6es du Programme au
S6ndgal

(A) Principaux Responsables du Gouvernement
du S6n6gal b Consulter

(B) Autres Responsables Autoris6s A N6go-
cier/Mettre en (Euvre les Lettres d'Ex6cution

IX. Rapports

X. Conclusion

PROTOCOLE D'ENTENTE CONCERNANT L'ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE DU SENEGAL POUR LA VENTE DE
DENRtES AGRICOLES PL-480 TITRE III

Dans le cadre de I'ex6cution de l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal portant sur la vente de
denr6es agricoles, constituant un Accord sur un Programme Alimentaire pour le
D6veloppement, Loi Publique 480 Titre III (d6nomm6 ci-apr~s 1 l'Accord ), le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique du
S6n6gal ont pris connaissance et convenu de ce qui suit:

I. DENR9ES

D6sirant maintenir et renforcer les relations entre les peuples des Etats-Unis
d'Am6rique et de la R6publique du S6n6gal, les deux gouvernements ont conclu un
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Accord, par lequel le Gouvernement des Etats-Unis, comme il est indiqud A la Par-
tie I, Article I(A) de l'Accord, s'engage A financer la vente de denr6es agricoles
suivant les quantit6s sp6cifi6es dans la Partie II de l'Accord, au Gouvernement de la
R6publique du S6n6gal sur des bases concessionnaires. Les produits de la vente des
denrdes ainsi fournies dans le cadre de l'Accord seront d6pos6s dans un compte
sp6cial et serviront mener A bien le Programme Alimentaire pour le Ddveloppe-
ment d6crit aux Annexes A et B de l'Accord.

A) Types, Classes et Quantitgs des Denries

Riz : n° 5, brisures A 20%.

B16.

B) Prix et Valeurs

Les valeurs des denr6es mentionndes dans la Partie II de I'Accord sur le march6
d'exportation repr6sentent le montant global pour lequel les autorisations d'achat
peuvent 8tre d6livr6es. Les quantit6s des denr6es indiqu6es dans la Partie II de
l'Accord sont approximatives, bas6es sur les estimations actuelles des cours en
vigueur. I1 est entendu que des changements des prix du march6 peuvent intervenir
apr~s le d6marrage des n6gociations, entranant une augmentation ou une diminu-
tion de la quantit6 de la denr6e pouvant etre acquise avec les sommes en dollars sous
n6gociation.

C) Piriode de Livraison
« La livraison correspond i la date du Connaissement < A-bord . Tout en

reconnaissant que la p6riode de livraison (de fourniture) est l'ann6e financi~re
am6ricaine 1980 (qui s'ach~ve le 30 septembre), le Gouvernement du S6n6gal
souhaite la livraison le plus t6t possible. Le Gouvernement du S6n6gal reconnait
qu'il est important d'organiser les achats et de programmer les exp6ditions pour
s'assurer que les livraisons seront faites avant le 30 septembre 1980; les livraisons
ult6rieures A cette date seront report6es A l'ann6e financi~re suivante et pourront
avoir comme consdquence la r6duction de la valeur et du financement rendus dis-
ponibles pour la dur6e du programme, e.g. 3 ans.

II. Dispositions Financikres

A) Paiements

Comme d6fini dans la Partie II, Chapitre 11 de l'Accord, le financement du
Programme Titre I n6cessitera des modalit6s de cr6dit de 30 ans en monnaie locale
convertible, y compris un diff6r6 de 10 ans, aux taux d'int6r~t de deux pour-cent
(2 %) pendant le diff6r6, et de trois pour-cent (3%) apr~s.

B) Remise de la Dette
Ds r6ception de pieces justifiant les d6caissements faits par le Gouvernement

du S6n6gal A partir du compte sp6cial pour des fins admissibles dans le cadre des
activit6s du Programme Titre III et/ou des programmes d6finis A l'Annexe B de
l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis imputera ces dcaissements contre i'en-
gagement de remboursement des dettes du Titre I pris aux termes de I'Accord.
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C) Versements au Compte Special

Le versement total des recettes en monnaie locale de la vente dans le compte
spdcial, 6quivalant A ]a valeur en dollars des denr6es fournies, sera effectu6 dans un
d6lai de six mois apr~s le d6caissement de la CCC (la date du connaissement
.< A-bord ). Le Gouvernement du S6n6gal avise le Gouvernement des Etats-Unis
qu'A ce propos, un « Compte Sp6cial PL-480 Titre III a 6t6 ouvert aupris de
l'Union S6n6galaise de Banque (USB), Dakar, ob les recettes en monnaie locale
seront vers6es. Si un int6r&t quelconque est accru A partir des recettes vers6es au
compte spdcial, il ne fera pas l'objet d'une utilisation dans le cadre des dispositions
de remise de pr& de l'Accord.

D) Taux de Change

Le taux de change A utiliser pour calculer l'dquivalent en monnaie locale de la
valeur en dollars des denr6es devant &re vers6 au compte sp6cial sera le taux de
change d6fini h la Partie I, Chapitre III-G, en vigueur A la date du d6caissement de
la CCC (date du connaissement A-bord), pour chaque Autorisation d'Achat. Le
Gouvernement du S6n6gal notifie 'USG qu'un systime de taux d'6change unitaire
pr6domine au S6n6gal.

E) Dicaissements du Compte Sp6cial

Le d6caissement total des fonds du compte sp6cial ii des fins d6finies h 'An-
nexe B et conform6ment aux dispositions de l'Accord, dont le montant est 6quiva-
lent A la valeur du pr& en dollars consenti par le Gouvernement des Etats-Unis, sera
consid6r6 comme remboursement de tous les acomptes du principal et paiements
des int6r&s pr6vus par l'Accord. Les ddcaissements du oCompte Sp6cial PL-480
Titre III > seront affect6s aux diff6rents comptes de projets. Les comptes de projets
seront tenus aupr~s de l'Union S6ndgalaise de Banque (USB) Dakar.

F) Rapports

Le Gouvernement du S6n6gal pr6sentera mensuellement au Gouvernement des
Etats-Unis le relev6 de compte sp6cial, le relev6 de chaque compte de projet, et un
rapport trimestriel portant sur les finances, les activit6s et l'6tat d'avancement du
programme, en vue de faciliter le suivi du volet financier de ]'Accord. Conform6-
ment A l'Annexe A, Chapitre III-B de l'Accord, le rapport trimestriel doit 8tre certi-
fi6. L'autorit6 de contr6le financier habilit6e A certifier ces rapports est le Directeur
des Dettes et des Investissements Publics, Ministre des Finances et des Affaires
Economiques.

G) Moins- Value et Non-Respect de l'Ex&ution du Programme Titre III

(1) Non-Respect de I'Exicution du Programme Titre III

Si, pour une raison, des parties ou l'ensemble du programme Titre III d6crits
aux Annexes A et B, ne peuvent &re r6alis6s, le Gouvernement du S6n6gal s'engage
A allouer les fonds aux projets d'auto-assistance dans les secteurs de l'Agriculture et
de d6veloppement rural d6crits h la Partie II, Chapitre V de l'Accord, auquel cas le
remboursement du pr& et des taux d'int6r&t sera fait conformdment A l'alin6a II
ci-dessus.
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(2) Moins-Value

Aux termes de l'Annexe B, Chapitre III-C-2 de l'Accord, si pour une raison, les
recettes en monnaie locale gdndres par la vente des denr~es du Titre III sont inf6-
rieures A la valeur en dollars U.S. des drcaissements de la CCC, et que par con-
sequent il sera demand6 au Gouvernement du Srnrgal de verser des sommes sup-
pl~mentaires au compte sp6cial, le Gouvernement du Srnrgal s'engage A ne pas tirer
ces sommes supplrmentaires des fonds de drveloppement provenant des Etats-Unis
ou des fonds de d~veloppement d'un tiers pays.

III. ACHAT DES DENRtES AUX ETATS-UNIS, LEUR VENTE AU SgNf-GAL

A) Autorisations d'Achat

Le Gouvernement de la Rdpublique du Srnrgal a pris acte que les autorisations
d'achat 6mises aux termes de l'Accord inclueront une clause exigeant que les appels
d'offres pour les denrres et l'affr~tement soient soumis au o Foreign Agricultural
Service, United States Department of Agriculture, Washington ), pour tre revus et
approuvrs avant d'etre transmises aux soumissionnaires 6ventuels aux Etats-Unis.
L'objet principal de cette clause est de permettre A I'USDA d'assurer que les appels
ne contiennent pas des clauses ou conditions en contradiction avec les dispositions
de l'autorisation d'achat et les rglements financiers de la PL-480. Une vdrification
prfalable des appels donnera aux experts de I'USDA l'occasion de donner des avis
et une assistance pour assurer un calendrier raisonnable pour la livraison des den-
rres, afin de permettre le maximum de flexibilit6 pour coordonner la disponibilit6
des bateaux et les drlais des contrats pour les denr6es et leur livraison.

B) Interdiction des Commissions et Ritributions aux Vendeurs

Les commissions, rdtributions ou autres paiements at tout agent de vente cher-
chant A obtenir un contrat sont interdits pour tout achat des denrres alimentaires,
dans le cadre de l'Accord.

C) Vente Immddiate des Denries au Sgnggal

Le Gouvernement de la Rfpublique du S6nrgal reconnait la nrcessit6 d'acheter,
d'exprdier, de drbarquer et de vendre les denrres d'une mani~re rapide comme
prdalable A la g6nration des fonds en monnaie locale pour la rralisation des projets
drfinis aux Annexes A et B de l'Accord. A cet effet, le Gouvernement du Sfnrgal est
d'accord que les denrdes fournies aux termes de l'Accord ne soient pas stockres
pour de longues durres ou converties en stocks de reserve, ou que leur utilisation
soit ajourne d'une maniire ou d'une autre, mais qu'elles soient utilisres d~s leur
livraison au Sdndgal.

IV. COMIT9 DE GESTION, SECR9TARIAT ET COORDINATION AVEC L'USAID

A) Responsabilitis du Comitd de Gestion

Le Programme Alimentaire pour le D6veloppement sera mis en oeuvre sous la
coordination gdndrale d'un Comit6 Sfnrgalais de Gestion, compos6 de reprrsen-
tants du Minist~re du Plan et de !a Coop6ration, du Minist6re de l'Economie et des
Finances, du Ministire du Commerce, du Minist~re du Ddveloppement Rural et du
Minist~re de l'Enseignement Suprrieur, du Secretariat d'Etat A la Recherche Scien-
tifique et Technique (SERST) et du Secretariat d'Etat aux Eaux et For&ts.
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Les tdches du Comit6 de Gestion, ddfinies A l'Annexe B, Chapitre IV, compren-
nent, mais ne se limitent pas A :

- La vente des denr6es au S6ndgal;

- Le versement des recettes de la vente au compte sp6cial;

- L'allocation des fonds aux comptes de projets;

- La pr6paration et la pr6sentation A temps des rapports p6riodiques mentionn6s
A la Section IX ci-apr~s;

- La restitution des moins-values, Section II-G ci-dessus;

- La convocation des r6unions semestrielles et annuelles pour l'examen/6valua-
tion du programme;

- La recommandation des solutions aux problimes faisant obstacle A la r6alisation
des objectifs du programme;

- La gestion du Programme Alimentaire pour le D6veloppement.

B) Responsabilits du Secretariat

Le Comit6 S6n6galais de Gestion sera assist6 par un Secr6tariat A plein temps.
Afin d'6viter un double emploi par la cr6ation d'un personnel et des d6penses inu-
tiles, le Gouvernement du S~n6gal et le Gouvernement des Etats-Unis sont con-
venus qu'une structure de gestion sera engag6e pour accomplir les tdches du Secr6-
tariat permanent, d6finies l'Annexe B, Chapitre IV de l'Accord.

C) Cycle Annuel du Programme, le Calendrier

Le calendrier annuel du programme et des rapports ci-apr~s 6num6r6s A la
Section IX r6sument les exigences administratives/documentaires de l'Accord telles
qu'elles sont ddfinies A l'Annexe A (Chapitre II-A-2 et Chapitre III-G), et A l'An-
nexe B (Chapitre IV-A-2 et Chapitre V-A).

1980
16 Mai Signature de l'Accord;
30 Mai Autorisation d'Achat d6livr6e, les denr6es achet6es;
30 Juin Denr6es A bord du bateau;
20 Juillet Arrivde des denrdes A Dakar;
31 Juillet Fin de l'Exercice Fiscal/des Activitgs; (Revue/Evaluation de fin

d'annge);
1-31 Aoft Rddaction du Rapport Annuel;
1 Sept. Rapport Annuel envoy6 A AID/Washington;
15 Sept. Recettes versges au Compte Spgcial;
15 Sept. Approbation du Rapport Annuel par AID/Washington;
1 Nov. Autorisation d'Achat ddlivrde, les denrdes achetges;
1 Dec. Denrdes h bord du bateau;
20 Dc. Arrivde des denrges A Dakar.

1981

31 Janvier Fin du 1er semestre (revue/6valuation du ier semestre);
15 F6vrier Recettes vers6es au Compte Sp6cial;
31 Juillet Fin de I'Exercice Fiscal/des Activit6s (revue/6valuation de fin

d'ann6e);
1-31 AoOt R6daction du Rapport Annuel;
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1 Sept. Rapport Annuel envoy6 A AID/Washington;
15 Sept. Approbation du Rapport Annuel par AID/W;
1 Nov. Autorisation d'Achat d~livrde, les denr6es achet~es;
1 D6c. Denr~es A bord du bateau;
20 DEc. Arrivde des denr~es A Dakar.

1982

31 Janvier Fin du Ir semestre (revue/Evaluation du 1er semestre);
15 F6vrier Recettes versdes au Compte Sp~cial;
31 Juillet Fin de l'Exercice Fiscal/des Activit~s (revue/dvaluation de fin

d'ann~e);
1-31 Aofit REdaction du Rapport Annuel;
1 Sept. Rapport Annuel envoy6 A AID/W;
15 Sept. Approbation du Rapport Annuel par AID/W;
1 Nov. Autorisation d'Achat ddlivrde, les denrdes achetdes;
1 Dec. Denr~es A bord du bateau;
20 Dec. Arriv~e des denrdes A Dakar.

1983

31 Janvier Fin du 1er semestre (revue/Evaluation du 1er semestre).

D) Coordination avec I'USAID

Le Gouvernement du S~n~gal et le Gouvernement des Etats-Unis ont convenu
qu'une collaboration 6troite entre les deux gouvemements est indispensable A la
r~alisation des objectifs du Programme Alimentaire pour le D~veloppement.

Les responsabilitds individuelles et conjointes pour l'excution du programme
sont d6finies A l'Annexe A, A l'Annexe B, Chapitre IV, et les procedures d'6valuation
et le contr6le financier sont d~finies A l'Annexe B, Chapitre V.

V. OBLIGATIONS RELATIVES AU MARCH9 HABITUEL

A) Quantitg

Le Gouvemement de la R~publique du S6ngal a pris acte de la disposition de
la Partie II, Chapitre III de l'Accord qui prdvoit les Obligations Relatives au March6
Habituel pour les quantit6s suivantes:

Riz : 204 000 tonnes mdtriques
B16: :

Mafs :

B) Definition

L'Obligation Relative au March6 Habituel pour chaque denr~e repr~sente la
moyenne des importations commerciales de pays amis par la R6publique du S~ndgal
au cours des cinq derni~res ann6es. L'ORMH se conforme A la Section 103(C) de la
PL-480 qui pr~voit qu'en n~gociant les Accords au Titre III de la PL-480, le Pr6si-
dent des Etats-Unis d'Am6rique prenne des dispositions raisonnables pour sau-
vegarder ies marches habituels des Etats-Unis et pour assurer que les ventes du
Titre III ne perturbent i tort les prix mondiaux des denres agricoles ou les rapports
commerciaux avec les pays aiis.
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Par cons6quent, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique souhaite sou-
ligner, et le Gouvernement de ]a R6publique du S6n6gal a pris acte de ce qui suit :

1) L'ORMH pour chaque denr6e est pr6sum6e 8tre la quantit6 minimum qui
serait import6e chaque ann6e financi~re (du 1er octobre au 30 septembre), par les
voies normales de commercialisation, en l'absence de l'Accord des ventes dans le
cadre du Titre III, et par cons6quent doit &re import6e commercialement, meme si
l'attribution totale sous le Titre III n'est pas utilis6e.

2) Les achats rfpondant aux ORMH doivent etre financ6s par le Gouverne-
ment de la R6publique du S6n6gal avec ses propres moyens (sans inclure le finance-
ment par I'AID). Les importations de l'Albanie, de i'Astonie, de la Bulgarie, de ]a
R6publique Populaire de Chine, de Cuba, de la Tch6coslovaquie, de l'Allemagne de
l'Est, de la Hongrie, de la Lettonie, de la Haute Mongolie, de I'URSS et du Vietnam,
les produits importfs sous PL-480, ou les subventions reques des Etats-Unis ou
d'autres sources, ne sont pas compris dans le calcul de I'ORMH.

3) Si le Gouvernement des Etats-Unis devait autoriser et financer la livraison
des produits du Titre III au-delA de ]a p6riode d'approvisionnement indiqu6e A la
Partie II de l'Accord, le pays importateur sera tenu de maintenir les m~mes ORMH
pour la p6riode subs6quente comparable, conform6ment au Chapitre 1II-A(I) de
l'Accord. Si une obligation ORMH diffdrente de celle 6tablie dans 1'Accord estjugde
appropri6e, l'Accord peut etre amend6.

C) Exportations

Les denrdes fournies aux termes de l'Accord sont destin6es A aider la R6publi-
que du S6n6gal A satisfaire ses besoins alimentaires et non dans le but de permettre
une augmentation des exportations des m~mes produits ou de produits similaires
tels que d6finis par l'Accord. Toute exportation des memes produits ou de produits
similaires, qu'ils soient d'origine locale ou 6trang~re ne sera pas autoris6e, aux
termes de l'Accord, sauf si elle est sp6cialement accept6e par les Etats-Unis. Ceci
est sp6cifiquement pr6vu A la Partie I, Article III-A(4) et A la Partie II, Chapitre IV
de l'Accord.

D) Violations

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du S6n6gal ont pris acte du fait que le non-respect des dispositions de la
Partie I, Article III(A) de l'Accord, ou le non-respect de toutes autres dispositions
de I'Accord, pourrait entrainer la suspension d'6mission des autorisations d'achat
et serait pris en consid6ration lors de l'examen de nouveaux accords PL-480, A
moins qu'une solution ne soit apport6e A la situation. Si ]a violation se rapporte A des
exportations interdites, la solution peut etre un paiement en dollars au Gouverne-
ment des Etats-Unis pour la valeur totale de la violation ou l'achat et l'importation
commerciale des Etats-Unis, en utilisant les propres ressources du pays impor-
tateur, 6quivalant A cet exc6dent d'exportation. Ces importations suppl~mentaires
ne seront pas comprises dans les ORMH.

VI. Identification

Vu les efforts du Gouvernement des Etats-Unis pour assister le Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal en lui fournissant des denrdes alimentaires sur des
bases concessionnaires, d6sirant promouvoir l'amiti6 entre le peuple des Etats-Unis
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d'Amdrique et le peuple de la R6publique du Sn6gal, et en tenant compte de la
Partie I, Article III- 1 dudit Accord.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique du S6n6gal sont convenus d'entreprendre un programme d'identification et
de publicit6 de l'Accord, 6tabli comme suit:

A) Communiquis

1) Apr~s la signature de l'Accord, les deux parties publieront un communique
conjoint annongant la signature de l'Accord en indiquant la valeur des produits A
fournir;

(2) Le texte du communiqu6 sera lu A la radio nationale de la R6publique du
Sn6gal, dans un d6lai maximum de vingt-quatre heures apr~s la signature de
l'Accord;

(3) Le texte du communiqu6 sera publi6 au < Soleil , quotidien national, dans
un d61ai maximum de deux semaines apr~s la signature de l'Accord.

B) Rapports

Afin d'ex6cuter pleinement les alin6as 1, 2 et 3 ci-dessus, le Gouvernement de
la R6publique du Sfn6gal convient de rendre compte p6riodiquement des mesures
prises pour mettre en ceuvre l'Accord. Ces rapports feront partie des Rapports de
Conformit6 trimestriels (Partie IX du Protocole d'Entente).

VII. PERSONNES CHARGEES DU PROGRAMME AUX ETATS-UNIS

A) Disignation d'un Agent

Avant la signature de l'Accord, le Gouvernement des Etats-Unis a inform6 le
Gouvernement de la R6publique du S6n6gal qu'il sera n6cessaire de d6signer un
agent, ou plus, aux Etats-Unis, charg6 de consulter les autoritds comp6tentes du
Gouvernement des Etats-Unis au sujet des r~glements et proc6dures qui s'appli-
quent A l'achat, au financement, aux compte-rendus, et au transport maritime, ceci A
cause des complications li6es A la mise en euvre de toutes les dispositions de l'Ac-
cord. Ces consultations doivent 8tre achev6es avant la d6livrance de toute autorisa-
tion d'achat. La personne d6sign6e aux Etats-Unis doit 8tre habilit6e A signer tous
les documents se rapportant A la mise en ceuvre de l'Accord.

En outre, le Gouvernement des Etats-Unis a inform6 le Gouvernement du S-
n6gal que s'il engage les services d'une personne ou d'une soci6td en qualit6 d'agent,
pour s'occuper de l'achat des denr6es et (ou) du transport maritime, ]'agent dfsign6
doit etre approuv6 par le D6partement de l'Agriculture des Etats-Unis. Une copie
du contrat passd entre le Gouvernement du S6n6gal et l'agent aux Etats-Unis doit
8tre soumise A I'USDA pour approbation. Cette approbation doit 8tre obtenue avant
la d6livrance des Autorisations d'Achat concern6es.

B) Responsabilitis de l'Agent

Le Gouvernement du Sn6gal informe le Gouvernement des Etats-Unis que, en
vue d'acc616rer l'achat aux Etats-Unis et l'exp6dition au S6n6gal des denr6es
PL-480 Titre III, le Gouvernement du Sdnfgal a nommd comme son agent officiel, le
Directeur de la Caisse de Stabilisation, du Minist~re du Commerce, qui agira au nom
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et pour le compte de l'Ambassade du S6n6gal A Washington pour toutes les ques-
tions concernant l'achat et le fret maritime.

Les responsabilit6s de l'Agent comprendront, entre autres:

1) La formulation des demandes d'Autorisations d'Achat.

2) La demande de lettre d'engagement d6signant une banque aux Etats-Unis
qui s'occupera des lettres de cr6dit pour les denr6es et le fret maritime. Le Gou-
vernement du S6n6gal informe le Gouvernement des Etats-Unis que la banque am6-
riciane choisie est une banque avec laquelle il entretient des rapports commerciaux.

3) L'approbation des appels d'offre pour les denr6es.

4) L'approbation des appels d'offre pour le fret maritime.

5) Le traitement de toutes les questions relatives aux lettres de cr6dit.

6) Le traitement de tous les autres probl6mes pouvant se pr6senter et concer-
nant le bon d6roulement de l'opdration d'achat et d'exp6dition des denr6es du
Titre III au Sdn6gal.

C) Choix de la Banque aux Etats-Unis

Le Gouvernement du S6n6gal a choisi les banques ci-apr~s au S6n6gal et aux
Etats-Unis, qui 6mettront et accepteront les lettres de cr6dit pour les denr6es et le
frt maritime :

Banque au Senigal:

Nom de la banque:
Union Sdn6galaise de Banque (USB)

Adresse :
17 Boulevard Pinet-Laprade
Dakar, S6n6gal

T616phone :
23-10-08

T61ex :
506 UNISEB

Banque aux Etats-Unis:

Nom de la banque:
Morgan Guarantee Trust Company

Adresse :
23 Wall Street
New-York, N.Y. 10015, U.S.A.

T616phone :
212-483-2323

T61ex :
82616 MORGAN BANK N.Y.
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D) Lettres de Crddit

Le Gouvernement des Etats-Unis a inform6 le Gouvernement du Sdndgal que
les fournisseurs des denrdes refuseront de charger les bateaux si les lettres de credit
couvrant A 100 % les cofits des denr~es et du fret maritime ne sont pas prdsentdes au
moment du chargement. L'absence de lettres de credit acceptables a entrain6 des
reclamations coflteuses ddposdes par les armateurs pour des indemnitds de suresta-
ries et/ou frais de magasinage et de manutention rclamds par les fournisseurs.

Par consequent, le Gouvernement du Sdndgal informe le Gouvernement des
Etats-Unis que les dispositions n~cessaires seront prises pour assurer que des
lettres de credit valables pour les denr~es et le fret maritime soient 6tablies au nom
des fournisseurs et confirmdes par la banque amdricaine ddsignde, aussit6t aprfs la
passation du march6 de chaque Autorisation d'Achat.

Les lettres de credit couvrant A 100% le cofit du fret maritime doivent 8tre
6tablies au plus tard 48 heures avant que le bateau ne se prdsente pour le chargement,
prdvoyant soit un « effet A vue ou I'acceptation d'un bon de banque en dollars
am~ricains au nom du fournisseur, calculd sur la base du tonnage et du taux prdcisds
dans la charte-partie ou le bon d'affrtement.

E) Avis 6 l'Ambassade du Senggal t Washington

Le Gouvernement du S~ndgal s'engage dfs la signature de l'Accord et du pr6-
sent Protocole d'Entente, A envoyer un tdlgramme A son Ambassade A Washington
par lequel il lui fournira tousles renseignements indispensables A l'opdration d'achat
des denrdes, y compris : (1) le devis descriptif des denrdes, (2) le calendrier de pas-
sation des marches et de livraison, (3) les noms et adresses des banques amdricaines
et 6trangfires chargdes des lettres de credit des denrdes et du fret maritime, (4) per-
sonne autorisde A formuler les demandes d'Autorisation d'Achat et leur signature
ainsi que tout autre document, (5) completer les instructions/renseignements/autori-
sations concernant les dispositions A prendre pour I'achat des denr~es et la passa-
tion des contrats pour le fr&, et (6) un avis que son agent a requ des instructions pour
contacter le < Program Operations Division, Foreign Agricultural Service , du D6-
partement Amdricain pour I'Agriculture.

VIII. PERSONNES CHARG9ES DU PROGRAMME AU S9N9GAL

A) Principaux Responsables du Gouvernement du Sonegal b Consulter

Le Gouvernement de la Rdpublique du Sdndgal informe le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique A Dakar des personnes ou services du Gouvernement du
Sdndgal charges du programme, et avec lesquels les reprdsentants du Gouvernement
des Etats-Unis peuvent se concerter sur les points ci-aprfs :

Objet/Subject Services/Offices

1) Les renseignements sur I'arrivde et Caisse de Stabilisation
le d6barquement des denr~es Ministfire du Commerce
Commodity arrival and off-loading Stabilisation Fund
information Ministry of Commerce

2) Garanties contre la revente et Ie Caisse de Stabilisation (MinCom)
transbordement
Assurances against resale and trans- Stabilization Fund (MinCom)
shipment
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3) Le respect de l'Obligation Relative
au March6 Habituel et Limitations
des Exportations
Compliance with Usual Marketing
Requirements and Export Limita-
tions

4) Utilisation des denr6es (vente)
Commodity utilization (sale)

5) G6n6ration et versements des fonds
en monnaie locale

Generation and deposit of local cur-
rencies

6) Ex6cution du Programme de D6ve-
loppement
Implementation of Development
Program

7) Concordance des comptes, y com-
pris les paiements du principal et de
l'int6rt
Reconciliation of accounts, in-
cluding principal and interest pay-
ments.

Caisse de Stabilisation (MinCom)

Stabilization Fund (MinCom)

Caisse de Stabilisation (MinCom)
Stabilization Fund (MinCom)

Caisse de Stabilisation (MinCom)

Stabilization Fund (MinCom)

Comit6 S6n6galais de Gestion

Senegal Management Commission

Directeur de la Dette et des Investisse-
ments Publics

Director of Debt and Public Invest-
ments.

B) Autres Responsables Autoris~s et Nigocier/Mettre en (Euvre
les Lettres d'Exicution

Conform6ment A l'Annexe A, Chapitre IV-C de 'Accord, les deux gouverne-
ments respectifs d6signent ci-dessous d'autres repr6sentants habilit6s A n6gocier et
mettre en ceuvre les lettres d'execution et dont les sp6cimens de signature seront
6chang6s:

Gouvernement dA S~nfgal
Government of Senegal

Ministre de l'Economie et des Finances
Minister of Economic Affairs and Fi-
nance

Ministre du Plan et de la Coop6ration
Minister of Plan and Cooperation

Ministre du D6veloppement Rural
Minister of Rural Development

Ministre de l'Enseignement Sup6rieur
Minister of Higher Education

Ministre du Commerce
Minister of Commerce

Gouvernement des Etats-Unis
Government of the United States

Directeur de I'USAID
USAID Director

Directeur Adjoint de I'USAID
USAID Deputy Director

Chef de la Division de Programme/
USAID
USAID Program Officer

Contr6leur Financier de l'U SAID
USAID Controller

Responsable du Programme Alimentaire
USAID Food For Peace Officer
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Secr~taire d'Etat A la Recherche Scienti-
fique et Technique

Secretary of State for Scientific Re-
search and Technique

Secrdtaire d'Etat aux Eaux et Forts
Secretary of State for Water and Forests

IX. RAPPORTS

Afin que les deux parties soient informres de l'6tat du programme et que les
dispositions de l'Accord soient mises en ceuvre, le Gouvernement de la Rdpublique
du Srn6gal s'engage A soumettre au Gouvernement des Etats-Unis les rapports sui-
vants, en tenant compte de l'6chrance indiqure pour chaque rapport :

Echance/Date Due

Vingtjours (20)
apr s le ddbarque-
ment de chaque
bateau
Twenty days (20)
after completion
of unloading
of each ship

15 Janvier
January 15

15 Avril
April 15

15 Juillet
July 15

15 Octobre
October 15

Mensuel
Monthly

Rapport/Report

Rapport sur l'expddition et l'ar-
rivre des denrres

Shipping and arrival report

Rapport sur l'application des dis-
positions de l'Accord durant la
pdriode Octobre-Dcembre
Compliance report covering Oc-
tober-December

Rapport sur l'application des dis-
positions de l'Accord durant ]a
pdriode I an ier- Mars
Compliance report covering Jan-
uary-March

Rapport sur l'application des dis-
positions de l'Accord durant la
pdriode Avril- J uin
Compliance report covering
April-June

Rapport sur l'application des dis-
positions de l'Accord durant ]a
pdriode Juillet- Septembre
Compliance report covering July-
September

Rapport mensuel (Relev6) sur
l'activit6 financi~re du compte
spdcial

Service Responsablel
Responsible Office

Caisse de Stabilisation et
le Secrdtariat

Stabilization Fund and Se-
cretariat

Caisse de Stabilisation et
le Secr6tariat

Stabilization Fund and
Secretariat

Caisse de Stabilisation et
le Secretariat

Stabilization Fund and Se-
cretariat

Caisse de Stabilisation et
le Secr6tariat

Stabilization Fund and Se-
cretariat

Caisse de Stabilisation et
le Secretariat

Stabilization Fund and Se-
cretariat

Directeur de Dette et des
Investissements Publics,
et le Secrdtariat
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Mensuel
Monthly

15 F6vrier
February 15

15 Mai
May 15

15 Aoit
August 15

15 Novembre
November 15

20 Aofit
August 20

Monthly special account financial
activity report

Rapport mensuel sur l'activit6 fi-
nanciire (relev6) des projets

Monthly project account finan-
cial activity report

Rapport trimestriel sur les finan-
ces et activit6s, et l'6tat d'avance-
ment
Quarterly financial, activity, and
progress report

Rapport trimestriel sur les finan-
ces, activit6s, et l'6tat d'avan-
cement
Quarterly financial, activity, and
progress report

Rapport trimestriel sur les finan-
ces, activit6s, et l'6tat d'avan-
cement
Quarterly financial, activity, and
progress report

Rapport trimestriel sur les finan-
ces, activit6s, et l'6tat d'avan-
cement
Quarterly financial, activity, and
progress report

Rapport annuel sur les finances,
activit6s, et 6tat d'avancement du
Programme
Annual financial, activity, and
progress report

Director of Debt and Pub-
lic Investments and Secre-
tariat

Directeur de Dette et des
Investissements Publics,
et le Secr6tariat
Director of Debt and Pub-
lic Investments and Secre-
tariat

Comit6 de Gestion, Secr6-
tariat, et les Ministres
concern6s
Management Commis-
sion, Secretariat, and rele-
vant Ministries

Comit6 de Gestion, Se-
cr6tariat, et les Minist-res
concerns
Management Commis-
sion, Secretariat, and rel-
evant Ministries

Comit6 de Gestion, Secr&
tariat, et les Minist~res
concern6s
Management Commis-
sion, Secretariat, and rel-
evant Ministries

Comit6 de Gestion, Secr6-
tariat, et les Minist~res
concem6s
Management Commis-
sion, Secretariat, and Rel-
evant Ministries

Comit6 de Gestion, Secr&
tariat, et les Minist~res
concern6s
Management Commis-
sion, Secretariat, and rel-
evant Ministries.

X. CONCLUSION

Le pr6sent Protocole d'Entente entrera en vigueur apr~s la signature de l'Ac-
cord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du S6n6gal portant sur la Vente des Denr6es Agricoles Constituant un
Programme Alimentaire pour le D6veloppement, Loi Publique 480, Titre III.

[Pour le testimonium et les signatures, voirp. 107 du present volume.]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RELATING TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SENEGAL FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES PL-480
TITLE III

Dated: May 16, 1980

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

I. Commodities
(A) Types, Grades and Quantities
(B) Cost and Value
(C) Delivery Period

II. Financial Terms
(A) Payments
(B) Local Currency Offset
(C) Deposits to Special Account
(D) Exchange Rate
(E) Disbursements from Special Account
(F) Reporting
(G) Funding Shortfalls and Failure to Implement

Title III

III. Commodity Purchases in U.S. and their Sale
in Senegal

(A) Purchase Authorizations
(B) Prohibition of Sellers Commissions and Fees
(C) Prompt Sale of Commodities in Senegal

IV. Management Commission, Secretariat and
Coordination with USAID

(A) Management Commission Responsibilities
(B) Secretariat Responsibilities
(C) Annual Program Cycle and Timetable
(D) Coordination with USAID

V. Usual Marketing Requirements (UMR's)
(A) Quantities
(B) Definition
(C) Exports
(D) Violations

VI. Identification
(A) Announcements
(B) Reporting

VII. Responsible Persons in the United States
(A) Appointment of an Agent
(B) Responsibilities of the Agent
(C) Identification of Bank in the U.S.
(D) Letters of Credit
(E) Notification to the Senegal Embassy in

Washington

VIII. Responsible Persons in Senegal
(A) Key Government of Senegal Officials to be

Consulted
(B) Additional Officials Authorized to Negoti-

ate/Execute Implementation Letters

IX. Reports

X. Conclusion

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING RELATING TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SENEGAL FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES PL-480
TITLE III

In implementation of the Agreement between the Government of the United
States of America and the Government of the Republic of Senegal for sales of
agricultural commodities, constituting a Public Law 480 Food For Development
(Title III) Program (hereinafter referred to as the Agreement), the Government of
the United States of America and the Government of the Republic of Senegal have
noted and agreed as follows:

i. COMMODITIES

Wishing to maintain and strengthen the relations between the peoples of the
United States of America and the Republic of Senegal the two Governments have
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entered into the Agreement whereby the Government of the United States of Amer-
ica as stated in Part I, Article I(A) of the Agreement undertakes to finance the sales
of agricultural commodities to the Government of the Republic of Senegal on a
concessional basis in quantities specified in Part II of the Agreement. Proceeds from
the sale of commodities so furnished under the Agreement shall be deposited in a
special account and used to carry out the Food For Development Program described
in Annexes A and B of the Agreement.

(A) Types, Grades and Quantities

Rice: No. 5, twenty percent broken.

Wheat.

(B) Cost and Value

The export market values of commodities shown in Part II of the Agreement
represent the total amount for which purchase authorization may be issued. The
quantities of commodities shown in Part II of the Agreement are approximations
based on current estimates of export market prices. It should be understood that
changes in market prices may take place after negotiations have begun which will
result in an increase or decrease in the quantity of the commodity procurable with
the dollar amounts negotiated.

(C) Delivery Period
"Delivery" is defined as the "On-Board" Bill of Lading date. While the GOS

notes that the delivery (supply) period is U.S. fiscal year 1980 (ending September 30,
1980) it desires to have delivery as soon as possible. The GOS acknowledges the
importance of arranging purchases and scheduling shipments to ensure that deliv-
eries are made prior to September 30, 1980; deliveries after that date would be
charged to the next fiscal year and could have the effect ultimately of reducing the
value and financing made available over the 3-year period of the program.

II. FINANCIAL TERMS

(A) Payments

As set forth in Part II Item II of the Agreement, financing of the Title I program
provides for convertible local currency credit terms of 30 years credit, including a
ten-year grace period, with interest rates of two percent (2%) during the grace period
and three percent (3%) thereafter.

(B) Local Currency Offset

On receipt of satisfactory evidence of disbursements from the special account
for eligible uses by the GOS for the Title III activities and/or programs described
in Annex B of the Agreement, the USG will apply such disbursements against the
Title I payment obligation incurred under the Agreement.

(C) Deposits to Special Account
Full deposit of local currency to the special account equivalent to the dollar

value of the commodities provided shall be accomplished within six months of the
CCC disbursement (date of the on-board B/L). The GOS hereby notifies the USG
that a "PL-480 Title III Special Account" has been opened with the Union S6n6-
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galaise de Banque (USB) Dakar to which the local currency generations will be
deposited. If any interest is earned from the local currency proceeds deposited in the
special account, it will not be eligible for use under the loan forgiveness provisions
of the Agreement.

(D) Exchange Rate
The exchange rate to be used in calculating the local currency equivalent of the

commodity dollar value to be deposited in the special account shall be the exchange
rate specified in Part I, Article III-G in effect on the date of CCC disbursement
(on-board B/L date) for each P.A. The GOS advises the USG that a unitary exchange
rate system prevails in Senegal.

(E) Disbursements from Special Account

Full disbursement of funds from the special account for purposes specified in
Annex B and in accordance with the provisions of the Agreement, in an amount
equivalent to the dollar value of the credit furnished by the USG, shall be deemed
to be payment of all installments of principal and interest payable thereon for
the commodities financed under the Agreement. Disbursements from the "PL-480
Title III Special Account" shall be made to the individual project accounts. The
project accounts will be maintained at the Union Sdndgalaise de Banque (USB)
Dakar.

(F) Reporting

The GOS will provide monthly to the USG a copy of the bank statement for the
special account, the bank statements for each project account, and a quarterly finan-
cial, activity and progress report to assist in monitoring the financial aspect of this
Agreement. Annex A, Item III-B of the Agreement requires the quarterly report to
be certified. The appropriate audit authority to certify these reports is the Director
of Debt and Public Investments, Ministry of Finance and of Economic Affairs.

(G) Funding Shortfalls and Failure to Implement Title III

(1) Failure to Implement Title III
If for any reason portions or all of the Title III program described in Annexes A

and B cannot be carried out, the GOS agrees to apply the currency generations to the
self help projects of the Agricultural and Rural Development sectors described in
Part II, Item V of the Title I Agreement, in which case the principal and interest
payments of the loan shall be made as stated in para II-A above.

(2) Funding Shortfalls
Per Annex B Item III-C-2 of the Agreement, if for any reason local currency

generations from the sale of Title III commodities are less than the U.S. dollar value
of CCC disbursements, and consequently the GOS is required to make up (deposit)
additional amounts to the special account, the GOS agrees this additional amount
will not be drawn from U.S. supplied development funds or from third country
development funds.

III. COMMODITY PURCHASES IN U.S. AND THEIR SALE IN SENEGAL

(A) Purchase Authorizations

The Government of the Republic of Senegal notes that purchase authoriza-
tions issued under the Agreement will contain requirements that invitations for bids
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for both commodity and freight must be submitted to FAS/USDA/Washington for
review and approval prior to their release to prospective bidders in the U.S. The
primary purpose of this requirement is to enable USDA to ensure that invitations do
not contain terms or conditions which may be in conflict with PA terms and PL-480
financing regulations. Prior review of invitations will also give USDA specialists
opportunity to provide advice and assistance in assuring realistic commodity deliv-
ery schedules in order to allow maximum flexibility in matching available shipping
to commodity contracts.

(B) Prohibition of Sellers Commissions and Fees

Commissions, fees or other payments to any selling agent seeking to obtain a
contract are prohibited in any purchases of food commodities under the Agreement.

(C) Prompt Sale of Commodities in Senegal

The Government of the Republic of Senegal recognizes the necessity of the
expeditious purchase, shipment, discharge and sale of commodities in Senegal as a
pre-requisite to generating local currency to carry out the projects described in
Annexes A and B of the Agreement. To this end, the GOS agrees that the commodi-
ties provided under the Agreement will not be directed to prolonged storage or to
reserves, or otherwise delayed in utilization, but will be utilized promptly upon their
arrival in Senegal.

IV. MANAGEMENT COMMISSION, SECRETARIAT
AND COORDINATION WITH USAID

(A) Management Commission Responsibilities

The Food For Development Program will be implemented by the GOS under
the overall coordination of a Senegal Management Commission consisting of repre-
sentatives of the Ministry of Economic Affairs and Finance, Ministry of Plan and
Cooperation, Ministry of Commerce, Ministry of Rural Development, Ministry of
Higher Education, Secretariat of State for Scientific and Technical Research and
Secretariat of State for Water and Forest.

Responsibilities of the Management Commission outlined in the Agreement
Annex B, Item IV include, but are not limited to:
- Sale of the commodities in Senegal;
- Deposit of sale proceeds to the special account;
- Allocation of currency to the project accounts;
- Preparation and timely submission of periodic reports identified in Section IX

hereafter;
- Restoration of funding shortfalls, Section II-G herein above;
- Convening mid-year and annual program reviews/evaluations;
- Recommend solution to problems inhibiting the achievement of program goals;
- Management of the Food For Development Program.

B) Secretariat Responsibilities

The Senegal Management Commission will be supported by a full time Secre-
tariat. In order to avoid the creation of unnecessary staff and expense the Govern-
ment of Senegal and the Government of the United States agree that a structure or
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consulting firm will be employed to perform the duties of the permanent Secretariat
as outlined in Annex B, Item IV of the Agreement.

(C) Annual Program Cycle and Timetable

The following annual program cycle and the reports listed in Section IX to-
gether summarize the documentation/administrative requirements of the Agreement
as stated in Annex A (Item II-A-2 and Item III-G) and Annex B (Item IV-A-2 and
Item V-A).

1980

May 16 Agreement signed;
May 30 Purchase Authorization issued and commodities bought;
June 30 Commodities aboard ship;
July 20 Commodities in Dakar;
July 31 Financial/Activity year ends; (Year end Review/Evaluation);
August 1-31 Write Annual Report;
Sept. 1 Annual Report sent to AID/Washington;
Sept. 15 Cash in Special Account
Sept. 15 AID/Washington approve Annual Report
Nov. 1 P/A issued and commodities bought;
Dec. 1 Commodities aboard ship;
Dec. 20 Commodities in Dakar.

1981

January 31
February 15
July 31
August 1-31
Sept. 1
Sept. 15
Nov. 1
Dec. 1
Dec. 20

1982

January 31
February 15
July 31
August 1-31
Sept. 1
Sept. 15
Nov. 1
Dec. 1
Dec. 20

1983

Half year ends (mid-year review/evaluation);
Cash in Special Account;
Financial/Activity year ends (year end review/evaluation);
Write Annual Report;
Annual Report sent to AID/Washington;
AID/W approve Annual Report;
P/A issued and commodities bought;
Commodities aboard ship;
Commodities in Dakar.

Half year ends (mid-year review/evaluation;
Cash in Special Account;
Financial/Activity year ends (year end review/evaluation);
Write Annual Report;
Annual Report sent to AIDW;
AID/W approve Annual Report;
P/A issued and commodities bought;
Commodities aboard ship;
Commodities in Dakar.

January 31 Half year ends (mid-year review/evaluation).
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(D) Coordination with USAID

The Government of Senegal and the Government of the United States agree
that close coordination between the two Governments is essential to achieve the
Food For Development Program goals.

The separate and joint responsibilities for implementation are outlined in
Annex A, in Annex B, Item IV and the procedures for evaluation and audit are
contained in Annex B, Item V.

V. USUAL MARKETING REQUIREMENTS (UMR's)

(A) Quantities

The Government of the Republic of Senegal notes in Part II, Item III of the
Agreement the provision for a Usual Marketing Requirement of the following quan-
tities:

Rice: 204, 000 MT.

Wheat:

Corn:

(B) Definition

The Usual Marketing Requirement for each commodity represents an average
of commercial imports from friendly countries by the Republic of Senegal over the
past five years. The UMR complies with Section 103(C) of PL-480 which requires
that in negotiating PL-480 Title III Agreements the President of the United States of
America shall take reasonable precautions to safeguard usual marketings of the
United States and to assure that sales under Title III will not unduly disrupt world
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with
friendly countries.

Therefore, the Government of the United States of America wishes to point out
and the Government of the Republic of Senegal acknowledges the following:

(1) The UMR for each commodity is presumed to be the minimum quantity
that would be imported each fiscal year (October 1 through September 30) through
normal commercial channels in the absence of a Title III sales agreement, and there-
fore, must be imported commercially even though the full allotment under Title III
is not utilized.

(2) Purchases against the UMR's are to be financed by the Government of the
Republic of Senegal from its own resources (not including AID financing). Imports
from Albania, Estonia, Bulgaria, the People's Republic of China, Cuba, Czechoslo-
vakia, East Germany, Hungary, Latvia, Outer Mongolia, USSR and Vietnam, com-
modities imported under PL-480, or grants received from the United States or other
sources cannot be counted towards the UMR's.

(3) Should the United States Government authorize and finance deliveries of
Title III commodities to extend beyond the supply period specified in Part II of the
Agreement, the importing country will be required according to Article III-A(l) of
the Agreement to maintain the same UMR for the subsequent comparable period. If
a UMR different from that established in the Agreement is deemed appropriate, the
Agreement may be amended.
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(C) Exports

The commodities provided in the Agreement are for the purpose of helping to
meet the food requirements of the Republic of Senegal and are not for the purpose
of permitting an increase in exports of the same or like commodities as defined in the
Agreement. Any exports of the same or like commodities, either of indigenous origin
or foreign origin, accordingly, cannot be permitted unless specifically agreed to by
the United States. This is specifically covered in Part I, Article III-A(4) and Part II,
Item IV of the Agreement.

(D) Violations

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Senegal note that failure to comply with the provisions of Part I, Arti-
cle III(A) of the Agreement or failure to comply with any other requirement of the
Agreement, could result in withholding issuance of purchase authorizations and
would be taken into account in consideration of new PL-480 agreements unless the
situation is remedied. If the violation involves prohibited exports, remedy may take
the form of dollar payment to the United States Government to the extent of the
value of the violation or the purchase and importation, utilizing the importing coun-
try's own resources, on a commercial basis from the United States of an equivalent
amount of such excess exports. These additional imports must be over and above
the UMR.

VI. IDENTIFICATION

In view of the efforts of the Government of the United States of America to
assist the Government of the Republic of Senegal by providing food commodities on
a concessional basis; being desirous of promoting increased goodwill between the
people of the United States of America and the people of the Republic of Senegal;
and in recognition of Part I Article III Item I of the Agreement,

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Senegal agree to undertake a program of identification and publicity of
the Agreement including the following:

(A) Announcements

(1) Upon signature of the Agreement both parties shall issue a joint commu-
niqu6 detailing the signing of the Agreement, including the value of commodities to
be provided;

(2) The text of this communiqu6 shall be broadcast over the national radio
network of the Republic of Senegal not later than twenty-four hours after the signing
of the Agreement;

(3) The text of the communiqu6 shall be published in the national daily "Le
Soleil" not later than two weeks following the signing of the Agreement.

(B) Reporting

In order to fully implement items 1, 2 and 3 above, the Government of the
Republic of Senegal agrees to report on a periodic basis on the measures taken to
carry out identification of the Agreement. These reports shall be included as part of
the quarterly Compliance Reports (Part IX of the Memorandum of Understanding).
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VII. RESPONSIBLE PERSONS IN THE UNITED STATES

(A) Appointment of an Agent

Prior to signing the Agreement, the Government of the United States informed
the Government of the Republic of Senegal that it would be necessary to designate
one or more persons in the United States to consult with representatives of the
United States Government to discuss the rules and procedures applicable to pro-
curement, financing, reporting, and ocean transportation, because of the complica-
tions involved in connection with the implementation of all the provisions of the
Agreement; that this consultation must be completed before any purchase authori-
zations are issued; that the designated person in the United States should be author-
ized to sign all documents relating to the implementation of the Agreement.

Furthermore, the Government of the United States informed the Government
of the Republic of Senegal that if it engages the services of a private individual or
firm as its agent to handle the procurement of the commodities and/or ocean ship-
ping, such private agent must be approved by the United States Department of
Agriculture; a copy of the written agreement between the Government of Senegal
and its private agent in the United States must be submitted to USDA for approval;
and such approval should be obtained prior to the issuance of the applicable pur-
chase authorizations.

(B) Responsibilities of the Agent

The Government of Senegal informs the Government of the United States that
in order to expedite the procurement in the U.S. and shipment to Senegal of PL-480
Title III commodities, the GOS has appointed the Director of the Stabilization Fund,
Ministry of Commerce, as its public agent who will act for and on behalf of the
Embassy of the GOS in Washington on all matters relating to procurement and
shipping.

The agent's responsibilities will include, but are not limited to:

(1) Application for issuance of Purchase Authorizations.

(2) Application for the letter of commitment designating a bank in the U.S.
which will handle letters of credit for suppliers of commodities and ocean freight.
The GOS advises the USG that the U.S. bank is one with which the GOS has
established commercial channels.

(3) Authorizing commodity invitations for bid (IFB's).

(4) Authorizing ocean freight IFB's.

(5) Handling all matters relating to letters of credit.

(6) Handling all other matters which may arise in connection with the efficient
procurement and shipment of Title III commodities to Senegal.

(C) Identification of Bank in the U.S.

The Government of Senegal identifies the following banks in Senegal and in the
United States which will issue and honor letters of credit for commodities and ocean
freight:
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Bank in Senegal:

Name of bank:
Union Sdnrgalaise de Banque (USB)

Address:
17 Boulevard Pinet-Laprade
Dakar, Senegal

Telephone No.:
23-10-08

Telex No.:
506 UNISEB

Bank in the United States:

Name of bank:
Morgan Guarantee Trust Company

Address:
23 Wall Street
New York, N.Y. 10015, U.S.A.

Telephone No.:
212-483-2323

Telex No:
82616 MORGAN BANK N.Y.

(D) Letters of Credit

The Government of the United States notifies the Government of Senegal
that commodity suppliers will refuse to load vessels when acceptable letters of
credit for 100% of commodity and ocean freight are not available at time of loading.
The absence of acceptable letters of credit has resulted in costly claims by vessel
owners for demurrage and/or detention claims and carrying charges by commodity
suppliers.

Consequently, the Government of Senegal notifies the Government of the
United States that appropriate measures will be taken to ensure that operable letters
of credit for both commodity and freight will be opened in favor of suppliers and
confirmed by the designated U.S. bank immediately after contracting under each
Purchase Authorization is concluded.

Letters of credit for 100% of ocean transportation should be opened not later
than 48 hours prior to vessel presentation for loading, providing for sight payment
or acceptance of a draft in U.S. dollars in favor of supplier on the basis of tonnage
and rates specified in the charter party or booking note.

(E) Notification to the Government of Senegal Embassy in Washington

The Government of Senegal confirms that upon signing the Agreement and this
Memorandum of Understanding it will imn-ediately cable its Embassy in Washing-
ton providing full information essential to implement the commodity purchases in-
cluding: (1) commodity specifications, (2) contracting and delivery periods, (3)
names and addresses of U.S. and foreign banks handling letters of credit for com-
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modity and ocean freight, (4) person authorized to request and sign purchase
authorizations and other documents, (5) complete instructions/information/author-
ity regarding arrangements for purchasing commodities and contracting for freight
(including appointment of purchasing and/or shipping agents if applicable), and (6)
notice that its agent has been instructed to contact Program Operations Division,
Foreign Agricultural Service, U.S. Department of Agriculture.

VIII. RESPONSIBLE PERSONS IN SENEGAL

(A) Key Government of Senegal Officials to Be Consulted

The Government of the Republic of Senegal informs the Government of the
United States of America in Dakar of the individuals or offices in the Government
of Senegal responsible for, and with whom representatives of the United States
Government may consult, concerning:

Objet/Subject

1) Les renseignements sur l'arriv6e et
le d6barquement des denr6es
Commodity arrival and off-loading
information

2) Garanties contre la revente et le
transbordement
Assurances against resale and trans-
shipment

3) Le respect de l'Obligation Relative
au March6 Habituel et Limitations
des Exportations
Compliance with Usual Marketing
Requirements and Export Limita-
tions

4) Utilisation des denr6es (vente)
Commodity utilization (sale)

5) G6n6ration et versements des fonds
en monnaie locale

Generation and deposit of local cur-
rencies

6) Exdcution du Programme de D6ve-
loppement
Implementation of Development
Program

7) Concordance des comptes, y com-
pris les paiements du principal et de
I'int6rt
Reconciliation of accounts, in-
cluding principal and interest pay-
ments.

Services/Offices

Caisse de Stabilisation
Minist~re du Commerce
Stabilization Fund
Ministry of Commerce

Caisse de Stabilization (MinCom)

Stabilization Fund (MinCom)

Caisse de Stabilisation (MinCom)

Stabilization Fund (MinCom)

Caisse de Stabilisation (MinCom)
Stabilization Fund (MinCom)

Caisse de Stabilisation (MinCom)

Stabilization Fund (MinCom)

Comit6 S6n6galais de Gestion

Senegal Management Commission

Directeur de la Dette et des Investisse-
ments Publics

Director of Debt and Public Invest-
ments.
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(B) Additional Officials Authorized
to Negotiate/Execute Implementation Letters

Per Annex A, Item IV-C of the Agreement the respective Governments hereby
identify the additional representatives authorized to negotiate and execute letters of
implementation and whose specimen signatures will be exchanged:

Gouvernement du Singal
Government of Senegal

Ministre de l'Economie et des Finances
Minister of Economic Affairs and Fi-
nance

Ministre du Plan et de la Coop6ration
Minister of Plan and Cooperation

Ministre du D6veloppement Rural
Minister of Rural Development

Ministre de l'Enseignement Supdrieur
Minister of Higher Education

Ministre du Commerce
Minister of Commerce

Gouvernement des Etats- Unis
Government of the United States

Directeur de I'USAID
USAID Director

Directeur Adjoint de I'USAID
USAID Deputy Director

Chef de la Division de Programme/
USAID
USAID Program Officer

Contr6leur Financier de I' USAID
USAID Controller

Responsable du Programme Alimentaire
USAID Food For Peace Officer

Secr6taire d'Etat A la Recherche Scienti-
fique et Technique

Secretary of State for Scientific Re-
search and Technique

Secrdtaire d'Etat aux Eaux et Forts
Secretary of State for Water and Forests

IX. REPORTS

In order that the two partners be informed of the status of the program, and in
order to implement the provisions of the Agreement, the Government of the Repub-
lic of Senegal acknowledges the following reports which must be submitted by the
Government of Senegal to the Government of the United States on the dates for
each report:

EchifancelDate Due Rapport/Report

Vingtjours (20) Rapport sur l'exp6dition e
apr~s le d6barque- riv6e des denr6es
ment de chaque
bateau
Twenty days (20) Shipping and arrival report
after completion
of unloading
of each ship

Service Responsable/
Responsible Office

t l'ar- Caisse de Stabilisation et
le Secr6tariat

Stabilization Fund and
Secretariat
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15 Janvier
January 15

15 Avril
April 15

15 Juillet
July 15

15 Octobre
October 15

Mensuel
Monthly

Mensuel
Monthly

Rapport sur l'application des dis-
positions de l'Accord durant la
p6riode octobre-d6cembre
Compliance report covering Oc-
tober-December

Rapport sur l'application des dis-
positions de l'Accord durant la
p6riode janvier-mars
Compliance report covering Jan-
uary-March

Rapport sur l'application des dis-
positions de I'Accord durant la
p6riode avril-juin
Compliance report covering
April-June

Rapport sur l'application des dis-
positions de l'Accord durant la
p6riode juillet-septembre
Compliance report covering July-
September
Rapport mensuel (Relev6) sur
l'activit6 financi~re du compte
spdcial
Monthly special account financial
activity report

Rapport mensuel sur l'activit6 fi-
nanci~re (relev6) des projets

Monthly project account finan-
cial activity report

Rapport trimestriel sur les finan-
ces et activit6s, et l'6tat d'avan-
cement
Quarterly financial, activity, and
progress report

Rapport trimestriel sur les finan-
ces, activit6s, et l'6tat d'avan-
cement
Quarterly financial, activity, and
progress report

Rapport trimestriel sur les finan-
ces, activit6s, et l'6tat d'avan-
cement

Caisse de Stabilisation et
le Secrdtariat

Stabilization Fund and
Secretariat

Caisse de Stabilisation et
le Secr6tariat

Stabilization Fund and
Secretariat

Caisse de Stabilisation et
le Secrdtariat

Stabilization Fund and
Secretariat

Caisse de Stabilisation et
le Secr6tariat

Stabilization Fund and
Secretariat
Directeur de Dette et des
Investissements Publics,
et le Secr6tariat
Director of Debt and Pub-
lic Investments and Secre-
tariat

Directeur de Dette et des
Investissements Publics,
et le Secrdtariat
Director of Debt and Pub-
lic Investments and Secre-
tariat

Comit6 de Gestion, Secr6-
tariat, et les Minist~res
concern6s
Management Commis-
sion, Secretariat, and rel-
evant Ministries

Comit6 de Gestion, Se-
cr6tariat, et les Minist~res
concern6s
Management Commis-
sion, Secretariat, and rel-
evant Ministries

Comit6 de Gestion, Secr6-
tariat, et les Ministres
concernds
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15 Novembre
November 15

20 Aofit
August 20

Quarterly financial, activity, and
progress report

Rapport trimestriel sur les finan-
ces, activitds, et l'6tat d'avan-
cement
Quarterly financial, activity, and
progress report

Rapport annuel sur les finances,
activitds, et 6tat d'avancement du
Programme
Annual financial, activity, and
progress report

Management Commis-
sion, Secretariat, and rel-
evant Ministries

Comit6 de Gestion, Secr-
tariat, et les Minist~res
concern~s
Management Commis-
sion, Secretariat, and rel-
evant Ministries

Comit6 de Gestion, Secr&
tariat, et les Ministhres
concern6s
Management Commis-
sion, Secretariat, and rel-
evant Ministries.

X. CONCLUSION

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon signature of
the Agreement between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Senegal for Sales of Agricultural Commodities Con-
stituting a Public Law 480 Food For Development (Title III) Program.

[For the testimonium and signatures, see p. 107 of this volume.]
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FAIT A Dakar, en double exemplaire, le DONE at Dakar, in duplicate, this 16th
16 mai 1980. day of May 1980.

Pour le Gouvernement For the Government
de la R6publique du S6n6gal: of the United States of America:

[Signg] [Signed]

OUSMANE SECK HERMAN COHEN
Ministre Ambassador

de l'Economie et des Finances of the United States of America
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT]
AMENDING THE AGREEMENT
OF 16 MAY 1980 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF SENEGAL FOR THE SALE
OF AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES

tCHANGE DE LETTRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD I MODI-
FIANT L'ACCORD DU 16 MAI 1980
ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtEPUBLIQUE DU SENtGAL
POUR LA VENTE DE DENREES
AGRICOLES

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

USAID/SENEGAL

AMERICAN EMBASSY

DAKAR, SENEGAL

December 23, 1980

Our Ref: AID/FFP/80
Subject: PL-480 Title III Agreement - Amendment No. 1

Excellency:
I have the honor to refer to the Agricultural Commodity Agreement signed

by Representatives of our two Governments on May 16, 1980, and to propose that
Part II, Particular Provisions of that Agreement be amended as follows:

"ITEM I. COMMODITY TABLE

Supply Period (U.S. Fiscal Year): 1981

"Approximate Quantity (Metric Tons): 14,700 MT(A)

"Maximum Export Market Value (Million): Dols 7.0

"Totals: 36,000 metric tons: U.S. Dols 14.0 million

"(A) Refer to Footnote (A) in original Agreement page [42].

ITEM III. USUAL MARKETING TABLE

"Import Period (U.S. Fiscal Year): 1981

"Usual Marketing Requirement (Metric Tons): 202,000 MT

"In view of the delay in signing the FY 80 Agreement and the resultant
delay in generating the local currency for the developmental purpose stated in
the Agreement, the Governments of the exporting and importing countries have
agreed that the years of the three-year Food For Development Program will

I Came into force on 23 December 1980, the date of the I Entr6 en vigueur le 23 d6cembre 1980, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites
notes. notes.
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be changed from FY 1980, FY 1981, and FY 1982 respectively, to FY 1981,
FY 1982, and FY 1983 respectively. The benchmarks formerly applicable to
FY 1980 FY 1981 and FY 1982 are now applicable to FY 1981, FY 1982, and
FY 1983.

All other terms and conditions of the May 16, 1980 Agreement remain the
same."

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this letter
together with your reply thereto, constitute an Agreement between our two Govern-
ments, effective the date of your letter in reply.

Accept, Excellency, the assurances of my highest regards.

WALTER C. CARRINGTON

U.S. Ambassador

Mr. Ousmane Seck
Minister of Finance and Economic Affairs
Dakar

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES ItTATS-UNIS D'AMERIQUE

USAID/S9N9GAL
AMBASSADE AMERICAINE

DAKAR (StNtGAL)

Le 23 d6cembre 1980

N/Rdfdrence: AID/FFP/80

Objet : Accord PL-480, Titre III, Amendment no 1

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord sur les produits agricoles sign6 par les

repr6sentants de nos deux gouvemements le 16 mai 1980 et de proposer que la
deuxi~me partie dudit Accord, intitul6e « Dispositions particuli~res , soit modifi6e
comme suit:

[Voir lettre III

Je propose que si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment de votre
Gouvernement la pr6sente lettre ainsi que votre r6ponse affirmative constituent
entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A ]a date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

WALTER C. CARRINGTON

Ambassadeur des Etats-Unis

Monsieur Ousmane Seck
Ministre de i'6conomie et des finances
Dakar
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II

LD/rd 24.12.80

RtPUBLIQUE DU StNKGAL
MINISTERE DE L'tCONOMIE ET DES FINANCES

DIRECTION GtNtRALE DES FINANCES
DIRECTION DE LA DETTE ET DES INVESTISSEMENTS

LE MINISTRE DE L'tCONOMIE ET DES FINANCES

Dakar, le 23 d6cembre 1980

No 10858

Rifrrence: V/Lettre n° AID/FFP/80

Objet : Accord PL 480, Titre III du 16 mai 1980 Amendement n° 1

Excellence,

J'accuse r6ception de votre lettre en r6f6rence, relative aux propositions
d'amendement de l'accord en objet dans sa deuxi~me partie, comme suit:

<< CHAPITRE I. TABLEAU DES PRODUITS

P6riode pour laquelle la denr6e est fournie (annde financi~re am6ricaine):
1981

Quantit6 approximative : 14 700 (tonnes m6triques)

Valeur maximum du prix du march6 A l'exportation (en millions de dol-
lars) : 7 millions de dollars

Total approximatif : 36 000 tonnes m6triques : 14 millions de dollars US.

CHAPITRE III. TABLEAU DES IMPORTATIONS NORMALES

Ann6e d'Importation : 1981 (ann6e financi~re am6ricaine)

Obligations relatives au march6 habituel (en tonnes m6triques):
202 000 TM.

Etant donn6 le retard pris dans la signature de l'Accord pour l'ann6e finan-
ci~re 1980, et en cons6quence le d6lai pour produire la monnaie locale destin6e
A des fins de d6veloppement comme indiqud dans l'Accord, les Gouvernements
du pays exportateur et du pays importateur sont convenus que la p6riode de
trois (3) ans du Programme Alimentaire pour le D6veloppement soit modifi6e
comme suit : AF 1980, AF 1981 et AF 1982 deviennent respectivement AF 198 1,
AF 1982 et AF 1983.

Les indications portant pr6cddemment sur les ann6es financiRres 1980,
1981 et 1982, s'appliquent d6sormais sur les ann6es financi~res 1981, 1982 et
1983.

Les autres clauses et termes de l'Accord du 16 mai 1980 restent
inchang6s. >>

En r6ponse,je vous marque mon accord A ces amendements et vous prie de bien
vouloir consid6rer votre lettre et ma r6ponse comme constituant un accord entre nos
deux Gouvernements qui entrera en vigueur h la date de la pr6sente.
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Veuillez agr6er, Excellence, I'assurance de ma consid6ration distingu6e.

Pour le Ministre de l'Economie et des Finances, Absent:
Le Ministre du D6veloppement Rural charg6 de l'int6rim

[Signi]
DJIBRIL SENE

Monsieur Walter C. Carrington
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

ADakar

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF SENEGAL
MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMIC AFFAIRS

ECONOMIC AFFAIRS BUREAU
DEBT AND INVESTMENT OFFICE

Dakar, December 23, 1980

No. 10858

Reference: Your letter No. AID/FFP/80

Subject: PL-480 Title III Agreement of May 16, 1980, Amendment No. 1

Excellency:

I acknowledge receipt of your letter referenced above in which you propose
that Part II of the aforementioned agreement be amended as follows:

[See letter I]

In reply, I agree to these changes and request you to consider your letter and my
reply as an agreement between our two Governments that shall enter into force on
the date of this reply.

Accept, Excellency, the assurances of my distinguished consideration.

For the Minister of Finance and Economic Affairs:

[Signed]

DJIBRIL SENE
Minister of Rural Development

Mr. Walter C. Carrington
Ambassador of the United States of America
Dakar

I Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SWAZILAND

Agreement concerning the establishment of a bureau of the
Foreign Broadcast Information Service. Signed at
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Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 June 1989.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

SWAZILAND

Accord relatif i l'tablissement d'un bureau du Foreign
Broadcast Information Service. Signe i Mbabane le
3 aofit 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 15 juin 1989.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWAZILAND FOREIGN BROADCAST INFOR-
MATION SERVICE BUREAU

Whereas the Government of the United States of America ("United States Gov-
ernment") has requested that it be permitted to establish a Bureau of the Foreign
Broadcast Information Service ("FBIS") in the Kingdom of Swaziland; and

Whereas the Government of the Kingdom of Swaziland "(Swaziland Govern-
ment") has granted permission for said Bureau to be established; and

Whereas the FBIS is engaged solely in the reporting of developments and com-
ments from public information media of value to the United States foreign affairs
analysts and policy makers;

Now therefore, the parties agree that:
1. The United States Government may establish a Bureau of the Foreign

Broadcast Information Service in Swaziland, which Bureau will monitor public tele-
vision, radio and press agency transmissions as well as selections from the public
press of southern African countries.

2. All FBIS material monitored in Swaziland will be available on a daily basis
to the Swaziland Government free of charge. The FBIS will also make available free
of charge other FBIS materials desired by the Swaziland Government from other
areas of the world.

3. The Bureau may be staffed by up to four Americans and 10 to 15 non-
Americans. To the greatest extent possible, the non-Americans will be recruited in
Swaziland, except where linguistic or technical capabilities require they be recruited
from outside Swaziland. FBIS staff from the United States will be used from time to
time, on a temporary basis, particularly in the Bureau's formative stages which
would not be for more than eighteen months.

4. The Bureau and its personnel will operate as an administrative and techni-
cal component of the United States Embassy under the authority of the United
States Ambassador.

5. The FBIS will operate out of space to be rented in a commercial building in
Mbabane and will only employ rooftop or ground level receiving antennae in a
reasonable inconspicuous manner.

6. In order to assure that the agreed purposes are being adhered to, the Bureau
operations may be inspected freely by appropriate Swaziland Government officials
upon twelve hours notice to the United States Embassy or such lesser period as may
be mutually agreed upon by both parties.

7. This agreement may be terminated by either party upon six months notice
to the other party. Subsequent to such notice, the Swaziland Government may
requcst the FBIS to limit its activities to those administrative procedures required
to close the Bureau.

I Came into force on 3 August 1981 by signature.
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DONE in Mbabane, Swaziland, the 3rd of August, 1981.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Swaziland: of the United States of America:

[Signed] [Signed]
Senator BENJAMIN MSHAMNDANE JOHN J. HARTLEY II

NSIBANDZE
Deputy Prime Minister Charg6 d'Affaires a.i.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
SWAZILAND RELATIF A L'ETABLISSEMENT D'UN BUREAU
DU FOREIGN BROADCAST INFORMATION SERVICE

Attendu que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique («< le Gouvernement
des Etats-Unis ) a demand6 A 8tre autoris6 A 6tablir un bureau du Foreign Broad-
cast Information Service (<< le FBIS ) au Royaume du Swaziland; et

Attendu que le Gouvemement du Royaume du Swaziland (<< le Gouvemement
du Swaziland ) a accord6 la permission d'6tablir ledit bureau; et

Attendu que le FBIS s'occupe exclusivement de rendre compte des 6v6ne-
ments et commentaires 6manant des moyens d'information publique et pr6sentant
un int6r~t pour les analystes et responsables des affaires 6trang~res des Etats-Unis;

Par ces motifs, les parties sont convenues de ce qui suit :

1. Le Gouvemement des Etats-Unis peut 6tablir un bureau du Foreign Broad-
cast Information Service au Swaziland, ledit bureau devant assurer l'6coute des
transmissions publiques de t6l6vision, de radio et d'agences de presse, et d'extraits
de la presse officielle des pays d'Afrique australe.

2. Tous les 616ments d'information faisant l'objet d'une 6coute par le FBIS au
Swaziland seront mis A la disposition du Gouvernement du Swaziland de fagon
quotidienne et A titre gracieux. Le FBIS foumira 6galement A titre gracieux tous
autres 616ments d'information du FBIS en provenance d'autres rdgions du monde
que le Gouvernement du Swaziland souhaitera.

3. Le personnel du bureau pourra comprendre un maximum de quatre Am6ri-
cains et entre 10 et 15 personnes de nationalit6 autre qu'am6ricaine. Dans toute la
mesure du possible, les personnes non am6ricaines seront recrut6es au Swaziland,
sauf si des n6cessit6s linguistiques ou techniques exigent qu'elles soient recrut6es en
dehors du Swaziland. Le FBIS utilisera p6riodiquement du personnel venu des
Etats-Unis A titre temporaire, en particulier lors de la mise en place du bureau, cette
p6riode ne devant pas d6passer 18 mois.

4. Le bureau et son personnel fonctionneront en tant que composantes admi-
nistratives et techniques de l'Ambassade des Etats-Unis, sous la responsabilit6 de
l'Ambassadeur des Etats-Unis.

5. Le FBIS occupera des locaux lou6s dans un immeuble commercial A
Mbabane et utilisera uniquement des antennes de r6ception situ6es sur le toit ou au
rez-de-chauss6e, et ce d'une faqon raisonnable et discrete.

6. Pour faire en sorte que les objectifs fix6s d'un commun accord soient res-
pect~s, !es activits du bureau pourront faire l'objet d'inspections effectu6es libre-

ment par des officiels appropri6s du Gouvernement du Swaziland moyennant un

I Entr-6 en vigueur le 3 aofit 1981 par ]a signature.
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prdavis de 12 heures adress6 A I'Ambassade des Etats-Unis, ou tout autre d61ai de
plus courte durde qui pourra etre d6cidd d'un commun accord par les deux parties.

7. Chacune des parties pourra mettre fin au pr6sent accord moyennant un
pr6avis de six mois notifi6 A l'autre partie. A la suite de ladite notification, le Gou-
vernement du Swaziland pourra demander au FBIS de limiter ses activit6s aux
proc6dures administratives n6cessaires A la fermeture du bureau.

FAIT A Mbabane, Swaziland, le 3 aofit 1981.

Pour le Gouvernement
du Royaume du Swaziland:

Le Premier Ministre adjoint,

[Signe]

Sdnateur BENJAMIN MSHAMNDANE
NSIBANDZE

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Charg6 d'affaires
par int6rim,

[Signel

JOHN J. HARTLEY II
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE PHILIPPINES
CONCERNING THE GRANT OF DEFENSE ARTICLES AND
SERVICES UNDER THE MILITARY ASSISTANCE PROGRAM

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Manila, August 19, 1981

No. 478

Excellency:
I have the honor to refer to the recent discussions between representatives of

our two governments concerning the United States Military Assistance Program
with the Republic of the Philippines during the United States fiscal year 1981, and
the effect of United States laws applicable to the funding of such programs by the
United States. I have the further honor to confirm, on behalf of my government, the
following understandings reached as a consequence of the aforesaid discussions:

1. Subject to the terms and conditions set forth in the Mutual Defense Assist-
ance Agreement of June 26, 19532 and as provided herein, the United States shall
grant to the Government of the Republic of the Philippines defense articles and
defense services of a value not to exceed $25 million during the United States fiscal
year 1981. The value of such defense articles and defense services shall be calculated
by the United States in accordance with the provisions of applicable United States
laws and regulations, including the Foreign Assistance Act of 1961, as from time to
time amended, and applicable appropriations legislation.

2. The defense articles and defense services to be furnished pursuant to this
agreement shall be furnished in accordance with, and subject to, the United States
laws referred to in Paragraph 1, and such successor legislation as may be hereafter
enacted. Deliveries of such defense articles, and the performance of such defense
services, may be suspended or terminated by the United States under unusual or
compelling circumstances when the national interest of the United States so
requires.

3. Selection of particular defense articles or defense services (hereafter in this
Paragraph referred to collectively as "items") to be furnished pursuant to this agree-
ment shall be made from time to time by the United States Department of Defense,
taking into consideration the requests, if any, of the Ministry of National Defense of
the Government of the Republic of the Philippines for particular items. The United
States Department of Defense may cancel the furnishing of any item, or quantity
thereof, at any time in order to recoup funds sufficient to pay any net increase in
costs to the United States of the aggregate of selected items within the dollar value

I Came into force on 30 August 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 77.
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specified in Paragraph 1. In effecting such recoupments, the United States Depart-
ment of Defense will take into consideration the views, if any, of the Ministry of
National Defense of the Government of the Republic of the Philippines as to which
items or quantities thereof should be cancelled.

4. In accordance with the requirements of the Foreign Assistance Act of 1961,
as amended

A) Title to defense articles to be furnished to the Government of the Republic
of the Philippines pursuant to this agreement must be transferred to the Government
of the Republic of the Philippines on or before September 30, 1986 and defense
services to be performed pursuant to this agreement must be performed not later
than September 30, 1986;

B) Defense articles to which the United States obtains or retains title after
September 30, 1986, will not be furnished pursuant to this Agreement, and defense
services not performed on or before September 30, 1986 will not be performed
pursuant to this agreement. The obligations of the United States with respect to the
furnishing of such articles and services pursuant to this Agreement shall cease as of
October 1, 1986, and

C) Delivery of defense articles furnished pursuant to this Agreement to the
Government of the Republic of the Philippines must commence on or before
September 30, 1986, if such delivery is to be financed from the United States military
assistance funds. Delivery of such articles after that date shall be at the expense of
the Government of the Republic of the Philippines.

I have the honor to propose that this note, together with your Excellency's Note
confirming the acceptance by the Government of the Republic of the Philippines of
the foregoing understandings, shall constitute an Agreement between our two gov-
ernments with respect to the United States fiscal year 1981 effective from the date
of your Excellency's Note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

JAMES D. ROSENTHAL
Charg6 d'Affaires a.i.

His Excellency Carlos P. Romulo
Minister of Foreign Affairs of the Republic of the Philippines
Manila
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II

REPUBLIKA NG PILIPINAS

MINISTRI NG PGNAYANG PANLABAS

MAYNILA ( 1)

30 August 1981

Sir:

This is with reference to the Embassy's note No. 478 dated 19 August 1981,
referring to recent discussions between representatives of our two governments
concerning the United States Military Assistance Program with the Republic of the
Philippines during the United States fiscal year 1981, and the effect of the United
States laws applicable to the funding of such program by the United States, and
confirming certain understandings enumerated in the note which were reached as a
consequence of said discussions.

The Philippine Government wishes to confirm its acceptance of the aforemen-
tioned understandings and, accordingly, considers the Embassy's note and this reply
as constituting an Agreement between the Philippines and the United States with
respect to United States fiscal year 1981, effective on the date of this reply.

This note supersedes the Ministry's note dated 28 August 1981 which is hereby
withdrawn.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]
MANUEL COLLANTES

Acting Minister for Foreign Affairs

The Honorable James D. Rosenthal
Charg6 d'Affaires a.i.
Embassy of the United States of America
Manila

(1) In translation reads: "Republic of Philippines, Department of Foreign Affairs, Manila".
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DES PHILIPPINES
RELATIF A LA FOURNITURE DE MATERIELS ET DE SER-
VICES POUR LA DtFENSE AU TITRE DU PROGRAMME
D'AIDE MILITAIRE

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

Manille, le 19 aoQt 1981

No 478

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les
repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet du Programme d'assistance mili-
taire des Etats-Unis A ]a R6publique des Philippines pour l'exercice budgAtaire 1981
des Etats-Unis ainsi que de l'effet des lois des Etats-Unis applicables au finance-
ment de tels programmes par ce pays. J'ai 6galement l'honneur de confirmer, au nom
de mon Gouvernement, les dispositions suivantes arr~tdes de concert suite auxdits
entretiens :

1. Sous r6serve des conditions 6nonc6es dans l'Accord du 26juin 1953 relatif
A l'aide pour la d6fense mutuelle 2 et conform6ment au pr6sent Accord, les Etats-
Unis feront don au Gouvernement de la R~publique des Philippines de mat6riels et
de services pour la d6fense, d'une valeur ne d6passant pas 25 millions de dollars
pour l'exercice budg6taire 1981 des Etats-Unis. La valeur desdits mat6riels et ser-
vices sera calcul6e par les Etats-Unis conform~ment aux dispositions de leurs lois
et r~glements en la mati~re y compris ]a Foreign Assistance Act of 1961 (loi de 1961
relative h l'assistance A I'6tranger), telle qu'elle a 6t6 successivement modifi6e, et les
lois applicables en mati~re d'attribution de cr6dits.

2. Les mat6riels et services pour la d6fense A fournir en application du pr6sent
Accord le seront conform6ment aux lois des Etats-Unis mentionndes au paragra-
phe 1 et aux lois qui pourraient leur succ~der, ainsi que sous r6serve desdites lois.
La livraison des mat6riels et la prestation des services pourront etre suspendues ou
annul6es par les Etats-Unis si, pour des raisons exceptionnelles ou imp6rieuses,
l'int~rt national des Etats-Unis l'exige.

3. Le D6partement am6ricain de la Ddfense proc6dera de temps A autre A la
s6lection de tels ou tels mat6riels ou services pour la d6fense (ci-apr~s d6nomm6s
« objets dans le pr6sent paragraphe) compte tenu des demandes 6ventuelles d'ob-
jets pr~sentdes par le Minist~re de la D6fense nationale de la R6publique des Philip-

I Entr4 en vigueur le 30 aoft 1981, date de ]a note de rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.

2 Nations U nies, Recueji des Traitis, vol. 213, p. 77.
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pines. Le D6partement am6ricain de la Ddfense pourra A tout moment annuler la
fourniture d'un objet ou de n'importe quelle quantit6 de tel ou tel objet en cas
d'augmentation nette du coot global, pour les Etats-Unis, des objets A fournir, afin
de limiter ce cofit A la valeur en dollars mentionn6e au paragraphe 1. Ce faisant, le
Ddpartement amdricain de la Dffense prendra en consid6ration les vues 6ventuelles
du Ministre de la D6fense nationale de la Rdpublique des Philippines concernant
les objets ou quantit6s d'objets dont il faudrait annuler la fourniture.

4. Conform6ment aux dispositions de la Foreign Assistance Act of 1961,
modifi6e :

A) La propri6t6 des matfriels pour la ddfense A fournir au Gouvernement de
la Rfpublique des Philippines en vertu du pr6sent Accord devra 8tre c6d6e h ce
Gouvernement d'ici au 30 septembre 1986 au plus tard, et les prestations pour la
d6fense A fournir en vertu du pr6sent Accord devront avoir 6t6 servies le 30 sep-
tembre 1986 au plus tard.

B) Les matdriels pour la d6fense dont les Etats-Unis acquerront ou conser-
veront la propri6t6 apris le 30 septembre 1986 ne seront pas fournis en vertu du
pr6sent Accord et les prestations pour ]a d6fense qui n'auront pas 6t6 servies le
30 septembre 1986 au plus tard ne le seront pas en vertu du pr6sent Accord. Les
obligations des Etats-Unis en ce qui concerne la fourniture de mat6riels ou de ser-
vices en vertu du pr6sent Accord prendront fin le 1er octobre 1986; et

C) La livraison des mat6riels pour la d6fense au Gouvernement de la Rdpu-
blique des Philippines en vertu du pr6sent Accord devra 6tre entreprise le 30 sep-
tembre 1986 au plus tard pour etre imput6e sur les fonds d'assistance militaire des
Etats-Unis. Apr~s cette date, elle sera A la charge du Gouvernement de ]a Repu-
blique des Philippines.

J'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la note de Votre Excellence
confirmant l'acceptation, par le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines,
des dispositions qui pr6c~dent constituent un Accord entre nos deux Gouverne-
ments pour l'exercice budg6taire 1981 des Etats-Unis, qui prendra effet A la date de
la note de r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Charg6 d'Affaires par int6rim,
JAMES D. ROSENTHAL

Son Excellence Carlos P. Romulo
Ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique des Philippines
Manille
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II

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES
MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGERES

MANILLE

Le 30 aofit 1981

Monsieur le Charg6 d'Affaires,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A la note de votre Ambassade no 478 du 19 aofit

1981, faisant 6tat des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre les repr6sentants de
nos deux Gouvernements au sujet du Programme d'assistance militaire des Etats-
Unis A la R6publique des Philippines pour l'exercice budg6taire 1981 des Etats-Unis,
ainsi que de l'effet des lois des Etats-Unis applicables au financement de tels pro-
grammes par ce pays, et confirmant certaines dispositions arr&tes de concert suite
auxdits entretiens.

Le Gouvernement philippin entend confirmer qu'il accepte les dispositions en
question et consid~re en cons6quence que la note de votre Ambassade et la pr6sente
r6ponse constituent un Accord entre les Philippines et les Etats-Unis pour l'exercice
budg6taire 1981 des Etats-Unis qui prend effet A la date de la pr6sente r6ponse.

La pr6sente note annule et remplace la note de ce Ministre dat6e du 28 aoft
1981.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trangres par int6rim,

[Signe]

MANUEL COLLANTES

Son Excellence Monsieur James D. Rosenthal
Charg6 d'Affaires par int6rim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Manille
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN INTERIM AGREE-
MENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
EGYPT CONCERNING PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
UNITED STATES MILITARY AND RELATED PERSONNEL

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, July 26, 1981

No. 1103

Excellency:
I have the honor to refer to recent discussions between our two Governments

concerning the military, civilian and contractor personnel, and their dependents
under the supervision of the Office of Military Cooperation of the American Em-
bassy, who are responsible for administration of the Military Assistance Program in
Egypt; and other United States military and civilian personnel, including the vessels,
aircraft, equipment and other property required for their use, who may visit the Arab
Republic of Egypt from time to time at the invitation of the Government of the Arab
Republic of Egypt. In order to provide for the legal status of these personnel while
in Egypt, I propose that pending the completion of a comprehensive agreement
between our two Governments on the legal status of various categories of U.S.
military personnel and accompanying civilian personnel in Egypt, they be accorded
the same privileges, immunities and treatment as provided under the exchange of
notes dated April 13 and 25, 1974, as amended, related to the clearance of mines and
unexploded ordnance from the Suez Canal. 2

If the foregoing is acceptable to the Government of the Arab Republic of
Egypt, I have the honor to propose that this note and your note in reply confirming
acceptance will constitute an agreement between our respective Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ALFRED L. ATHERTON, Jr.

His Excellency General Kamal Hassan Ali
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

of the Arab Republic of Egypt
Cairo

I Came into force on 26 July 1981 by the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 961, p.41; vol. 1027, p. 4
11 and vol. 1120, p. 473.
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II

The Egyptian Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs
to the American Ambassador

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, July 26 1981

Excellency:
I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of July 26,

1981 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform you that the foregoing proposals are
acceptable to the Government of Egypt and that your Note and the present reply
shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed - Signe'

His Excellency Ambassador Alfred Atherton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
Embassy of the United States of America
Cairo

I Signed by K. H. Ali - Signd par K. H. Ali.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' INTERI-
MAIRE ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'tGYPTE
RELATIF AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES DU PERSONNEL
AMERICAIN, MILITAIRE OU ASSIMILE

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Caire, le 26 juillet 1981

No 1103

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre nos deux Gouverne-
ments au sujet des membres du personnel militaire, civil ou employ6 sous contrat et
de leurs personnes A charge sous la supervision du Bureau de coop6ration militaire
de l'Ambassade des Etats-Unis, qui sont charg6s d'administrer le Programme
d'assistance militaire en Egypte; et des autres membres du personnel militaire et
civil des Etats-Unis, y compris les navires, a6ronefs, 6quipements et autres biens
dont ils ont besoin, qui peuvent se rendre p6riodiquement en R6publique arabe
d'Egypte A l'invitation du Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte. En vue
d'6tablir le statut juridique de ce personnel pendant son s6jour en Egypte, je propose
qu'en attendant la n6gociation d'un accord complet entre nos deux Gouvemements
sur le statut juridique en Egypte des diff6rentes cat6gories de personnel militaire
des Etats-Unis et du personnel civil d'accompagnement, ces personnels b6n6ficient
des privileges, immunit6s et traitements pr6vus au titre de l'6change de notes dat6es
des 13 et 25 avril 1974, ult6rieurement modifi6es relatif au d6minage et A l'enl~ve-
ment des munitions non explos6es dans le canal de Suez2.

Si le Gouvemement de la R6publique arabe d'Egypte accepte cette proposition,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse confirmant votre
acceptation constituent un accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Son Excellence le G6n6ral Kamal Hassan Ali
Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique arabe d'Egypte
Le Caire

I Entr6 en vigueur le 26juillet 1981 par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 961, p. 41; vol. 1027, p. 411 et vol. 1120, p. 
4 7 3

.
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II

Le Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires etrangres d'Egypte
b l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Le Caire, le 26 juillet 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence en date du
26 juillet 1981, libell6e comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions qui pr6-
c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement 6gyptien et que votre note et la
pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agrder, etc.

[K. H. ALI]

Son Excellence Monsieur Alfred Atherton
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Le Caire
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT CON-
CERNING PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE UNITED
STATES MILITARY AND RELATED PERSONNEL

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Cairo, July 26, 1981

No. 1102

Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions between our Governments re-
garding the status of members of the Armed Forces of the United States and persons
serving with or employed by such forces while in the Arab Republic of Egypt, in
connection with assistance and training programs, defense industrial cooperation, or
such other matters as may from time to time be agreed, and to propose the following:

I. (A) Office of Military Cooperation:

The Office of Military Cooperation of the American Embassy (OMC) is respon-
sible for administration of the military assistance program in Egypt. The Govern-
ment of the United States of America and the Government of the Arab Republic
of Egypt agree that the OMC will enjoy the same inviolability of premises as is
extended to the Diplomatic Mission of the United States of America and that the
Arab Republic of Egypt shall accord all United States Government employees,
including military personnel, who are United States citizens and their families in
Egypt in connection herewith the same immunity as is accorded by the Government
of the Arab Republic of Egypt to the personnel of comparable rank of the Embassy
of the United States of America in Egypt. These persons will be subject to the same
obligations and responsibilities as apply to members of the Embassy of the United
States of America.

(B) Any supplies, material, or equipment introduced into or acquired in the
Arab Republic of Egypt by the Government of the United States of America, or any
American contractor in connection with the activities referred to in this agreement,
shall, while such supplies, material, or equipment are used in that connection, be
exempt from any taxes in the Arab Republic of Egypt, and the import, export, pur-
chase, use, or disposition of any such supplies, material, or equipment in connection
with such activities shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and
export taxes, taxes on purchase or disposition of property, and other taxes or similar
charges in the Arab Republic of Egypt. No tax (whether in the nature of an income,
profit, business, or other tax), duty, or fee of whatsoever nature shall be imposed
upon any American contractor financed by the Government of the Tnit-, States iti
connection with the activities referred to in this agreement.

I Came into force on 5 December 1981 by the exchange of the instruments of acceptance, in accordance with the
provisions of the said notes.
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(C) All United States citizen personnel (and their families), whether (I) em-
ployees of the Government of the United States of America or any agency thereof,
(II) members of the United States Armed Forces, (III) individuals under contract
with, or employees of public or private organizations under contract with the Gov-
ernment of the Arab Republic of Egypt, or any agency thereof, or (IV) individuals
under contract with or financed by, or employees of public or private organizations
under contract with or financed by, the Government of the United States of Amer-
ica, or any agency thereof, who are present in the Arab Republic of Egypt or perform
work in connection with this agreement shall be exempt from income and social
security taxes levied under the laws of the Arab Republic of Egypt and from taxes
on the purchase, ownership, use or disposition of personal moveable property
(including automobiles) intended for their own use. Such personnel (and their fami-
lies) shall be exempt from customs, import, and export duties on all personal effects,
equipment and supplies (including food, beverages, and tobacco), imported into the
Arab Republic of Egypt for their own use, and from other duties and fees.

(D) Military, civilian and contractor personnel under the supervision of OMC,
and their dependents will respect the laws, regulations, customs and traditions of the
Arab Republic of Egypt. They will abstain from activity inconsistent with the spirit
of this Agreement and the arrangements agreed upon for its application.

II. Special Missions:

Other United States military and civilian personnel, including the vessels, air-
craft, equipment and other property required for their use (herein referred to as
"special missions") may visit the Arab Republic of Egypt from time to time at the
invitation of the Government of the Arab Republic of Egypt. Agreements between
the competent authorities of the two governments will establish, inter alia, the dura-
tion of the missions, the number of their members, and other technical details.

(A) Identification of Members of the Special Missions:

The term "members of the special missions" means members of the United
States Armed Forces, and persons serving with or employed by the said armed
forces, including technicians and contractor personnel while in the Arab Republic of
Egypt in connection with the activities referred to in this Agreement. It does not
include Egyptian individuals serving with or employed by the special missions. In
addition to their United States identification cards, all members of the special mis-
sions shall be furnished with appropriate identification cards issued by Egyptian
competent authorities. Such cards should be produced upon demand to the author-
ities of the Arab Republic of Egypt.

(B) Safety of the Special Missions:

The Government of the Arab Republic of Egypt shall spare no effort, as far as
possible, in providing assistance for the safety of the members of the special mis-
sions in carrying out their activities mentioned in this Agreement. This assistance
will be provided in conformity with the laws and regulations issued by the Egyptian
authorities. Premises of the special missions shall be inviolable.

(C) Claims:

1) The Government of the Arab Republic of Egypt and of the United States of
America waive any and all claims against each other for damage to property, or for
death or injury to any member of either party in the course of his activities men-
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tioned in this Agreement or by any other act or omission for which either of the
parties is legally responsible.

2) Claims, other than contractual claims and those waived by the Arab Repub-
lic of Egypt, arising out of acts or omissions of a member of the special missions
done in the performance of his official duty, or out of any other act, omission or
occurrence for which the special missions or the U.S. Government is legally respon-
sible, will be dealt with by the Egyptian Government and in all cases settled at the
cost of the Arab Republic of Egypt.

3) Claims in respect of acts or omissions of a member of the special missions
arising otherwise than out of or in the course of his duty in Egypt may at the discre-
tion of the United States service authorities be dealt with and settled by such
authorities.

(D) Freedom of Movement, Entry and Departure:

1) In order to facilitate the fulfillment of their official activities, members of
the special missions will be allowed freedom of movement within the Arab Republic
of Egypt, other than areas the Government of the Arab Republic of Egypt may
designate as restricted areas.

2) Members of the special missions may wear the uniform and insignias of the
U.S. Armed Forces when within zones of their activities. Outside these zones, they
will wear civilian clothes.

3) Members of the special missions will be allowed freedom of entry to and
egress from the Arab Republic of Egypt in accordance with arrangements to be
agreed upon with the Egyptian competent authorities.

4) Subject to prior authorization vessels and aircraft assigned to or supporting
the special missions may freely enter territorial waters, airspace, ports, and airfields
of the Arab Republic of Egypt without payment of fees or charges. Reasonable
notification shall be given prior to departure of vessels assigned to or supporting the
special missions from ports and Egyptian territorial waters.

(E) Respect of Laws and Traditions:

1) Members of the special missions will respect laws, regulations, customs
and traditions of the Arab Republic of Egypt. They will abstain from activity incon-
sistent with the spirit of this Agreement and the arrangements agreed upon for its
application.

2) The Government of the United States shall take necessary measures to that
end.

3) The Government of the United States will respond to requests of the Gov-
ernment of the Arab Republic of Egypt for the withdrawal of any members of the
special missions in case of violation of Egyptian laws, regulations, customs and
traditions.

(F) Criminal Jurisdiction:

1) Subject to the provisions of this paragraph:

A. The milityar.y authorities of the United States shall have the right to exercise
within Egypt all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by United
States law over all members of the special missions subject to the military law of the
United States; and
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B. The authorities of Egypt shall have jurisdiction over the members of the
special missions with respect to offenses committed within Egypt and punishable by
the law of Egypt.

2) A. The military authorities of the United States shall have the exclusive
right to exercise jurisdiction over members of the special missions with respect to
offenses, including offenses relating to security, punishable under the military law of
the United States but not under the law of Egypt.

B. The authorities of Egypt shall have the exclusive right to exercise juris-
diction over members of the special missions with respect to offenses, including
offenses relating to security, punishable under the law of Egypt but not under the
military law of the United States.

C. For the purposes of paragraphs 2 and 3 an offense relating to security
means:

(I) Treason; and

(II) Sabotage, espionage or violation of any law relating to official secrets or
secrets relating to national defense.

3) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent, the following
rules shall apply:

A. The military authorities of the United States shall have the primary right to
exercise jurisdiction over members of the special missions in relation to

(I) Offenses solely against the property or security of the United States or
offenses solely against the person or property of other United States personnel.

(II) Offenses arising out of any act or omission done in the performance of
official duty.

B. In the case of any other offense, the authorities of Egypt shall have the
primary right to exercise jurisdiction.

C. The authorities of either government may request the authorities of the
other government to waive its primary right to exercise jurisdiction in a particular
case. Recognizing that effective discipline requires prompt action by US military
commanders to dispose of offenses charged against members of the special mis-
sions, the Government of Egypt agrees not to exercise its jurisdiction under
subparagraph B above, except in cases where it determines, and notifies the United
States authorities within seven days of the discovery of an alleged offense, that it is
of particular importance that such jurisdiction be exercised.

4) A. To the extent authorized by law, the authorities of Egypt and the mili-
tary authorities of the United States shall assist each other in the service of process
and in the arrest of members of the special missions in Egypt and in handing them
over to the authorities which are to exercise jurisdiction in accordance with the
provisions of this agreement.

B. The authorities of Egypt shall notify promptly the military authorities of
the United States of the arrest of any member of the special missions.

C. The custody of an accused member of the special missions over whom the
authorities of Egypt are to exercise jurisdiction shall reside with the United States
authorities, pending the completion of judicial proceedings. The United States
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authorities shall, upon request, make such a person available to the authorities of
Egypt for purposes of investigation and trial.

5) A. To the extent authorized by law, the authorities of the United States
and of Egypt shall assist each other in the carrying out of all necessary investigations
into offenses, in providing for the attendance of witnesses and in the collection and
production of evidence, including the seizure and, in proper cases, the handing over
of objects connected with an offense.

B. The authorities of the United States and of Egypt shall notify one another
of the disposition of all cases in which there are concurrent rights to exercise juris-
diction.

6) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this
article and has been acquitted or has been convicted and is serving, or has served,
his sentence or has been pardoned, he may not be tried again for the same offense
within Egypt. Nothing in this paragraph shall, however, prevent the military author-
ities of the United States from trying a military member of the special missions for
any violation of rules of discipline arising from an act or omission which constituted
an offense for which he was tried by the authorities of Egypt.

7) A member of the special missions prosecuted by the Egyptian authorities
shall be entitled to the most favorable application of the following procedural safe-
guards common to both the US and Egyptian legal systems: the right to a prompt
and speedy trial; to be informed in advance of trial of the specific charge or charges
made against him; to be confronted with witnesses against him; to have compulsory
process for obtaining witnesses in his favor if they are within the jurisdiction of
Egypt; to have legal representation of his own choice for his defense, or to have free
or assisted legal representation under the conditions prevailing in Egypt; if he con-
siders it necessary, to have the services of a competent interpreter; and to commu-
nicate with a representative of the United States and to have such a representative
present at his trial, which shall be public except when the Court decrees otherwise
in accordance with the law of Egypt.

8) A certificate of the appropriate United States commanding officer that an
offense arose out of an act or omission done in the performance of official duty shall
be conclusive, but the commanding officer shall give consideration to any repre-
sentation made by the Government of Egypt.

9) A. The military police of the special mission may take all appropriate
measures over US personnel to ensure the maintenance of order and security on
Egyptian military facilities to which such personnel have been granted access.

B. Outside such facilities, such military police shall be employed only subject
to arrangements with the appropriate Egyptian authorities, and insofar as such
employment is necessary to maintain order and discipline among members of the
special mission.

10) Members of the special missions shall be immune from the jurisdiction of
Egyptian military courts.

(G) Immunity from Civil and Administrative Jurisdiction:

Members of the special missions shall be immune from the Civil and Admin-
istrative Jurisdiction of Egyptian courts and authorities in matters related to the
carrying out of their official activities unless in a particular case the Government of
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the United States waives such immunity. Notwithstanding this immunity, claims
shall be settled in accordance with paragraph 11 (C) of this Agreement.

(H) Exemption of Taxation:

The special missions and their members and property belonging to either, shall
be exempt from all forms of taxation, customs, and other regulations except as may
be agreed between the parties pursuant to paragraph 11 (1).

(I) Supplementary Arrangements:

Supplementary arrangements between the appropriate authorities of the
two governments may be entered into as required to carry out the purpose of this
Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of the Arab Republic of
Egypt, I have the honor to propose that this Note and your Note in reply confirming
acceptance will constitute an Agreement between our respective Governments
which shall enter into force upon exchange of instruments of acceptance by both
parties. This Agreement may be modified by agreement in writing of the parties. It
shall remain in force until ninety days after the receipt by either Government of
written notification of the intention of the other to terminate it.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

ALFRED L. ATHERTON, Jr.

His Excellency General Kamal Hassan Ali
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

of the Arab Republic of Egypt
Cairo
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RELATED LETTER

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

CAIRO, EGYPT

July 26, 1981

Dear Mr. Minister:

The purpose of this letter is to confirm that Egyptian military personnel on duty
in the United States receive customs and tax privileges similar to those we are
seeking for U.S. Special Missions in Egypt. Under U.S. law, members of the armed
forces of a foreign country are granted duty-free entry of their baggage and effects
and other articles entered for their personal or family use. No specific limitations are
placed on particular items imported. The only limitation is that the items are to be
for the personal or family use of the member and are not to be imported as an
accommodation to others or for sale or commercial use. The duty-free privileges are
accorded only if reciprocal privileges are granted by the foreign government con-
cerned to U.S. military personnel. U.S. law also exempts from U.S. income tax, on
a reciprocal basis, the salary or other compensation received by foreign military
personnel from their governments.

Please accept assurances of my highest esteem.

Sincerely,

[Signed]

ALFRED L. ATHERTON, Jr.
American Ambassador

His Excellency General Kamal Hassan Ali
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

of the Arab Republic of Egypt
Cairo
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Cairo, July 26, 1981

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's Note of July 26,
1981 which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to inform you that the foregoing proposals are accept-
able to the Government of the Arab Republic of Egypt and that your note and this
reply constitute an agreement between our two Governments which shall enter into
force upon exchange of instruments of acceptance by both parties.

Further, I also have the honor to take note of your letter of July 26, 1981 which
reads as follows:

[See related letter]

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

KAMAL HASSAN ALI
Deputy Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs

His Excellency Ambassador Alfred Atherton
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

to the Embassy of the United States of America
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AGREED MINUTE ON INTERPRETATION OF PARAGRAPH 11 (H) OF THE
EXCHANGE OF NOTES ON PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR U.S.
MILITARY PERSONNEL

It is understood that the Arab Republic of Egypt shall extend the exemptions
referred to in this paragraph to the members of all Special Missions when the Special
Missions have been specifically approved by the Arab Republic of Egypt.

It is further understood that the exemptions shall extend to the following:

a. Income and social security taxes and similar taxes on their salaries, pay and
emoluments paid by the Government of the United States;

b. Taxes or similar charges on the purchase, ownership, use, or disposition of
personal property intended for their own use;

c. Customs, import and export duties on all personal effects, equipment and
supplies imported into the Arab Republic of Egypt for their own use, and other
similar duties and fees.

It is further understood that the exemption from taxes regarding the purchase,
use, import, export and disposition of personal effects and other property shall not
obtain with respect to such personal effects and property which are sold, trans-
ferred, or otherwise disposed of to persons not entitled to exemption from the appli-
cable taxes and duties, nor with respect to any taxes applicable to personal pur-
chases of goods and services in the Egyptian market by members of the Special
Missions. Further, the granting of these exemptions to members of the Special Mis-
sions is on the understanding that Egyptian military personnel on duty in the United
States are accorded comparable exemptions by the United States Government.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

[Signed] [Signed]

KAMAL HASSAN ALI ALFRED L. ATHERTON, Jr.
Deputy Prime Minister American Ambassador

and Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET L'tGYPTE RELATIF AUX
PRIVILEGES ET IMMUNITES DU PERSONNEL AMtRICAIN,
MILITAIRE OU ASSIMILE

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

Le Caire, le 26 juillet 1981

N- 1102

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre nos Gouvernements au

sujet du statut des membres des forces arm6es des Etats-Unis et des personnes qui
servent au sein desdites forces ou qui sont employ6es par elles pendant qu'elles sont
en R6publique arabe d'Egypte, dans le cadre de programmes d'assistance et de
formation, de coop6ration industrielle en mati~re de d6fense ou de tous autres do-
maines qui pourront Ptre convenus, et de faire les propositions suivantes:

I. A) Bureau de coopgration militaire:

Le Bureau de coop6ration militaire de l'Ambassade des Etats-Unis (0MG) est
charg6 d'administrer le programme d'assistance militaire en Egypte. Le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique arabe
d'Egypte sont convenus que l'OMC b6n6ficiera de la m~me inviolabilit6 de ses
locaux que celle accord6e A la Mission diplomatique des Etats-Unis d'Am6rique, et
que la R6publique arabe d'Egypte accordera A l'ensemble des employ6s du Gou-
vernement des Etats-Unis, y compris le personnel militaire, qui sont citoyens am6ri-
cains, ainsi qu'aux membres de leur famille pr6sents en Egypte dans le cadre dudit
programme, la m~me immunit6 que celle accord6e par le Gouvernement de la R6-
publique arabe d'Egypte au personnel de niveau similaire de l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique en Egypte. Ces personnes seront soumises aux memes obligations
et responsabilit6s que celles qui s'appliquent aux membres de l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique.

B) Tous mat6riaux, fournitures ou 6quipements introduits ou achet6s dans la
R6publique arabe d'Egypte par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou
toute entreprise am6ricaine contractante dans le cadre des activit6s vis6es dans le
pr6sent accord seront exempt6s de toute taxe dans la R6publique arabe d'Egypte, et
l'importation, 'exportation, l'achat, l'utilisation ou la cession desdits mat6riaux,
fournitures ou 6quipements dans le cadre desdites activit6s seront exempt6s de tous
tarifs, droits de douane, taxes A l'importation et A l'exportation, taxes sur l'achat ou
la cession de biens et autres taxes ou redevances similaires dans la R6publique arabe
d'Egypte. I ne sera impos6 aucune taxe (que ce soit sous la forme d'imp6t sur le
revenu, les b6n6fices, les soci6t6s et autres), aucun droit ou aucune redevance de
quelque nature que ce soit sur l'une quelconque des entreprises contractantes am6ri-

I Entr6 en vigueur le 5 d6cembre 1981 par 1'6change des instruments d'acceptation, conform6ment aux dispositions
desdites notes.
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caines financdes par le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique dans le cadre des
activit6s vis6es dans le pr6sent accord.

C) L'ensemble des membres du personnel am6ricain (et leurs families), qu'il
s'agisse I) d'employ6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou de l'un
quelconque de ses organismes, II) de membres des forces arm6es des Etats-Unis,
III) de personnes employ6es sous contrat ou d'employ6s d'organismes publics ou
priv6s employ6s sous contrat par le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte
ou l'un quelconque de ses organismes, ou IV) de personnes employ6es sous contrat
ou financ6es ou d'employ6s d'organismes publics ou priv6s employ6s sous contrat
ou financ6s par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou l'un quelconque de
ses organismes, qui se trouvent en R6publique arabe d'Egypte ou qui effectuent un
travail dans le cadre du prdsent accord, seront exemptds des imp6ts sur le revenu et
des cotisations de s6curit6 sociale pr6lev6s en vertu des lois de la R6publique arabe
d'Egypte et des taxes sur l'achat, la propri6t6, l'utilisation ou la cession de biens
mobiliers personnels (y compris les automobiles) destin6s A leur propre usage. Les-
dits membres du personnel (et leurs familles) seront exempt6s de droits de douane,
d'importation et d'exportation sur tous les effets personnels, 6quipements et fourni-
tures (y compris les aliments, boissons et tabacs) import6s dans la R6publique arabe
d'Egypte pour leur usage personnel, et des autres droits et redevances.

D) Les membres du personnel militaire, civil et contractant plac6 sous la
supervision de l'OMC et leurs d6pendants respecteront les lois, r~glements, coutu-
mes et traditions de la R6publique arabe d'Egypte. Ils s'abstiendront de toute acti-
vit6 incompatible avec l'esprit du pr6sent Accord et les mesures convenues pour son
application.

II. Missions spiciales:

D'autres membres du personnel militaire et civil des Etats-Unis, y compris les
navires, a6ronefs, 6quipements et autres biens dont ils ont besoin (ci-apr~s d6nom-
m~s <« missions sp6ciales >) peuvent se rendre pdriodiquement en R6publique arabe
d'Egypte A l'invitation du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte. Des
accords entre les autorit6s compdtentes des deux Gouvernements 6tabliront notam-
ment la dur6e de leurs missions, leurs effectifs et autres d6tails techniques.

A) Identification des membres des missions spiciales:

L'expression < membres des missions spdciales >> s'entend des membres des
forces arm6es des Etats-Unis et des personnes qui servent au sein desdites forces
arm6es ou qui sont employ6es par elles, y compris les techniciens et le personnel
contractant qui se trouvent dans la R6publique arabe d'Egypte dans le cadre des
activit6s vis6es dans le pr6sent Accord. Elle ne comprend pas les personnes de
nationalit6 6gyptienne qui servent au sein des missions sp6ciales ou qui sont
employdes par elles. En plus de leurs pieces d'identit6 am6ricaines, tous les mem-
bres des missions sp~ciales seront munis d'une piece d'identit6 appropri6e, d6livr6e
par les autorit6s 6gyptiennes comp6tentes. Lesdites pieces devront 8tre pr6sent6es
sur demande aux autorit6s de la R6publique arabe d'Egypte.

B) Sgcurit6 des missions spciales :

Le Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte n'6pargnera aucun effort
pour contribuer, dans la mesure du possible, A la s6curit6 des membres des missions
sp6ciales dans l'ex6cution des activit6s vis6es dans le pr6sent Accord. Cette assis-

Vol. 1537, 1-26674



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

tance sera fournie conform6ment aux lois et r~glements 6dict6s par les autoritds
6gyptiennes. Les locaux des missions sp6ciales seront inviolables.

C) Rgclamations:

1) Les Gouvernements de la R6publique arabe d'Egypte et des Etats-Unis
d'Am6rique renoncent A toute r6clamation l'un contre l'autre A raison de dommages
caus6s A des biens, du d6c~s de membres de l'une ou l'autre partie ou de pr6judices
corporels caus6s A ceux-ci au cours des activitds vis6es dans le pr6sent Accord, ou A
raison de tout autre acte ou omission dont l'une ou l'autre partie serait 16galement
responsable.

2) Les r6clamations, autres que contractuelles et que celles auxquelles la R6-
publique arabe d'Egypte aura renonc6, r6sultant d'actes ou omissions d'un membre
des missions sp6ciales dans l'accomplissement de ses fonctions, ou de tout autre
acte, omission ou fait dont les missions sp6ciales ou le Gouvernement des Etats-
Unis serait 16galement responsable, seront r6gl6es par le Gouvemement 6gyptien et,
dans tous les cas, aux frais de la R6publique arabe d'Egypte.

3) Les rdclamations concernant des actes ou omissions d'un membre des mis-
sions sp6ciales qui sont sans rapport avec l'exercice de ses fonctions en Egypte
pourront, A la discr6tion des autorit6s militaires des Etats-Unis, 6tre r6gl6es par
lesdites autorit6s.

D) Libert de mouvement, d'entrge et de sortie:

1) En vue de faciliter l'ex6cution de leurs activit6s officielles, les membres des
missions sp6ciales seront autoris6s i se d6placer librement i l'int6rieur de la R6pu-
blique arabe d'Egypte, sauf dans les zones que le Gouvernement de la R6publique
arabe d'Egypte aurait d6sign6es zones r6serv6es.

2) Les membres des missions sp6ciales pourront porter l'uniforme et les insi-
gnes des forces arm6es des Etats-Unis lorsqu'ils se trouveront dans les zones cor-
respondant A leurs activitds. A l'ext6rieur de ces zones, ils seront habill6s en civil.

3) Les membres des missions sp6ciales seront autoris6s A entrer dans la R6-
publique arabe d'Egypte et A en sortir librement, conform6ment aux dispositions qui
seront convenues avec les autorit6s 6gyptiennes comp6tentes.

4) Sous r6serve d'une autorisation pr6alable, les navires et adronefs affect6s
aux missions sp6ciales ou assurant leur soutien pourront acc~der librement aux
eaux territoriales, A l'espace a6rien, aux ports et aux a6rodromes de la R6publique
arabe d'Egypte, en franchise de droits ou redevances. I1 sera donn6 un pr6avis rai-
sonnable du d6part des navires affect6s aux missions spdciales ou assurant leur
soutien des ports et des eaux territoriales 6gyptiens.

E) Respect des lois et traditions :

1) Les membres des missions sp6ciales respecteront les lois, r~glements, cou-
tumes et traditions de la R6publique arabe d'Egypte. Ils s'abstiendront de toute
activit6 incompatible avec l'esprit du pr6sent Accord et les mesures convenues pour
son application.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis prendra les mesures n6cessaires A cette
fin.

3) Le Gouvernement des Etats-Unis r6pondra aux demandes du Gouver-
nement de ]a R6publique arabe d'Egypte en vue du retrait de tout membre des
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missions speciales en cas de non-respect des lois, r~glements, coutumes et traditions
6gyptiens.

F) Juridiction ponale:

1) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe:

A. Les autoritds militaires am6ricaines auront le droit d'exercer en Egypte
tous les pouvoirs de juridiction p6nale et disciplinaire que leur conf~re la 16gislation
am6ricaine sur tous les membres des missions sp6ciales soumis aux lois militaires
des Etats-Unis;

B. Les autorit6s 6gyptiennes auront le droit d'exercer leurjuridiction sur les
membres des missions sp6ciales en ce qui concerne les infractions commises en
Egypte et punies par ia 16gislation 6gyptienne.

2) A. Les autorit6s militaires am6ricaines auront le droit exclusif d'exercer
une juridiction sur les membres des missions sp6ciales en ce qui concerne les infrac-
tions, y compris les atteintes A la s6curit6, punies par la l6gislation am6ricaine mais
non par la 16gislation 6gyptienne.

B. Les autorit6s 6gyptiennes auront le droit exclusif d'exercer unejuridiction
sur les membres des missions sp6ciales en ce qui concerne les infractions, y compris
les atteintes A la s6curit6, punies par la 16gislation 6gyptienne mais non par la 16gis-
lation militaire am6ricaine.

C. Aux fins des paragraphes 2 et 3, une atteinte A la sdcurit6 signifie•

I. Latrahison;et

II. Le sabotage, l'espionnage ou la violation de la 16gislation relative aux
secrets d'Etat ou de d6fense nationale.

3. Dans les cas de juridiction concurrente, les r~gles suivantes sont appli-
cables :

A. Les autorit6s militaires am6ricaines auront le droit d'exercer par priorit6
leur juridiction sur les membres des missions sp6ciales en ce qui concerne :

I. Les infractions portant atteinte uniquement A la s6curit6 ou A la propri6t6
des Etats-Unis ou les infractions portant atteinte uniquement A la personne ou A la
propri6t6 d'un autre membre des forces am6ricaines;

II. Les infractions r6sultant de tout acte accompli ou n6gligence commise
dans l'ex6cution du service.

B. Dans le cas de toute autre infraction, les autorit6s 6gyptiennes auront le
droit d'exercer par priorit6 leur juridiction.

C. Les autorit6s de l'un ou l'autre gouvernement pourront demander aux
autorit6s de l'autre gouvernement de renoncer A leur droit d'exercer par priorit6 leur
juridiction dans un cas particulier. Conscient du fait qu'une discipline efficace exige
une action imm6diate du commandement militaire am6ricain en vue de donner les
suites voulues aux infractions imput6es A des membres des missions spdciales, le
Gouvernement 6gyptien consent A ne pas exercer sa juridiction au titre de l'alin6a B
qui pr6c~de, hormis dans les cas ois il ddterminera, et fera savoir aux autorit6s am6ri-
caines dans les sept jours suivant la d6couverte d'une infraction pr6sum6e, qu'il est
particuli~rement important d'exercer ladite juridiction.
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4. A. Dans la mesure autorisde par la loi, les autoritds 6gyptiennes et les
autoritds militaires amdricaines se preteront mutuellement assistance en ce qui con-
cerne la signification d'actes de procddure et l'arrestation de membres des missions
spdciales en Egypte et leur remise aux autoritds qui sont appeldes A exercer leur
juridiction conformdment au present article.

B. Les autoritds 6gyptiennes notifieront dans les plus brefs ddlais aux auto-
rites militaires amdricaines l'arrestation de tout membre des missions spdciales.

C. La garde d'un membre des missions spdciales sur lequel les autoritds dgyp-
tiennes sont appeldes A exercer leurjuridiction incombera aux autoritds amdricaines
jusqu'A ce que des poursuites aient 6td engagdes contre lui. Les autoritds amdri-
caines mettront ledit inculp6 A la disposition des autoritds dgyptiennes des qu'elles
en seront prides, aux fins d'enqu~te et de jugement.

5. A. Dans la mesure autorisde par ]a loi, les autoritds amdricaines et dgyp-
tiennes se preteront mutuellement assistance pour la conduite des enqu~tes, pour la
comparution des tdmoins et pour la recherche et la production des preuves, y com-
pris la saisie et, s'il y a lieu, la remise des objets se rapportant A l'infraction.

B. Dans les cas de juridiction concurrente, les autoritds amdricaines et 6gyp-
tiennes s'informeront rdciproquement de la suite donnde aux affaires.

6. Lorsqu'un inculp& aura dt jug6 conformment aux dispositions du present
article et aura 6t6 acquittd ou, en cas de condamnation, s'il subit ou a subi sa peine
ou a 6t6 graci6, il ne pourra plus P-tre jug6 de nouveau en Egypte du chef de la meme
infraction. Toutefois, le present paragraphe ne s'oppose en rien ' ce que les autoritds
militaires amricaines jugent un militaire des missions spdciales pour toute violation
des r~gles de discipline resultant de l'acte ou de l'omission constitutifs de l'infrac-
tion pour laquelle il a t6jug6 par les autoritds 6gyptiennes.

7. Un membre des missions spdciales poursuivi par les autoritds dgyptiennes
aura droit A l'application la plus favorable des r~gles de procedure suivantes que les
syst~mes juridiques amdricain et 6gyptien ont en commun, A savoir le droit : A 8tre
jug6 rapidement; A 6tre inform6, avant le ddbat, de l'accusation ou des accusations
portdes contre lui; A 8tre confront avec les tdmoins A charge; A ce que les tdmoins A
ddcharge soient contraints de se presenter s'ils rel~vent de lajuridiction 6gyptienne;
A Ptre reprdsent6 selon son choix ou A 8tre assist6 dans les conditions Idgales en
vigueur en Egypte; s'il l'estime ndcessaire, aux services d'un interpr~te competent;
et h communiquer avec un reprdsentant du Gouvernement des Etats-Unis et A la
presence de ce reprdsentant aux ddbats, qui devront 6tre publics sauf si le tribunal
en decide autrement conformment A la legislation en vigueur en Egypte.

8. Un certificat du chef de corps amdricain competent attestant qu'une infrac-
tion a rdsult d'un acte accompli ou d'une negligence commise dans l'exdcution du
service sera concluant, mais le chef de corps tiendra compte de toute opinion pr6-
sentde par le Gouvernement 6gyptien.

9. A. La police militaire de la mission speciale pourra prendre toutes me-
sures A l'6gard du personnel amdricain pour assurer le maintien de l'ordre et de la
sdcurit6 au sein des installations militaires 6gyptiennes auxquelles ledit personnel a
obtenu acc~s.

B. En dehors desdites installations, ladite police militaire sera employee uni-
quement sous reserve de dispositions prises avec les autoritds 6gyptiennes appro-
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prides et dans la mesure oa leur emploi est n6cessaire au maintien de l'ordre et de la
discipline parmi les membres de la mission sp~ciale.

10. Les membres des missions sp6ciales jouiront de l'immunit6 dejuridiction
des tribunaux militaires 6gyptiens.

G) lmmunitj de juridiction civile et administrative:

Les membres des missions sp6ciales jouiront de l'immunit6 de juridiction civile
et administrative des tribunaux et autoritds 6gyptiens dans des domaines concernant
l'exdcution de leurs activit6s officielles, A moins que, dans un cas particulier, le
Gouvernement des Etats-Unis ne renonce A cette immunit6. Nonobstant cette
immunit6, les r6clamations seront r6gldes conform6ment aux dispositions du para-
graphe 11 (C) du pr6sent Accord.

H. Exemption d'impbts:

Les missions sp6ciales et leurs membres ainsi que les biens leur appartenant
seront exempt6s de tous imp6ts, formalit6s douani~res et autres r~glements, sous
r6serve des dispositions dont il pourra 8tre convenu entre les parties en vertu du
paragraphe 11 (1).

I. Arrangements suppMmentaires:

Les autorit6s appropri6es des deux Gouvernements pourront conclure les
arrangements suppl6mentaires que n6cessiterait l'accomplissement des fins du pre-
sent Accord.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvemement de
la R6publique arabe d'Egypte, j'ai 1'honneur de proposer que la pr6sente note ainsi
que votre r6ponse dans le m~me sens constituent un accord entre nos Gouverne-
ments respectifs, lequel entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
d'acceptation par les deux parties. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par accord
6crit entre les deux parties. I1 restera en vigueur jusqu'A une date tombant quatre-
vingt-dix jours apr~s que l'un ou l'autre Gouvernement aura requ notification 6crite
de l'intention de l'autre Gouvemement d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, etc.

ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Son Excellence le G6nral Kamal Hassan Ali
Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires 6trang~res

de la Rdpublique arabe d'Egypte
Le Caire
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LETTRE CONNEXE

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMI9RIQUE

LE CAIRE, 9GYPTE

Le 26juillet 1981

Monsieur le Ministre,

La prdsente lettre a pour objet de confirmer que le personnel militaire 6gyptien
en poste aux Etats-Unis b6n6ficie de privileges douaniers et fiscaux similaires A ceux
que nous sollicitons it l'intention des Missions sp6ciales des Etats-Unis en Egypte.
En vertu de la 16gislation amdricaine, les membres des forces arm6es d'un pays
6tranger sont autoris6s A faire entrer en franchise de droits leurs bagages, effets et
autres articles destin6s A leur usage personnel ou A celui de leur famille. Aucune
limitation spdcifique n'est fix6e quant aux articles particuliers ainsi importds. La
seule limitation est que les articles en question soient destinds A l'usage personnel
desdits membres ou de leur famille et qu'ils ne soient pas import6s pour le compte
d'autres personnes ou aux fins de vente ou d'utilisation commerciale. Cette fran-
chise de droits est accord6e uniquement si des privileges r6ciproques sont octroy6s
par le Gouvernement 6tranger concern6 au personnel militaire amdricain. La 16gis-
lation am6ricaine exempte 6galement de l'imp6t sur le revenu, sur une base r6cipro-
que, le traitement et autres 6moluments fournis aux membres du personnel militaire
6tranger par leur Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur des Etats-Unis,

[Sign6]

ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Son Excellence le Gdn6ral Kamal Hassan Ali
Premier Ministre adjoint et Ministre des affaires 6trangires

de la Rdpublique arabe d'Egypte
Le Caire
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II

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Le Caire, le 26 juillet 1981

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence en date du
26juillet 1981, libell6e comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai I'honneur de vous faire savoir que les propositions qui pr6-
cadent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte
et que votre note et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux Gou-
vernements, lequel entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments d'ac-
ceptation par les deux parties.

En outre, j'ai 1'honneur de prendre note de votre lettre en date du 26 juillet 1981,
libell6e comme suit:

[Voir lettre connexe]

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre adjoint
et Ministre des affaires 6trang~res,

[Signj]

KAMAL HASSAN ALl

Son Excellence Monsieur Alfred Atherton
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

bl'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
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PROCLS-VERBAL'APPROUVt SUR L'INTERPRETATION DU PARAGRA-
PHE 11 (H) DE L'tCHANGE DE NOTES RELATIF AUX PRIVILP-GES ET
IMMUNITES DU PERSONNEL AMERICAIN

II est entendu que la R6publique arabe d'Egypte accordera les exemptions
vis6es dans le paragraphe en question aux membres de toutes les Missions sp6ciales,
lorsque ces Missions sp6ciales auront 6t6 sp6cifiquement approuv6es par la R6pu-
blique arabe d'Egypte.

II est entendu, en outre, que lesdites exemptions porteront sur les 616ments
suivants :

a. L'imp6t sur le revenu, les cotisations de s6curit6 sociale et autres taxes
similaires sur les traitements, salaires et autres 6moluments vers6s par le Gouverne-
ment des Etats-Unis;

b. Les taxes et autres redevances similaires sur l'achat, la propri6t6, l'utilisa-
tion ou la cession de biens personnels destin6s A leur usage personnel;

c. Les droits de douane, d'importation et d'exportation sur tous les effets, 6qui-
pements et fournitures personnels import6s dans ]a R6publique arabe d'Egypte et
destin6s A leur usage personnel, ainsi que les autres droits et redevances similaires.

II est entendu par ailleurs que l'exemption des taxes concernant l'achat, l'im-
portation, l'exportation et la cession d'effets personnels et autres biens ne s'ap-
pliquera pas en ce qui concerne les effets et biens personnels qui sont vendus, trans-
f6r6s et autrement c6d6s A des personnes qui ne sont pas admises A b6n6ficier de
I'exemption des taxes et droits applicables, ni en ce qui concerne toutes taxes appli-
cables aux achats personnels de biens et services effectu6s sur le march6 6gyptien
par des membres des Missions sp6ciales. De plus, l'octroi desdites exemptions aux
membres des Missions sp6ciales est effectu6 sous r6serve que le personnel militaire
6gyptien en poste aux Etats-Unis b6n6ficie d'exemptions similaires de la part du
Gouvernement des Etats-Unis.

Pour la R6publique arabe d'Egypte: Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

Le Premier Ministre adjoint L'Ambassadeur
et Ministre des affaires 6trang~res, des Etats-Unis d'Am6rique,

[Signe] [Signe]
KAMAL HASSAN ALl ALFRED L. ATHERTON, Jr.
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PROJECT' GRANT AGREEMENT BETWEEN THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
BASIC EDUCATION

Dated: August 19, 1981
A.I.D. Project Number 263-0139
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PROJECT GRANT AGREEMENT dated 19 August 1981, between the ARAB

REPUBLIC OF EGYPT ("Grantee") and the UNITED STATES OF AMERICA, acting
through the AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT ("A.I.D.").

Article 1. THE AGREEMENT

The purpose of the Agreement is to set out the understandings of the parties
named above ("Parties"), with respect to the undertaking by the Grantee of the
Project described below and with respect to the financing of the Project by the
Parties.

I Came into force on 19 August 1981 by signature.
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Article 2. THE PROJECT

Section 2.1. DEFINITION OF PROJECT. The Project, which is further de-
scribed in Annex 1, will assist the Cooperating Country provide technical assistance
for planning and implementing educational change, purchase of instructional mate-
rials and equipment, and construction of new classrooms as part of an integrated
effort to increase access to basic educational opportunities and improve the quality
of instruction provided.

Annex 1, attached, amplifies the above definition of the Project. Within the
limits of the above definition of the Project, elements of the amplified description
stated in Annex 1 may be changed by written agreement of the authorized repre-
sentatives of the Parties named in Section 8.2, without formal amendment of this
Agreement.

Article 3. FINANCING

Section 3.1. THE GRANT. To assist the Grantee to meet the costs of carrying
out the Project, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance Act of 1961, as amended,
agrees to grant the Grantee under the terms of this Agreement not to exceed Thirty-
Nine Million United States ("U.S.") Dollars ($39,000,000) ("Grant").

The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as defined in Sec-
tion 6.1, and local currency costs, as defined in Section 6.2, of goods and services
required for the Project, except that, unless the Parties otherwise agree in writing,
Local Currency Costs financed under the Grant will not exceed the equivalent of
Twenty-Seven Million U.S. Dollars ($27,000,000).

Section 3.2. GRANTEE RESOURCES FOR THE PROJECT

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the Project all
funds, in addition to the Grant, and all other resources required to carry out the
Project effectively and in a timely manner.

(b) The resources provided by Grantee for the Project will be not less than
the Egyptian Pound equivalent of Thirty-One Million U.S. Dollars ($31,000,000),
including costs borne on an "in-kind" basis.

Section 3.3. PROJECT ASSISTANCE COMPLETION DATE

(a) The "Project Assistance Completion Date" (PACD), which is June 30, 1986,
or such date as the Parties may agree to in writing, is the date by which the Parties
estimate that all services financed under the Grant will have been performed and all
goods financed under the Grant will have been furnished for the Project as contem-
plated in this Agreement.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will not issue or
approve documentation which would authorize disbursement of the Grant for serv-
ices performed subsequent to the PACD or for goods furnished for the Project, as
contemplated in this Agreement, subsequent to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary supporting docu-
mentation prescribed in Project Implementation Letters are to be received by A.I.D.
or any bank described in Section 7.1 no later than nine (9) months following the
PACD, or such other period as A.I.D. agrees to in writing. After such period, A.I.D.,
giving notice in writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount
of the Grant by all or any part thereof for which requests for disbursement, accom-
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panied by necessary supporting documentation prescribed in Project Implementa-
tion Letters, were not received before the expiration of said period.

Article 4. CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT

Section 4.1. FIRST DISBURSEMENT. Prior to any disbursement or to the issu-
ance of any commitment documents under this Agreement, the Grantee shall, except
as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance
satisfactory to A.I.D.:

(a) A statement of the names of the persons authorized pursuant to Section 8.2
to act as the representatives of the Grantee, together with a specimen signature of
each person specified in such statement;

(b) Such other information and documentation as A.I.D. may reasonably
request.

Section 4.2. ADDITIONAL DISBURSEMENTS

(a) Technical Assistance. Prior to any disbursement or to the issuance of any
commitment documents for technical services under this Agreement, the Grantee
shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form
and substance satisfactory to A.I.D., an executed contract for technical assistance
with an organization acceptable to A.I.D.

(b) Instructional Materials and Equipment. Prior to any disbursement or to
the issuance of any commitment documents for instructional materials and equip-
ment under this Agreement, the Grantee shall, except as the parties may otherwise
agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., an
executed contract or contracts for instructional materials and equipment.

(c) Construction

(1) Prior to any disbursement or to the issuance of any commitment docu-
ments for construction under this Agreement, the Grantee shall, except as the Par-
ties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfac-
tory to A.I.D.:

(i) A statement of the name of the person acting on behalf of the Grantee
through the National Investment Bank and of any additional representatives
together with a specimen signature of each person specified in such statement;

(ii) Guidelines to be used to select construction sites and evidence that all par-
ticipating education zones and local councils have been informed of these guidelines
and the role of the Ministry of Education in ensuring their application and that the
zones and councils have agreed to abide by these guidelines;

(iii) Evidence that the Grantee has made necessary budgetary allocations for
the Project;

(iv) Copies of the current-year educational investment plans of the Ministry of
Education and participating education zones and current lists of the construction
programs in each participating governorate to be financed with Project funds; and

(v) Such other information concerning Project-financed construction as A.I.D.
may reasonably request.

(2) Prior to any disbursement or to the issuance of any commitment docu-
ments under this Agreement for construction under the Agreement in a particular
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governorate, the Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in writing,
furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory to A.I.D., maps of such gover-
norate which mark the locations of existing schools and identify potential sites for
Project-financed construction in accordance with Ministry of Education guidelines.

Section 4.3. NOTIFICATION. When A.I.D. has determined that the conditions
precedent specified in Section 4.1 and 4.2 have been met, it will promptly notify the
Grantee.

Section 4.4. TERMINAL DATES FOR CONDITIONS PRECEDENT

(a) If all of the conditions specified in Section 4.1 have not been met within
60 days from the date of this Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in
writing, A.I.D., at its option, may terminate this Agreement by written notice to
Grantee.

(b) If all of the conditions specified in Section 4.2 pertaining to technical serv-
ices have not been met within 360 days from the date of this Agreement, or such later
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then
undisbursed balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed to third
parties, and may terminate this Agreement by written notice to the Grantee.

(c) If all of the conditions specified in Section 4.2 pertaining to instructional
materials and equipment have not been met within 450 days from the date of this
Agreement, or such later date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option,
may cancel the then undisbursed balance of the Grant, to the extent not irrevocably
committed to third parties, and may terminate this Agreement by written notice to
the Grantee.

(d) If all of the conditions specified in Section 4.2 pertaining to construction
have not been met within 120 days from the date of this Agreement, or such later
date as A.I.D. may agree to in writing, A.I.D., at its option, may cancel the then
undisbursed balance of the Grant, to the extent not irrevocably committed to third
parties, and may terminate this Agreement by written notice to the Grantee.

Article 5. SPECIAL COVENANTS

Section 5.1. PROJECT EVALUATION. The Parties agree to establish an eval-
uation program as part of the Project. Except as the Parties otherwise agree in
writing, the program will include, during the implementation of the Project and at
one or more points thereafter:

(a) Evaluation of progress toward attainment of the objectives of the Project;

(b) Identification and evaluation of problem areas or constraints which may
inhibit such attainment;

(c) Assessment of how such information may be used to help overcome such
problems; and

(d) Evaluation, to the degree feasible, of the overall development impact of the
Project.

Section 5.2. NATIONAL INVESTMENT FUNDS. The Grantee agrees that it will
make its best efforts to (a) invest in primary and preparatory or basic education at
levels sufficient to keep pace with population growth and achieve the purpose of the
Project, and (b) furnish to A.I.D., on an annual basis during the life of the Project,
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evidence that the Grantee has made the budgetary allocations necessary to finance
such investments.

Section 5.3. LOGISTIC SUPPORT. The Grantee agrees that it will provide on a
timely basis all local logistic support required to ensure effective utilization of goods
and services financed under the Grant.

Section 5.4. MANAGEMENT OF GRANT FUNDS. The Grantee agrees to man-
age Grant funds in such a way as to ensure completion of all construction initiated
under the Project or to provide all necessary financial resources to ensure their
completion.

Section 5.5. CLASSROOMS. The Grantee agrees that the classrooms financed
under the Grant will be placed in full utilization as soon as reasonably possible after
the completion of construction. The Grantee further agrees to provide all necessary
staff, furniture and maintenance required to operate Project-financed classrooms.
Furthermore, it agrees to provide regular, twice-yearly reports on the use and opera-
tion of Project-financed classrooms during the life of and for one year following the
completion of the Project.

Section 5.6. SCHOOL DESIGNS. The Grantee agrees to obtain A.I.D. approv-
als for all school designs to be used under the Project.

Section 5.7. INSTRUCTIONAL MATERIALS AND EQUIPMENT. The Grantee
agrees to purchase only instructional materials and equipment of a nature and level
appropriate to the basic education curriculum.

Section 5.8. COMPETITIVE PROCEDURES. The Grantee agrees to use com-
petitive procedures in accordance with Egyptian Government Regulations to obtain
construction services and encourage, to the maximum extent possible, the participa-
tion of construction firms from the private sector.

Section 5.9. AUDIT REPORTS. The Grantee agrees to make available all offi-
cial Egyptian Government audit reports related to Project financing and cooperate
with A.I.D. efforts to audit and/or evaluate any or all aspects of the Project.

Section 5.10. ADVANCE PAYMENTS. The Grantee agrees that in no event will
A.I.D. funds be used to provide advance payments of any kind whatsoever to
building contractors.

Section 5.11. CONSTRUCTION SITES. The Grantee agrees that it will select
sites for Project-financed construction which will maximize the Project's impact on
increased enrollments among rural children between the ages of 6 and 15, particu-
larly girls. The Grantee further agrees that it will furnish to A.I.D. on an annual basis
during the life of the Project, in form and substance satisfactory to A.I.D., copies of
the educational investment plans of the Ministry of Education and participating
Education Zones and lists of the construction programs in each participating gover-
norate to be financed with Project funds.

Article 6. PROCUREMENT SOURCE

Section 6.1. FOREIGN EXCHANGE COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and origin in the United States (Code 000 of the
A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders are placed or contracts
entered into for such goods or services) ("Foreign Exchange Costs"), except as
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A.I.D. may otherwise agree in writing, and except as provided in the Project Grant
Standard Provisions Annex, Section C. I (b) with respect to marine insurance.

Section 6.2. LOCAL CURRENCY COSTS. Disbursements pursuant to Sec-
tion 7.2 will be used exclusively to finance the costs of goods and services required
for the Project having their source and, except as A.I.D. may otherwise agree in
writing, their origin in Egypt ("Local Currency Costs").

Article 7. DISBURSEMENT

Section 7.1. DISBURSEMENT FOR FOREIGN EXCHANGE COSTS

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain dis-
bursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange Costs of goods or
services required for the Project in accordance with the terms of this Agreement, by
such of the following methods as may be mutually agreed upon:

(1) By submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as pre-
scribed in Project Implementation Letters, (A) requests for reimbursement for such
goods or services, or, (B) requests for A.I.D. to procure commodities or services in
Grantee's behalf for the Project; or,

(2) By requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for specified
amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D., commiting A.I.D. to
reimburse such bank or banks for payments made by them to contractors or sup-
pliers, under Letters of Credit or otherwise, for such goods or services, or (B) di-
rectly to one or more contractors or suppliers, committing A.I.D. to pay such con-
tractors or suppliers for such goods or services.

(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with Letters of Com-
mitment and Letters of Credit will be financed under the Grant unless Grantee
instructs A.I.D. to the contrary. Such other charges as the Parties may agree to may
also be financed under the Grant.

Section 7.2. DISBURSEMENT FOR LOCAL CURRENCY COSTS

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may obtain dis-
bursements of funds under the Grant for Local Currency Costs required for the
Project in accordance with the terms of this Agreement, by submitting to A.I.D., with
necessary supporting documentation as prescribed in Project Implementation Let-
ters, requests to finance such costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be obtained by
acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase. The U.S. dollar equivalent of the
local currency made available hereunder will be the amount of U.S. dollars required
by A.I.D. to obtain the local currency.

Section 7.3. OTHER FORMS OF DISBURSEMENT. Disbursements of the Grant
may also be made through such other means as the Parties may agree to in writing.

Section 7.4. RATE OF EXCHANGE. Except as may be more specifically pro-
vided under Section 7.2, if funds provided under the Grant are introduced into Egypt
by A.I.D. or any public or private agency for purposes of carrying out obligations of
A.I.D. hereunder, the Grantee will make such arrangements as may be necessary so
that funds may be converted into currency of the Arab Republic of Egypt at the
highest rate of exchange prevailing and declared for foreign exchange currency by
the competent authorities of the Arab Republic of Egypt.
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Article [8] MISCELLANEOUS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Any notice, requests, document, or other
communication submitted by either Party to the other under this Agreement will be
in writing or by telegram or cable, and will be deemed duly given or sent when
delivered to such party at the following addresses:

To the Grantee:
Minister of Economy
8, Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:
A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

To the Implementing Organization:
Minister of Education and Scientific Research
Falaki Street
Garden City, Cairo

All such communications will be in English, unless the Parties otherwise agree
in writing. Other addresses may be substituted for the above upon the giving of
notice.

Section 8.2. REPRESENTATIVES. For all purposes relevant to this Agree-
ment, the Grantee will be represented by the individual, holding or acting in the
office of Minister of Economy, Minister of State for Economy or Minister of Edu-
cation and Scientific Research, and A.I.D. will be represented by the individual
holding or acting in the office of Director, USAID, each of whom, by written notice,
may designate additional representatives for all purposes other than exercising the
power under Section 2.1 to revise elements of the amplified description in Annex 1.
The names of the representatives of the Grantee, with specimen signatures, will be
provided to A.I.D., which may accept as duly authorized any instrument signed by
such representatives in implementation of this Agreement, until receipt of written
notice of revocation of their authority.

Section 8.3. STANDARD PROVISIONS ANNEX. A "Project Grant Standard
Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the Grantee and the United States of America, each
acting through its duly authorized representative, have caused this Agreement to be
signed in their names and delivered as of the day and year first above written.

Arab Republic of Egypt: United States of America:

By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. ABDEL RAZZAK ABDEL Name: ALFRED L. ATHERTON, Jr.
MEGUID

7tle: Deputy Prime Minister for Eco- Title: American Ambassador
nomic and Financial Affairs and
Minister of Planning, Finance
and Economy
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Implementing Organizations

In acknowledgement of the foregoing Agreement, representatives of the Imple-
menting Organization have subscribed their names:

Ministry of Education and Scientific National Investment Bank:

Research:
By: [Signed] By: [Signed]

Name: Dr. MOUSTAFA KAMAL HELMI Name: Dr. ABDEL RAZZAK ABDEL
MEGUID

Title: Minister of Education and Sci- Title: Chairman
entific Research

Ministry of Economy:

By: [Signed]

Name: Dr. SOLIMAN NOUR EL DIN

Title: Minister of State
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ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

A. General

The Project is intended to raise literacy rates in Egypt, particularly among rural women.
The Project will seek to increase the enrollment rates of children, especially rural girls, be-
tween the ages of 6 and 15 and improve the relevance, efficiency and effectiveness of primary
and basic education in Egypt. To achieve these ends, the Project will finance the construction
of approximately 6595 new classrooms and the acquisition of furniture for these classrooms
in five governorates: Beheira, Kafr El Sheikh, Assiut, Sohag and Qena. It will provide funds
to purchase instructional materials and equipment for approximately 1000 basic education
schools throughout Egypt. In addition, it will provide approximately 140 person-months of
technical assistance in program or policy areas related to the relevance, efficiency and effec-
tiveness of education.

Building sites will be selected so that new classrooms will have maximum effect on
increasing enrollment rates. Communities in which Project-financed classrooms will be built
are those in which female enrollments fall below the national average, the existing school is
incomplete, the nearest school is more than a reasonable walking distance away, over-
crowding is severe, the existing building is clearly substandard, or community standards
require separate facilities for girls.

Specific classrooms constructed with A.I.D. funds will be identified and a suitable plaque
will be placed on each new school or classroom unit.

B. Implementation

The Ministry of Education is primarily responsible for Project implementation. It shall
be responsible for:

1) Identifying the instructional materials and equipment to be financed through the
Project;

2) Negotiating contracts with United States ("U.S.") suppliers for the purchase and
delivery to Egypt of such materials and equipment;

3) Distributing the purchased materials and equipment to schools throughout Egypt,
regardless of whether or not such schools were financed through the Project;

4) Identifying the educational problems or issues upon which Project-financed techni-
cal assistance will be focused;

5) Contracting with a U.S. firm to supply the necessary technical assistance;

6) Applying, through the Education Zones of the participating governorates, site selec-
tion criteria and preparing all documentation related to Project-financed construction; and

7) Providing, through the Education Zones of the participating governorates, necessary
furniture, staff, and maintenance to ensure the use of Project-financed classrooms.

The Housing Departments of the participating governorates will be responsible for con-
struction oversight, including bid evaluation, site supervision and the preparation of payment
vouchers. The Housing Departments will also assure that all construction contracts are
awarded through competitive procedures which do not favor public sector construction
firms.

The National Investment Bank (the "Bank"), working in cooperation with the par-
ticipating Education Zones, will exercise Project financial control on behalf of the Grantee.

A.I.D. will provide funds under the Project for instructional materials and equipment,
technical assistance and Project evaluation in accordance with procedures which will be
established and approved by A.I.D. during Project implementation.
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A.I.D. funds for construction will be made in the following manner. An initial advance
will be made to the Bank based upon demonstrated cash needs for the following period of not
to exceed three months. Cash needs are to be derived from information provided by the
participating Education Zones. The Bank and participating Education Zones will open and
maintain special accounts in their names and that of the Project for the purpose of depositing
A.I.D. funds. Advances will be replenished upon receipt of documentation showing cumula-
tive expenditure, source of funds to cover them, current cash position and cash needs for the
subsequent period of not to exceed three months. A.I.D. funds will be accounted for sepa-
rately by the Bank and each participating Education Zone. At least once every twelve
months, the Bank will arrange for an independent audit of the Project-related books and
records maintained by the Bank and participating Education Zones. Notwithstanding any
other provision of this Agreement, A.I.D. funds will not be used to pay any charges or fees of
the Bank resulting from the Bank's services in the handling of Project funds. All such charges
and fees shall be paid by the Grantee. In no event will A.I.D. funds be used to provide advance
payments to construction contractors. Any interest or other earnings on A.I.D.-financed local
currency under the Project shall be paid to A.I.D. as earned and shall not be used to offset
Project expenditures.

C. Summary Implementation Schedule

This is a planned five-year project scheduled to begin during the final quarter of A.I.D.
fiscal year 1981. It is anticipated that the procurement of instructional materials and equip-
ment will begin during the second month of the Project, with supplier contracts negotiated
by the eighteenth month, deliveries to the Port of Alexandria by the twenty-eighth month
and distribution to recipient schools by the thirtieth month. Similarly it is expected that the
contract for technical services will be signed by the fourteenth month and the first consul-
tants will have arrived in Egypt by the seventeenth month. Contracting procedures related to
Project-financed construction are planned to begin during the fourth month and will mark the
beginning of a quarterly cycle of new starts and completions which will end with the fifty-
seventh month. Project evaluations are scheduled to begin during the tenth, thirty-second and
fifty-sixth months.

D. Project Financial Plan and Budget

A Project Financial Plan and Budget will be provided in a mutually agreed upon Imple-
mentation Letter to be issued under the Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' POUR PROJET ENTRE LA RtPUBLIQUE
ARABE D'EGYPTE ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE RELA-
TIF A L'tDUCATION DE BASE

Projet de I'A.I.D. num6ro 263-0139
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Section 3.3. Date d'achi.vement d'assistance
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Article 4. Conditions A remplir avant le d6cais-
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Section 4.1. Premier d6caissement
Section 4.2. D6caissements additionnels
Section 4.3. Notification
Section 4.4. Dates finales d'accomplissement

des conditions susmentionn6es

Article 5. Conventions particuliires
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Section 5.2. Fonds nationaux d'6quipement
Section 5.3. Soutien logistique
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Annexe 1. Description du Projet

Annexe 2. Dispositions types applicables au Don
relatif au Projet

ACCORD DE DON POUR PROJET en date du 19 aofit 1981, entre la Rtpu-
BLIQUE ARABE D'EGYPTE (<< Bdnficiaire ) et les ETATS-UNIS D'AMgRIQUE,
par l'intermdiiaire de I'AGENCE POUR LE DEVELOPPEMENT INTERNATIONAL
(« A.I.D. ).

Article premier L'ACCORD

L'objet du pr6sent Accord est de fixer les conditions que doivent remplir les
parties susmentionn6es (« Parties >) quant A l'exdcution par le B6n6ficiaire du Projet
d6crit ci-dessous et quant au financement du Projet par les Parties.

Entrd en vigueur le 19 aoft 1981 par la signature.
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Article 2. LE PROJET

Section 2.1. DFINITION DU PROJET. Le Projet, qui est d6crit plus en d6tail
A l'Annexe 1, aidera le Pays coop6rant A fournir une assistance technique dans les
domaines de la planification et de l'ex6cution des changements en mati~re d'6duca-
tion, de l'achat de mat6riels et d'6quipements 6ducatifs et de la construction de
nouveaux locaux scolaires dans le cadre d'un effort int6gr6 en vue d'accroltre l'ac-
c~s A l'6ducation de base et de renforcer la qualit6 de l'enseignement dispens6.

L'Annexe 1 ci-jointe amplifie la d6finition susmentionn6e du Projet. Dans les
limites de la d6finition pr6cit6e du Projet, les 616ments de la description 61argie
6nonc6e A l'Annexe 1 peuvent 8tre modifi6s par accord 6crit des repr6sentants
agr66s des Parties nomm6es A la Section 8.2, sans amendement officiel du pr6sent
Accord.

Article 3. FINANCEMENT

Section 3.1. LE DON. Pour aider le B6n6ficiaire A financer les coots de l'ex6-
cution du Projet, l'A.I.D., agissant dans le cadre de la loi sur l'aide dtrang~re de 1961
et de ses modifications, accepte de prater au B6n6ficiaire aux termes du pr6sent
Accord un montant qui ne d6passera pas trente-neuf millions de dollars des Etats-
Unis (39 000 000 $ E.U.) [<< Don >>].

Le Don peut-8tre utilis6 pour financer les coots en devises, d6finis A la Sec-
tion 6.1, et les coots en monnaie locale, d6finis A la Section 6.2, aff6rents aux biens
et services n6cessaires A l'ex6cution du Projet, sous r6serve, A moins que les Par-
ties n'en d6cident autrement par 6crit, que les cofits en monnaie locale financ6s
A m~me le Don ne d6passeront pas l'6quivalent de vingt-sept millions de dollars
E.U. (27 000 000 $ E.U.).

Section 3.2. RESSOURCES DU B&N9FICIAIRE POUR L'EXECUTION DU PROJET

a) Le B6n6ficiaire accepte de fournir ou de faire foumir pour l'ex6cution du
Projet tous les fonds, outre le Don, et toutes autres ressources requises pour ex6-
cuter le Projet, efficacement et en temps voulu.

b) Les ressources foumies par le B6n6ficiaire pour le Projet ne seront pas
inf6rieures A l'6quivalent en livres 6gyptiennes de trente et un million de dollars E.U.
(31 000 000 $ E.U.), y compris les coots support6s sur une base << en nature >>.

Section 3.3. DATE D'ACHEVEMENT D'ASSISTANCE POUR LE PROJET

a) La << date d'ach~vement d'assistance pour le Projet >> (DAAP), soit le 30juin
1986 ou toute autre date que les Parties peuvent convenir par 6crit, est la date b
laquelle les parties estiment que tous les services financ6s au titre du Don auront 6t6
ex6cut6s et que tous les biens financ6s au titre de ce Don auront 6t6 foumis pour
l'ex6cution du Projet comme l'envisage le pr6sent Accord.

b) A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, elle ne publiera ni
n'approuvera des documents qui autoriseraient le d6caissement du Don pour la
prestation de services ex6cut6s apr~s la DAAP ou pour des biens fournis aux fins du
Projet comme l'envisage le pr6sent Accord, apr~s cette date.

c) Les demandes de d6caissement, accompagn6es des pi~ces justificatives
prescrites par les lettres d'exdcution du Projet, doivent parvenir A I'A.I.D. ou A la
banque mentionn6e A la Section 7.1 au plus tard neuf (9) mois apris la DAAP ou
toute autre p6riode dont I'A.I.D. convient par 6crit. Apr~s cette p6riode, I'A.I.D.,
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apr~s avoir envoy6 avis 6crit au B6n6ficiaire, peut A n'importe quel moment r6duire
ie montant du Don de tout ou partie de ce montant pour lequel les demandes de
d6caissement accompagn6es des pieces justificatives prescrites par les lettres
d'ex6cution du Projet, n'ont pas 6t6 reques avant l'arriv6e A expiration de ladite
p6riode.

Article 4. CONDITIONS A REMPLIR AVANT LE DICAISSEMENT

Section 4.1. PREMIER DECAISSEMENT. Avant tout d6caissement ou la publi-
cation de tout document d'engagement dans le cadre du pr6sent Accord, le B6n6fi-
ciaire, A moins que les Parties n'en d6cident autrement par 6crit, fournira A I'A.I.D.
sous une forme et dans un fonds 6tablis A la satisfaction de cette dernizre :

a) Une d6claration portant les noms des personnes agr6es aux termes de la
Section 8.2 pour agir en qualit6 de repr6sentants du B6n6ficiaire, ainsi qu'un sp6-
cimen de signature de chaque individu dont le nom figure dans ladite d6claration;

b) Tout renseignement et documentation que I'A.I.D. peut raisonnablement
exiger.

Section 4.2. DtCAISSEMENTS ADDITIONNELS

a) Assistance technique. Avant tout d6caissement ou avant l'6mission des
documents d'engagement int6ressant les services techniques vis6s par le pr6sent
Accord, le B6n6ficiaire, A moins que les Parties n'en disposent autrement par 6crit,
fournira A I'A.I.D., sous une forme et dans un fonds 6tablis A la satisfaction de cette
derni~re, un contrat d'assistance technique sign6 avec une organisation acceptable
par I'A.I.D.

b) Materiels et 9quipements iducatifs. Avant tout d6caissement ou avant
1'6mission des documents d'engagement int6ressant les mat6riels et 6quipements
dducatifs vis6s dans le pr6sent Accord, le B6n6ficiaire, ' moins que les Parties n'en
disposent autrement par 6crit, fournira A I'A.I.D., sous une forme et dans un fonds
6tablis A la satisfaction de cette derni~re, un ou plusieurs contrats sign6s concernant
les mat6riels et 6quipements 6ducatifs.

c) Construction

1. Avant tout d6caissement ou avant l'6mission des documents d'engagement
concernant les travaux de construction vis6s dans le pr6sent Accord, le B6n6ficiaire,
A moins que les Parties n'en disposent autrement par 6crit, fournira A I'A.I.D., sous
une forme et dans un fonds 6tablis A la satisfaction de cette derni~re :

i) Une d6claration indiquant le nom de la personne agissant au nom du B6n6fi-
ciaire dans le cadre de la Banque nationale d'investissement et de tout autre repr6-
sentant additionnel, ainsi qu'un sp6cimen de signature de chaque individu dont le
nom figure dans ladite d6claration;

ii) Les directives devant 8tre utilis6es pour le choix des sites de construction et
la preuve que toutes les circonscriptions acad6miques et collectivit6s locales partici-
pantes ont td inform6es de ces directives et du r6le du Minist~re de I'ducation dans
la garantie de leur application; et que les circonscriptions et collectivit6s ont con-
venu de respecter ces directives;

iii) La preuve que le B6n6ficiaire a affect6 les cr6dits budg6taires n6cessaires A
l'ex6cution du Projet;
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iv) Des exemplaires du programme d'6quipement adopt6 dans ce domaine par
le Minist~re de I'ducation et par les circonscriptions acad6miques participantes
pour l'ann6e en cours, ainsi que les listes actualis6es des programmes de construc-
tion dans chaque circonscription participante qui devront 8tre financ6s avec les
ressources du Projet;

v) Tout autre renseignement raisonnablement exigible par I'A.I.D. au sujet des
travaux de construction financ6s par le Projet.

2. Avant tout d6caissement ou avant l'6mission de documents d'engagement
dans le cadre du present Accord concernant les travaux de construction vis6s par
ledit Accord dans un Gouvernorat particulier, le Bdn6ficiaire, A moins que les Parties
n'en disposent autrement par 6crit, fournira A i'A.I.D., sous une forme et dans un
fonds 6tablis A la satisfaction de cette derni~re, des cartes g6ographiques dudit Gou-
vernorat o0i seront marqu6s les emplacements des 6coles existantes et ofb seront
indiqu6s les 6ventuels emplacements des chantiers de construction financ6s par le
Projet conform6ment aux directives du Minist~re de l'6ducation.

Section 4.3. NOTIFICATION. Lorsque I'A.I.D. notifiera le B6ndficiaire ds
qu'elle aura 6tabli que les conditions sp6cifi6es aux Sections 4.1 et 4.2 ci-dessus sont
effectivement remplies.

Section 4.4. DATES FINALES D'ACCOMPLISSEMENT DES CONDITIONS SUSMEN-
TIONN9ES

a) Si toutes les conditions mentionndes A la Section 4.1 n'ont pas td remplies
dans les 60 jours de la date du pr6sent Accord, ou A une date ult6rieure dont I'A.I.D.
peut convenir par 6crit, I'A.I.D. a la facult6 de mettre fin au pr6sent Accord par
notification 6crite adress6e au Bn6ficiaire.

b) Si toutes les conditions sp6cifi6es A la Section 4.2 au sujet des services tech-
niques n'ont pas 6t6 remplies dans les 360 jours qui suivent la date du pr6sent
Accord, ou A une date ult6rieure dont I'A.I.D. peut convenir par 6crit, I'A.I.D. peut
annuler le solde non d6caiss6 du Don, dans la mesure o~i il n'est pas irr6vocablement
engag6 au b6ndfice de tiers, et a la facult6 de mettre fin au pr6sent Accord par
notification 6crite adress6e au B6n6ficiaire.

c) Si toutes les conditions sp6cifi6es 4 la Section 4.2 au sujet des mat6riels et
6quipements 6ducatifs n'ont pas 6t6 remplies dans les 450 jours qui suivent la date
du pr6sent Accord, ou A une date ult6rieure dont I'A.I.D. peut convenir par 6crit,
I'A.I.D. a la facult6 d'annuler le solde non d6caiss6 du Don, dans la mesure ofb il n'est
pas irr6vocablement engag6 au b6n6fice de Tiers, et peut mettre un terme au pr6sent
Accord par notification 6crite adress6e au B6n6ficiaire.

Article 5. CONVENTIONS PARTICULItRES

Section 5.1. EVALUATION DU PROJET. Les Parties conviennent d'6tablir un
programme d'6valuation faisant partie int6grante du Projet. A moins que les Parties
n'en disposent autrement par 6crit, le programme comprendra pendant l'ex6cution
du projet et A un ou plusieurs stades par la suite :

a) Une 6valuation de 1'6tat de r6alisation des objectifs du Projet;

b) L'identification et l'6valuation des problimes ou obstacles pouvant empe-
cher la r6alisation de ces objectifs;
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c) L'6valuation de la manire dont ces renseignements peuvent contribuer A
surmonter ces probl~mes;

d) L'6valuation, dans la mesure du possible, de l'impact global du Projet sur le
d6veloppement.

Section 5.2. FONDS NATIONAUX D'tQUIPEMENT. Le B6n6ficiaire convient
qu'il fera tout ce qui est en son pouvoir pour a) investir suffisamment dans l'en-
seignement primaire ou pr6paratoire ou dans l'6ducation de base pour faire face A
l'expansion dfmographique et r6aliser les objectifs du Projet, et b) fournir annuelle-
ment A I'A.I.D. durant l'ex6cution du Projet la preuve que le B6n6ficiaire a affect6
les cr6dits budg6taires n6cessaires au financement de ces investissements.

Section 5.3. SOUTIEN LOGISTIQUE. Le B6n6ficiaire convient de fournir
ponctuellement tout le soutien logistique local n6cessaire pour assurer l'utilisation
effective des biens et services financ6s A m~me le Don.

Section 5.4. GESTION DES RESSOURCES DU DON. Le Bdn6ficiaire convient
de g6rer les ressources du Don de mani~re A assurer l'ach~vement de tous les tra-
vaux de construction entrepris en vertu du Projet ou de fournir toutes les ressources
financi~res n6cessaires pour en assurer l'ach~vement.

Section 5.5. LOCAUX SCOLAIRES. Le Bn6ficiaire convient que les locaux
scolaires financds A m~me le Don seront pleinement utilis6s dans les meilleurs d6lais
apr~s l'ach~vement des travaux de construction. I1 convient de surcroit de fournir
pour le personnel, l'ameublement et l'entretien n6cessaires au fonctionnement des-
dits locaux. En outre, le B6n6ficiaire convient de fournir des rapports semestriels
r6guliers sur l'utilisation et le fonctionnement des locaux scolaires financds par le
Projet durant l'ex6cution dudit Projet et pendant un an apr~s son ach~vement.

Section 5.6. CONCEPTION DES 9COLES. Le Bn6ficiaire convient d'obtenir
I'agr6ment de I'A.I.D. pour la conception des 6coles vis6es par le Projet.

Section 5.7. MATIRIELS ET IQUIPEMENTS gDUCATIFS. Le Bdndficiaire con-
vient d'acheter exclusivement des mat6riels et 6quipements 6ducatifs d'une nature
et d'un niveau convenant A l'6ducation de base.

Section 5.8. PROC9DURES DE MISE EN CONCURRENCE. Le B6nfficiaire con-
vient d'utiliser les procddures de mise en concurrence conformes A la r6glementa-
tion du Gouvernement 6gyptien pour obtenir les services de construction et d'en-
courager, dans la mesure du possible, la participation d'entreprises de construction
du secteur priv6.

Section 5.9. RAPPORTS D'AUDIT. Le B6n6ficiaire convient de communiquer
tous les rapports d'audit officiels du Gouvernement 6gyptien se rapportant au finan-
cement du Projet et de collaborer aux efforts de I'A.I.D. pour proc6der A l'audit et/ou
A l'6valuation du Projet en tout ou en partie.

Section 5.10. VERSEMENTS ANTICIPIS. Le Bdn6ficiaire convient que les
fonds de I'A.I.D. ne serviront en aucun cas A r6aliser des versements anticip6s A des
entrepreneurs de construction, pour quelque motif que ce soit.

Section 5.11. EMPLACEMENT DES CONSTRUCTIONS. Le B6ndficiaire con-
vient qu'il choisira ]'emplacement des constructions financ6es par le Projet de ma-
nitre A maximaliser l'impact dudit Projet sur l'accroissement de la scolarisation des
enfants de 6 A 15 ans en milieu rural, en particulier les files. Le Bn6ficiaire convient
en outre de fournir A I'A.I.D., chaque ann6e pendant l'ex6cution du Projet, sous une
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forme et dans un fonds 6tablis A la satisfaction de I'A.I.D., copie des programmes
d'6quipement du Minist~re de l'dducation et des circonscriptions acad6miques par-
ticipantes, ainsi que les listes des programmes de construction de chaque circons-
cription acaddmique devant 8tre financ6s par les fonds du Projet.

Article 6. ORIGINE DES BIENS ET SERVICES

Section 6.1. COOTS EN DEVISES. Les d6caissements r6alis6s au titre de
la Section 7.1. serviront exclusivement A financer les cofits des biens et services
n6cessaires A 1'ex6cution du Projet et ayant leur source et origine aux Etats-Unis
(Code 000 du Code g6ographique de 'A.I.D. en vigueur A l'6poque ob les comman-
des sont plac6es et les march6s adjug6s pour la fourniture desdits biens et services)
[<< CoOts en devises ], A moins que I'A.I.D. n'en convienne autrement par 6crit, et A
moins que la section C.I b de I'Annexe sur les dispositions types du Don pour Projet
n'en disposent autrement quant A l'assurance maritime.

Section 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6fcaissements r6alis6s au
titre de la Section 7.2 serviront exclusivement A financer les cooits des biens et
services n6cessaires A 1'ex6cution du Projet et ayant leur source et, A moins que
I'A..D. n'en d6cide autrement par 6crit, leur origine en Egypte (<< CoOts en monnaie
locale ).

Article 7. DtCAISSEMENTS

Section 7.1. Df-CAISSEMENT DES COOTS EN DEVISES

a) Une fois qu'il aura satisfait aux conditions susmentionn6es, le B6n6ficiaire
pourra obtenir le d6caissement des fonds au titre du Don pour le financement des
cofits en devises des biens et services n6cessaires A I'ex6cution du Projet et ce,
conform6ment aux termes du pr6sent Accord et selon l'une ou l'autre des m6thodes
ci-apris selon que les parties en conviendront d'un commun accord :

1. En pr6sentant t I'A.I.D., accompagn6es des pieces justificatives prescrites
par les lettres d'ex6cution du Projet, A) des demandes de remboursement desdits
biens et services ou B) des demandes invitant I'A.I.D. A passer les march6s n6ces-
saires pour obtenir ces biens et services pour le compte du B6n6ficiaire aux fins de
l'ex6cution du Projet;

2. En demandant I'A.I.D. d'6mettre des lettres d'engagement pour des mon-
tants sp6cifiques A l'intention A) d'une ou de plusieurs banques des Etats-Unis
agr66es par I'A.I.D., par lesquelles I'A.I.D. s'engage A rembourser A cette ou ces
banques les sommes vers6es par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen
d'une lettre de cr6dit ou sous toute autre forme, pour l'achat de ces biens ou ser-
vices; ou B) directement d'un ou de plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par
lesquelles I'A.I.D. s'engage A payer ces entrepreneurs ou fournisseurs pour l'achat
de ces biens et services.

b) Les frais bancaires engag6s par le Bn6ficiaire pour les lettres d'engagement
et les lettres de cr6dit seront financ6s A mfme le Don, A moins que le B6n6ficiaire ne
donne des instructions contraires A I'A.I.D. Les autres frais dont les Parties peuvent
convenir pourront 6galement 8tre financ6s A m~me le Don.

Section 7.2. DtCAISSEMENT DES COOTS EN MONNAIE LOCALE

a) Une fois qu'il aura satisfait aux conditions susmentionn6es, le B6n6ficiaire
pourra obtenir le d6caissement des fonds au titre du Don pour le financement des
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coots en monnaie locale des biens et services n6cessaires A l'ex~cution du Projet,
conformdment aux termes du pr6sent Accord, en soumettant A I'A.I.D., accompa-
gn6es des pieces justificatives prescrites par les lettres d'ex6cution du Projet, des
demandes de financement desdits coots.

b) La monnaie locale n6cessaire pour ces d6caissements pourra atre achet6e en
dollars E.U. par I'A.I.D. L'6quivalent en dollars E.U. du montant en monnaie locale
sera le montant de dollars E.U. requis par I'A.I.D. pour obtenir le montant en mon-
naie locale.

Section 7.3. AUTRES FORMES DE DtCAISSEMENT. Les d6caissements au
titre du Don peuvent 6galement s'effectuer par tous autres moyens dont les Parties
pourront convenir par 6crit.

Section 7.4. TAUX DE CHANGE. Sauf disposition sp6cifique pr6vue A la Sec-
tion 7.2, si les fonds fournis dans le cadre du Don sont introduits en Egypte par
I'A.I.D., ou par tout autre organisme public ou priv6, pour satisfaire aux obligations
de I'A.I.D. au titre du pr6sent Accord, le B6n6ficiaire prendra les mesures n6ces-
saires pour que les fonds soient convertis en monnaie de la R6publique arabe
d'Egypte au taux de change le plus 6lev6 en vigueur et affich6 pour ]a devise con-
cem6e par les autorit6s comp6tentes de la R6publique arabe d'Egypte.

Article 8. DIVERS

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Tout avis, demande, document ou autre
communication pr6sent6 par une Partie A l'autre dans le cadre du pr6sent Accord
sera pr6sent6 par 6crit, par t616gramme ou par cable et sera r6put6 remis ou envoy6
lorsqu'il parviendra A la partie int6ress6e A l'adresse ci-apres:

B6n6ficiaire :
Ministre de l'6conomie
8 rue Adly
Le Caire (Egypte)

A.I.D. :

A.I.D.
Ambassade des Etats-Unis
Le Caire (Egypte)

Agent d'ex6cution :

Ministre de l'6ducation et de la recherche scientifique
Rue Falaki
Garden City, Le Caire

Toutes ces communications se feront en anglais, A moins que les Parties n'en
d6cident autrement par 6crit. D'autres adresses peuvent remplacer celles qui pr6-
cadent sur avis de l'int6ress6.

Section 8.2. REPRIPSENTANTS. Aux fins du pr6sent Accord, le B6n6ficiaire
sera repr6sent6 par le titulaire ou par la personne assurant i'int6rim des fonctions de
Ministre de l'6conomie, de Ministre d'Etat A l'6conomie ou de Ministre de l'6duca-
tion et de la recherche scientifique; I'A.I.D. sera repr6sent6e par le titulaire ou par la
personne assurant l'intdrimaire du poste de Directeur de I'USAID, chacun d'eux
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ayant la facultd de designer par 6crit d'autres repr~sentants A toutes les fins autres
que celles d'exercer le pouvoir, vise A la Section 2.1, de reviser les El6ments de la
description 6largie figurant A I'Annexe 1. Les norns des repr~sentants du Bdndfi-
ciaire, accompagnds de specimens de leur signature, seront communiques h I'A.I.D.,
laquelle sera des lors habilitde h accepter comme dfiment agrEd tout instrument sign6
par ces reprdsentants en application du present Accord, jusqu'A reception d'un avis
6crit r~voquant leurs pouvoirs.

Section 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES. Une << Annexe
relative aux dispositions types r~gissant le Don pour projet > (Annexe 2) est jointe
au present Accord dont elle fait partie intdgrante.

EN FOI DE QUOI, le Bdndficiaire et les Etats-Unis d'Am~rique agissant chacun
par l'intermddiaire de son reprdsentant dfiment agr66, ont fait signer le present
Accord en leur nom et l'ont fait remettre A la date susmentionnde.

R~publique arabe d'Egypte: Etats-Unis d'Am~rique:

Par: [Signg] Par: [Signel

Nom: ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID Nom: ALFRED L. ATHERTON, Jr.

Titre : Vice premier ministre pour les Titre: : Ambassadeur des Etats-Unis
affaires 6conomiques et financi6- d'Amdrique
res, Ministre du Plan, des finan-
ces et de l'6conomie

Agents d'execution

Prenant note de I'Accord qui prdc~de, les reprdsentants de I'agent d'exdcution
ont appos6 leurs noms:

Minist~re de 1'dtucation Banque nationale d'investissement:
et de la recherche scientifique:

Par: [Sign46] Par: [Signe

Nom: Moustapha Kamal Helmi Nom: ABDEL RAZZAK ABDEL MEGUID

Titre : Ministre de l'ducation et de la Titre : Prdsident
recherche scientifique

Minist~re de I'6conomie:

Par: [Signg]

Nom: SOLIMAN NOUR EL DIN

Titre : Ministre d'Etat
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ANNEXE I

DESCRIPTIF DU PROJET

A. Ggniralits

Le projet vise A relever le taux d'alphabrtisation en Egypte, en particulier chez les
femmes rurales. Il a 6galement pour but d'accroitre le taux de scolarisation des enfants de 6 A
15 ans, en particulier des filles en milieu rural, et d'amdliorer l'adrquation, l'efficacitd et le
rendement de l'enseignement primaire et de l'6ducation de base en Egypte. A ces fins, le
Projet financera la construction d'environ 6 595 classes nouvelles et l'acquisition de
l'ameublement destind A ces locaux dans les cinq Gouvernorats de Beheira, Kafr el Sheikh,
Assiut, Sohag et Qena. I financera l'acquisition de matriels et d'dquipements 6ducatifs pour
environ 1 000 6coles dispensant une 6-ducation de base dans toute l'Egypte. De surcroit, il
fournira environ 140 mois-personnes d'assistance technique dans les domaines de program-
mes ou de politiques intressant l'adrquation, l'efficacit6 et le rendement de l'enseignement.

L'emplacement des locaux A construire sera choisi de sorte A ce que les nouvelles classes
contribuent le plus largement possible au rel#.vement des taux de scolarisation. Les collec-
tivitds o6 seront construits les locaux scolaires financds par le Projet seront celles ob la
scolarisation des femmes est infdrieure A ]a moyenne nationale, o l'cole existante est in-
compl~te, ob l'6cole la plus proche est trop 6loignre, oii les effectifs sont exceptionnellement
6levds, ohi les installations sont manifestement infrieures A la norme, et oil la collectivit6
exige des locaux srpards pour les filles.

Les locaux scolaires spdcifiquement construits avec les fonds de I'A.I.D. seront identi-
fis au moyen d'une plaque apposre sur chaque nouvelle 6cole ou classe.

B. Execution

Le Minist~re de l'6ducation est charg6 au premier chef de l'exrcution du projet, et
notamment de:

1) Identifier les mat6riels et 6quipements 6ducatifs devant atre financds par le Projet;

2) N6gocier les marchds avec les fournisseurs des Etats-Unis pour l'achat et la
livraison en Egypte de ces matdriels et 6quipements;

3) Rrpartir les materiels et &luipements entre les 6coles de toute l'Egypte, que celles-ci
aient 6t6 financ6es ou non par le Projet;

4) Identifier les probl~mes ou questions intdressant l'&lucation sur lesquels l'assis-
tance technique financde par le Projet sera concentrre;

5) Conclure un march6 avec une entreprise amrricaine pour fournir l'assistance tech-
nique nfcessaire;

6) Appliquer, par l'intermidiaire des circonscriptions acadrmiques participantes, les
crit~res pour le choix des emplacements et preparer tousles documents n6cessaires A l'exdcu-
tion des travaux financds par le Projet;

7) Fournir, par l'interm&tiaire des circonscriptions acadfmiques participantes,
l'ameublement, le personnel et l'entretien ndcessaires pour assurer l'utilisation des locaux
scolaires financds par le Projet.

Les administrations responsables du logement dans les Gouvernorats participants se-
ront chargres de la maitrise des travaux, y compris le ddpouillement des soumissions, la
direction des chantiers, la prdparation des bordereaux de paiement. Elles s'assureront 6gale-
ment que tous les marchds de construction sont accordrs dans le cadre de procddures d'ap-
pels d'offres qui ne favorisent pas les entreprises de construction du secteur public.

La Banque nationale d'investissement (la « Banque ), en cooperation avec les cir-
conscriptions acaddmiques participantes, exercera le contr6le financier du Projet pour le
compte du Bnrficiaire.
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L'A.I.D. fournira les fonds pr6vus par le Projet pour les materiels et 6quipements 6duca-
tifs, l'assistance technique et l'6valuation du Projet conformment aux proc6dures qui seront
6tablies et approuvdes par I'A.I.D. durant I'exdcution du Projet.

Les fonds de I'A.I.D. destinds A la construction seront verses de la fagon suivante. Un
acompte initial sera vers6 A la Banque sur la base des besoins de tr6sorerie ddmontr6s pour la
p6riode suivante de trois mois au plus. Les besoins de trdsorerie seront calcul6s sur la base
des renseignements fournis par les circonscriptions acaddmiques participantes. La Banque et
lesdites circonscriptions ouvriront et maintiendront des comptes sp6ciaux en leurs noms et
au nom du projet aux fins du d6caissement des fonds de I'A.I.D. Les d6caissements avanc~s
seront reconstitu6s sur r&eption des pieces indiquant le montant cumulatif des d6penses,
l'origine des fonds visant A les couvrir, la position de tr6sorerie courante et les besoins de
liquidit6s pour la p6riode suivante de trois mois au plus. La Banque et chaque circonscription
acad6mique justifieront s6par6ment l'emploi des fonds de I'A.I.D. Tous les douze mois au
moins, la Banque prendra les dispositions n6cessaires pour r6aliser un audit ind6pendant des
livres et dossiers de projet tenus par la Banque et par les circonscriptions acad6miques par-
ticipantes. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, les fonds de I'A.I.D. ne
serviront en aucun cas A payer A la Banque des commissions ou droits affdrents A ses services
pour la gestion des fonds du Projet. Ces commissions et droits seront enti~rement A la charge
du B6ndficiaire. Les Fonds de I'A.I.D. ne serviront en aucun cas A verser des avances A des
entrepreneurs de construction. Tous intdrets ou autres revenus r6sultant du financement en
monnaie locale assur6 par I'A.I.D. dans le cadre du Projet seront vers6s A I'A.I.D. A titre de
gains de I'A.I.D. et ne serviront pas A couvrir les d6penses du Projet.

C. Calendrier d'ex6cution

Le Projet couvre une p6riode de 5 ans commenqant pendant le dernier trimestre de
l'exercice financier 1981 de I'A.I.D. On s'attend que l'achat des mat6riels et 6quipements
6ducatifs commence pendant le deuxi~me mois du Projet; que les march6s fournisseurs
soient n~goci6s pour le dix-huiti~me mois; que les livraisons arrivent au Port d'Alexandrie
pour le vingt-huiti~me mois; et que la distribution aux 6coles ait lieu pour le trenti~me mois.
On s'attend de meme A ce que le contrat aff6rent aux services techniques soit sign6 pour le
quatorzieme mois et que les participants arrivent en Egypte pour le dix-septi~me mois. Les
procedures de passation des march6s pour les travaux de construction financds par le Projet
devraient commencer durant le quatri~me mois et marqueront le d6but d'un cycle trimestriel
de nouveaux commencements et ach~vements des travaux qui se termineront au cinquante-
septi~me mois. Les 6valuations du Projet devraient commencer durant le dixi~me, le trente-
deuxi~me et le cinquante-sixi~me mois.

D. Plan financier et budget du Projet

Un plan financier et un budget du Projet seront fournis dans une lettre d'ex6cution
convenue d'un commun accord et qui sera publi6e dans le cadre de l'Accord.
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No. 26676

UNITED STATES OF AMERICA

and
HAITI

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
interdiction of and return of Haitian migrants. Port-au-
Prince, 23 September 1981

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 15 June 1989.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

HAITI

Echange de notes constituant un accord relatif i l'intercep-
tion et au retour de migrants haitiens. Port-au-Prince,
23 septembre 1981

Textes authentiques : anglais etfranfais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 15 juin 1989.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
HAITI CONCERNING THE
INTERDICTION OF AND RE-
TURN OF HAITIAN MI-
GRANTS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET HAITI RELATIF A
L'INTERCEPTION ET AU RE-
TOUR DE MIGRANTS HAI-
TIENS

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

PORT-AU-PRINCE, HAITI

September 23, 1981

No. 277

Excellency:

I have the honor to refer to the mutual concern of the Governments of the
United States and of the Republic of Haiti to stop the clandestine migration of
numerous residents of Haiti to the United States and to the mutual desire of our two
countries to cooperate to stop such illegal migration.

The United States Government confirms the understandings discussed by rep-
resentatives of our two governments for the establishment of a cooperative program
of interdiction and selective return to Haiti of certain Haitian migrants and vessels
involved in illegal transport of persons coming from Haiti.

Having regard to the need for international cooperation regarding law enforce-
ment measures taken with respect to vessels on the high seas and the international
obligations mandated in the Protocol Relating to the Status of Refugees done at New
York 31 January 1967,2 the United States Government confirms with the Govern-
ment of the Republic of Haiti its understanding of the following points of agreement:

Upon boarding a Haitian flag vessel, in accordance with this agreement, the
authorities of the United States Government may address inquiries, examine docu-
ments and take such measures as are necessary to establish the registry, condition
and destination of the vessel and the status of those on board the vessel. When these
measures suggest that an offense against United States immigration laws or appro-
priate Haitian laws has been or is being committed, the Government of the Republic
of Haiti consents to the detention on the high seas by the United States Coast Guard
of the vessels and persons found on board.

The Government of Haiti agrees to permit upon prior notification the return of
detained vessels and persons to a Haitian port, or if circumstances permit, the

I Came into force on 23 September 1981, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 606, p. 267.
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United States Government will release such vessels and migrants on the high seas to
representatives of the Government of the Republic of Haiti.

The Government of the Republic of Haiti also agrees in the case of a U.S. flag
vessel, outbound from Haiti, and engaged in such illegal trafficking, to permit, upon
prior notification, the return to a Haitian port of that vessel and those aboard.

In any case where a Haitian flag vessel is detained, the authorities of the United
States Government shall promptly inform the authorities of the Government of the
Republic of Haiti of the action taken and shall keep them fully informed of any
subsequent developments.

The Government of the Republic of Haiti agrees, to the extent permitted by
Haitian law, to prosecute illegal traffickers of Haitian migrants who do not have
requisite permission to enter the country of the vessel's destination and to confis-
cate Haitian vessels or stateless vessels involved in such trafficking. The United
States Government likewise agrees, to the extent permitted by United States law, to
prosecute traffickers of United States nationality and to confiscate United States
vessels engaged in such trafficking.

The Government of the United States agrees to the presence of a representative
of the Navy of the Republic of Haiti as liaison aboard any United States vessel
engaged in the implementation of this cooperative program.

The United States Government appreciates the assurances which it has re-
ceived from the Government of the Republic of Haiti that Haitians returned to their
country and who are not traffickers will not be subject to prosecution for illegal
departure.

It is understood that under these arrangements the United States Government
does not intend to return to Haiti any Haitian migrants whom the United States
authorities determine to qualify for refugee status.

In furtherance of this cooperative undertaking the United States Government
formally requests the Government of the Republic of Haiti's consent to the boarding
by the authorities of the United States Government of private Haitian flag vessels
[in any case] in which such authorities have reason to believe that the vessels may
be involved in the irregular carriage of passengers outbound from Haiti.

I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Haiti, this note and Your Excellency's confirmatory reply
constitute an agreement between the United States Government and the Govern-
ment of the Republic of Haiti which shall enter into force on the date of your reply
and shall continue in force until six months from the date either government gives
notice to the other of its intention to terminate the agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

ERNEST H. PREEG

His Excellency Edouard Francisque
Secretary of State for Foreign Affairs
Port-au-Prince
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

I

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMERIQUE

PORT-AU-PRINCE, HAITI

Le 23 septembre 1981

No 277

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.,

ERNEST H. PREEG

Son Excellence Monsieur Edouard Francisque
Ministre des affaires 6trang~res
Port-au-Prince

II

RItPUBLIQUE D'HAITI
DEPARTEMENT DES AFFAIRES 1tTRANGERES

Port-au-Prince, le 23 septembre 1981

SG/CG: 2008

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la lettre n° 277 du 23 septembre
1981 libell6e comme suit:

« J'ai l'honneur de me r6f6rer A la pr6occupation commune des Gouveme-
ments des Etats-Unis d'Am6rique et de la R6publique d'HaYti de mettre un
terme 5 la migration clandestine de nombreux ressortissants haitiens vers les
Etats-Unis d'Am6rique et A la volont6 commune de nos deux pays d'aboutir A
une coop6ration susceptible d'arr&er cette migration illdgale.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique confirme les arrangements
intervenus entre les Repr6sentants de nos deux pays pour l'6tablissement d'un
programme coop6ratif relatif A l'interception et au retour s6lectifs vers Haiti de
certains migrants haftiens et de navires se livrant au transport illicite de person-
nes en provenance d'Haiti.

Conscient de la n6cessitA d'une coop6ration internationale en mati~re de
mesures visant A faire respecter les lois relatives aux navires se trouvant en
haute mer et les obligations internationales stipul6es dans le protocole relatif au
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statut des rdfugids fait A New York le 31 janvier 1967'. le Gouvernement des
Etats-Unis confirme au Gouvernement de la Rrpublique d'Ha'ti son interprdta-
tion des points d'accord suivants :

Apr~s avoir arraisonn6 un navire battant pavilion haitien, les autoritds du
Gouvernement des Etats-Unis peuvent, conformdment au prdsent accord, se
livrer h des enqu~tes, examiner les documents et prendre toutes mesures n6-
cessaires pour ddterminer I'immatriculation, la condition et la destination du
navire et le statut des personnes se trouvant A bord. Lorsqu'il ressort de ces
mesures qu'un drlit a 6t6 ou est commis aux termes des lois amdricaines rela-
tives A l'immigration, ou aux termes des lois haitiennes applicables, le Gou-
vernement de la Rdpublique d'Hai'ti consent A faire arrfter en haute mer par les
Gardes-Crtes am6ricains les navires et les personnes se trouvant A bord.

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti convient de permettre, sur
notification prdalable, le retour A un port haYtien des navires et des personnes
drtenus ou, si les circonstances le permettent, le Gouvernement des Etats-Unis
remettra navires et migrants en haute mer A des reprdsentants du Gouverne-
ment de la Rdpublique d'Haiti.

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Ha'fti convient 6galement, dans le
cas d'un navire battant pavilion des Etats-Unis en provenance d'Hati et se
livrant A un tel trafic, de permettre sur notification prdalable le retour A un port
hatien de ce navire et des personnes A son bord.

Dans tout cas o6t un navire battant pavilion hatien est ddtenu les autoritds
du Gouvernement des Etats-Unis informeront promptement les autoritds du
Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti des mesures prises et tiendront ces
autoritds pleinements informdes de toutes suites de l'affaire.

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Ha'ti convient d'entamer dans la
mesure autorisde par la 16gislation ha'ftienne, des poursuites A 1'encontre de
trafiquants de migrants ha'tiens n'ayant pas l'autorisation requise pour entrer
dans le pays de destination des navires et de confisquer les navires haitiens ou
les navires sans immatriculation se livrant C un tel trafic. Le Gouvernement des
Etats-Unis convient 6galement d'entamer, dans la mesure autorisde par la 16gis-
lation des Etats-Unis, des poursuites A l'encontre des trafiquants amdricains et
de confisquer les navires des am6ricains se livrant C de tel trafic.

Le Gouvernement des Etats-Unis accepte la prdsence de tout Reprrsen-
tant de la Marine Nationale de ]a Rdpublique d'Haiti t titre de personnel de
liaison A bord de tout navire amdricain prenant part A l'exdcution de ce pro-
gramme coopdratif.

Le Gouvernement des Etats-Unis apprdcie les garanties qu'il a reques du
Gouvernement de la Rdpublique d'HaYti, A savoir que les Haitiens renvoyrs A
leur pays et qui ne sont pas des trafiquants ne feront l'objet d'aucune poursuite
pour ddpart illdgal.

I1 est entendu qu'en vertu des arrangements prdvus par les prdsentes le
Gouvernement des Etats-Unis n'a pas l'intention de renvoyer h Hati aucun
migrant haitien que les autoritds des Etats-Unis considtrent comme ayant droit
A la qualit6 de rdfugi6.

Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 606, p. 267.
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Pour favoriser cet effort coop~ratif, le Gouvernement des Etats-Unis a
l'honneur de solliciter formellement le consentement du Gouvernement de la
R6publique d'Ha'ti en ce qui concerne l'arraisonnement par les autorit6s du
Gouvernement des Etats-Unis de navires priv6s battant pavillon ha'tien chaque
fois que les autorit6s am6ricaines ont lieu de croire que ces navires se livrent
probablement au transport illicite de passagers en provenance d'Hafti.

J'ai l'honneur de proposer, si ce qui pr6c~de reqoit l'assentiment du Gou-
vernement de la R~publique d'Haiti, que la prdsente note et la r6ponse affir-
mative de Votre Excellence constituent un accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis et le Gouvernement de la R6publique d'Halti, lequel accord entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse et restera en vigueur pendant un d6lai de
six (6) mois ?A compter de la date A laquelle F'un ou l'autre des deux Gouverne-
ments avisera l'autre de son intention de mettre fin l'accord. >
J'ai l'honneur de vous annoncer que le Gouvernement Haftien donne son

agr6ment aux propositions reproduites ci-dessus. En consequence, votre lettre et la
pr6sente rdponse constituent un Accord par 6change de notes entre le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpublique d'Haiti.

Cet Accord entre en vigueur A la date du 23 septembre 1981.
Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'assurance renouvel6e de ma haute

consid6ration.

[Signe']

EDOUARD FRANCISQUE

Ministre des Affaires Etrang~res

Son Excellence Monsieur Ernest H. Preeg
Ambassadeur Extraordinaire et Pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique en Haiti

[TRANSLATION' - TRADUCTION]
2

REPUBLIC OF HAITI
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Port-au-Prince, September 23, 1981

No. SG/CG: 2008

Mr. Ambassador:
I have the honor to acknowledge receipt of letter No. 277 of September 23, 1981,

which reads as follows:

I Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[See note I)

I have the honor to inform you that the Haitian Government agrees to the
proposals transcribed above. Consequently, your letter and this reply shall consti-
tute an agreement effected by an exchange of notes between the Government of the
United States of America and the Government of the Republic of Haiti.

This agreement shall enter into force on September 23, 1981.
Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my high consideration.

[Signed]

EDOUARD FRANCISQUE
Minister of Foreign Affairs

His Excellency Ernest H. Preeg
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America to Haiti
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No. 26677

UNITED NATIONS

and

CUBA

Agreement on the United Nations workshop on space com-
munications for development, current and future devel-
opments, rural communications, search and rescue mis-
sions and disaster relief to be hosted by the Government
of Cuba in March 1990. Signed at New York on 15 June
1989

Authentic texts: English and Spanish.

Registered ex officio on 15 June 1989.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CUBA

Accord relatif au s6minaire des Nations Unies sur les commu-
nications spatiales pour le developpement, le developpe-
ment courant et futur, les communications rurales, les
missions de recherche et de sauvetage et le secours en cas
de catastrophe devant avoir lieu sous les auspices du
Gouvernement cubain en mars 1990. Sign6 A New York le
15 juin 1989

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr, d'office le 15 juin 1989.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF CUBA ON
THE UNITED NATIONS
WORKSHOP ON SPACE COM-
MUNICATIONS FOR DEVEL-
OPMENT, CURRENT AND
FUTURE DEVELOPMENTS,
RURAL COMMUNICATIONS,
SEARCH AND RESCUE MIS-
SIONS AND DISASTER RE-
LIEF TO BE HOSTED BY THE
GOVERNMENT OF CUBA IN
MARCH 1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 15 June 1989 by signature, in

accordance with article VII (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT
CUBAIN RELATIF AU
SEMINAIRE DES NATIONS
UNIES SUR LES COMMUNI-
CATIONS SPATIALES POUR
LE DEVELOPPEMENT, LE
DtVELOPPEMENT COU-
RANT ET FUTUR, LES COM-
MUNICATIONS RURALES,
LES MISSIONS DE RECHER-
CHE ET DE SAUVETAGE ET
LE SECOURS EN CAS DE CA-
TASTROPHE DEVANT AVOIR
LIEU SOUS LES AUSPICES
DU GOUVERNEMENT CU-
BAIN EN MARS 1990

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemble gingrale desting
e mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g~n9-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 15 juin 1989 par la signature, con-
form~ment au paragraphe 2 de I'article VII.



No. 26678

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

CAPE VERDE

Agreement concerning financial cooperation. Signed at Praia
on 31 August 1979

Agreement amending the above-mentioned Agreement.
Signed at Praia on 31 January 1980

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1989.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

CAP-VERT

Accord de coopkration financiere. Sign6 i Praia le 31 aofit
1979

Accord modifiant l'Accord susmentionn6. Sign6 ik Praia le
31 janvier 1980

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistrds par la Ripubliquefidrale d'Allemagne le 16 juin 1989.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KAP VERDE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Kap Verde,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kap Verde,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kap Verde beizutragen,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Republik Kap Verde, bei der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt am
Main, fir das Vorhaben Butangasabftillanlage ein Darlehen bis zu 5,0 Mio DM (in
Worten: fuinf Millionen Deutsche Mark) aufzunehmen.

Artikel 2

(1) Die Verwendung dieses Darlehens sowie die Bedingungen, zu denen es
gewdhrt wird, bestimmen die zwischen dem Darlehensnehmer und der Kreditanstalt
fir Wiederaufbau zu schliel3enden Vertrage, die den in der Bundesrepublik Deutsch-
land geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Zentralbank der Republik Kap Verde wird gegeniber der Kreditan-
stalt ffir Wiederaufbau alle Zahlungen in Deutscher Mark in Erfillung von Verbind-
lichkeiten des Darlehensnehmers aufgrund der nach Absatz 1 zu schliessenden Ver-
trdige garantieren.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kap Verde stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichenAbgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB oder Durchfuihrung der in Artikel 2 genannten Vertrge in der
Republik Kap Verde erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kap Verde Uberldi.t bei den sich aus der Darlehens-
gewahrung ergebenden Transporten von Personen und Gitem im See- und Luft-
verkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsuntemehmen,
trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsun-
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ternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkornmens
ausschlielen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5
Lieferungen und Leistungen fur Vorhaben, die aus dem Darlehen finanziert

werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Einzelfall
etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Darlehensgewdihrung ergebenden Lieferungen und Lei-
stungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 7
Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs

gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Kap Verde
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Praia am 31. August 1979 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signelt

Fur die Regierung
der Republik Kap Verde:

[Signed - Signe 2

I Signed by A. Tor6k - Sign6 par A. Tor6k.
2 Signed by Lopes da Silva - Signd par Lopes da Silva.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE
E 0 GOVERNO DA REPIBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERA ,AO FINANCEIRA

O Govemo da Repiblica de Cabo Verde e

O Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha,

Dentro do espfrito das relaq6es amistosas existentes entre a Repdiblica de Cabo
Verde e a Reptiblica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relaq6es amistosas atrav~s de uma
cooperaqao financeira igualiti.ria,

Conscientes de que a manutengdo destas relaq6es constitui o fundamento do
presente Acordo,

No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico da Reptiblica de
Cabo Verde,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1

O Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitard ao Governo da
Reptdblica de Cabo Verde contrair um empr6stimo at6 ao montante de DM 5,0 mil-
h6es (cinco milh6es de marcos alemdes) junto do "Kreditanstalt fir Wiederaufbau"
(Instituto de Cr6dito para a Reconstruqdo), Francoforte do Meno, para o projecto
"Instalaqo para o engarrafamento de gis de butano".

Artigo 2

(1) A utilizaq~o deste empr6stimo, bern como as condiq6es da sua concessdo,
serdo estabelecidas pelos contratos a celebrar entre o mutu.rio e o "Kreditanstalt
fur Wiederaufbau", contrato este que ficarti sujeito As disposiq6es legais vigentes na
Reptiblica Federal da Alemanha.

(2) 0 Banco Central da Reptdblica de Cabo Verde garantird ao "Kreditanstalt
fur Wiederaufbau" todos os pagamentos em Deutsche Mark necessdrios ao cumpri-
mento dos compromissos do mutud.rio, decorrentes dos contratos a celebrar nos
termos de alinea 1.

Artigo 3

O Governo da Repfiblica de Cabo Verde isentari o "Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar sujeito
na Reptiblica de Cabo Verde, relacionados corn a celebraqdo ou execuqdo dos con-
tratos mencionados no Artigo 2.

Artigo 4

O Governo da Reptiblica de Cabo Verde, no que diz respeito ao Transporte de
pessoas e bens por via marftima e a6rea, decorrente da concess~o do empr6stimo,
deixari ao livre crit6rio dos passageiros e fornecedores a escolha das empresas do
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transporte, n~o tomard quaisquer medidas que excluarn ou dificultem a participa-
qo, com igualdade de dereitos, das empresas de transporte com sede na parte alemz
da drea de vig~ncia do presente Acordo e outorgari, em cada caso, as autorizag6es
necessi-ias para a participagdo das mesmas.

Artigo 5

Para os fornecimentos e servigos, relativos a projectos financiados pelo
empr6stimo, deverao ser abertos concursos ptiblicos intemacionais, salvo quando,
em caso especial, estiver disposto diversamente.

Artigo 6

O Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial importincia a
que, nos fornecimentos e servigos resultantes da concessfo do empr6stimo, sejam
de prefer~ncia utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de Berlim.

Artigo 7

Corn excepdo das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte adreo, o
presente Acordo aplicar-se-A tamb6m ao "Land" de Berlim, desde que o Governo da
Repdblica Federal da Alemanha nao apresente ao Governo da Repliblica de Cabo
Verde declaraqco em contrd.rio, dentro dos tres meses ap6s a entrada em vigor do
presente Acordo.

Artigo 8

O presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura.

FEITo em Praia aos 31 de agosto 1979 em dois originais, cada um nos idiomas
portugu~s e alemo, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Reptiblica

de Cabo Verde:

[Signed - SignelI

Pelo Governo
da Reptdblica Federal

da Alemanha:

[Signed - Signe]2

I Signed by Lopes da Silva - Sign6 par Lopes da Silva.
2 Signed by A. Tor6k - Sign6 par A. T6r6k.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Cape Verde,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt ffir Wieder-
aufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the "Butane gas-
bottling plant" project, a loan of up to DM 5 million (five million deutsche mark).

Article 2

(1) Utilization of the loan and the terms and conditions on which it is granted
shall be governed by the contracts to be concluded between the borrower and the
Kreditanstalt fir Wiederaufbau; these contracts shall be subject to the laws and
regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Central Bank of the Republic of Cape Verde shall guarantee to the
Kreditanstalt fur Wiederaufbau all payments in deutsche mark required to meet the
commitments entered into by the borrower under the terms of the contracts referred
to in paragraph 1.

Article 3

The Government of the Republic of Cape Verde shall exempt the Kreditanstalt
fiir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Cape Verde in connection with the conclusion or implementation of the contracts
referred to in article 2.

Article 4

The Govcrnment of the Republic of Cape Verde shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of

I Came into force on 31 August 1979 by signature, in accordance with article 8.
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persons and goods as results from the granting of the loan, refrain from taking any
measures which might exclude or impede the participation, on an equal footing, of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5
Supplies and services for projects financed from the loan shall, unless other-

wise provided for, be subject to international public tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loan, the
Government of the Federal Republic of Germany attaches particular importance to
preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Cape Verde within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Praia on 31 August 1979, in two originals, in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Republic of Cape Verde:

of Germany:

[A. TOROK] [LOPES DA SILVA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvemement de la R6publique du Cap-Vert,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Cap-Vert,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
du Cap-Vert,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvemement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vemement de la Rdpublique du Cap-Vert la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, un pret A concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de deutsche mark) pour
le projet intitul6 << Installation de mise en bouteille de gaz butane >>.

Article 2

1) L'utilisation de ce pr~t et les conditions auxquelles il est accordd sont
d6termin6es par les contrats qui seront conclus entre l'emprunteur et la Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau, et qui seront rdgis par les lois et r~glements en vigueur en
R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2) La Banque centrale de la R6publique du Cap-Vert se portera garante envers
la Kreditanstalt fir Wiederaufbau de tous les paiements en deutsche mark qui
devront 8tre effectu6s en ex6cution des obligations A remplir par l'emprunteur en
vertu des contrats conclure conform6ment au paragraphe 1.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert exon6rera la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en R6publique du
Cap-Vert, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des contrats vis6s
l'article 2.

Article 4

Pour le transpoil par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de l'octroi
du pr~t, le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert laissera aux passagers et

IEntr6 en vigueur le 31 aoft 1979 par la signature, conformment A I'article 8.
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aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure ayant
pour effet d'exclure ou de restreindre la participation A dgalit6 de droits des trans-
porteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord s'appli-
que, et ddlivrera le cas 6ch6ant les autorisations n6cessaires A leur participation.

Article 5

Les biens et les services destin6s aux projets financds au moyen du pret feront
l'objet d'un appel d'offres international, sauf convention contraire applicable A des
cas d'esp~ce.

Article 6

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
du pr&, pr6fdrence soit donn6e aux ressources 6conomiques offertes par le Land
Berlin.

Article 7

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
adress~e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouveme-
ment de la R6publique du Cap-Vert dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de
l'Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Praia le 31 aofit 1979 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale de la R6publique

d'Allemagne: du Cap-Vert:
[A. TOROK] [LOPES DA SILVA]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KAP VERDE UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Kap Verde,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kap Verde,

in dem Wunsch, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, dab die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kap Verde beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regie-
rung der Republik Kap Verde anstelle des mit Regierungsabkommen vom 31. August
1979 zugesagten Darlehens von bis zu 5.000.000 DM (in Worten: Fiinf Millionen
Deutsche Mark) fur das Vorhaben "Butangasabfiillanlage" nunmehr einen Finan-
zierungsbeitrag bis zu 5.000.000 DM (in Worten: Finf Millionen Deutsche Mark)
von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zu erhalten.

(2) Im ubrigen gelten alle Bestimmungen des in Absatz 1 genannten Regie-
rungsabkommens vom 31. August 1979 mit Ausnahme des Artikels 2 Absatz 2
weiter.

Artikel 2

Weitere Einzelheiten werden in einem gesonderten zwischen der Regierung
der Republik Kap Verde und der Kreditanstalt fir Wiederaufbau zu schliegenden
Finanzierungsvertrag geregelt, der den in der Bundesrepublik Deutschland gelten-
den Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Dieses Abkommen gilt auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Republik Kap Verde in-
nerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
klirung abgibt.

Artikel 4

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
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GESCHEHEN zu Praia am 31 Januar 1980, in zwei Urschriften, jede in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe']

Fur die Regierung
der Republik Kap Verde:

[Signed - Signe']
2

I Signed by A. Torok - Sign6 par A. Tor6k.
2 Signed by Lopes da Silva - Signd par Lopes da Silva.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERACAO FINANCEIRA

O Governo da Repdiblica de Cabo Verde e
O Governo da Repdblica Federal da Alemanha,
Dentro do espfrito das relaq6es amistosas existentes entre a Reptiblica de Cabo

Verde e a Reptiblica Federal da Alemanha,
No desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav6s de uma

Cooperago Financeira igualitdria,
Conscientes de que a manutenqdo destas relaq6es constitui o fundamento do

presente Acordo,
No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Reptiblica de

Cabo Verde,
Acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitard ao Governo
da Repliblica de Cabo Verde obter agora, em lugar do empr6stimo at ao montante
de DM 5.000.000 (cinco milh6es de marcos alemdes) para o projecto "Instalardo
para o engarrafamento de gds de butano", prometido nos termos do Acordo Inter-
governamental, de 31 de Agosto de 1979, uma contribuigdo financeira at6 ao mon-
tante de DM 5.000.000 (cinco milh6es de marcos alemaes) junto do "Kreditanstalt
fur Wiederaufbau" (Instituto de Cr6dito para a Reconstrugdo), Francoforte do
Meno.

(2) De resto, continuardo vilidas todas as disposiq6es do Acordo Intergover-
namental, de 31 de Agosto de 1979, referido na alinea 1, excepto as da alfnea 2 do
Artigo 2.

Artigo 2

Outros pormenores serio determinados num contrato de financiamento a cele-
brar separadamente entre o Governo da Reptiblica de Cabo Verde e o "Kreditanstalt
fir Wiederaufbau", contrato este que ficard sujeito As disposiq6es legais vigentes na
Repdiblica Federal da Alemanha.

Artigo 3

O presente Acordo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" de Berlim, desde que o
Governo da Reptiblica Federal da Alemanha ndo apresente ao Governo da Repti-
blica de Cabo Verde declaraqdo em contririo, dentro de trgs meses ap6s a entrada
em vigor do presente Acordo.

Artigo 4

O presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura.
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FEITO na Praia, aos 31 de janeiro de 1980, em dois originais, cada um nos
idiomas portugues e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica de Cabo Verde: da Reptiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signe]I  [Signed - Signe1]2

I Signed by Lopes da Silva - Sign6 par Lopes da Silva.

2 Signed by A. T6r6k - Sign6 par A. T6r6k.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Cape Verde,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the project
"Butane gas-bottling plant", a financial contribution of up to DM 5 million (five
million deutsche mark), in place of the loan of DM 5 million (five million deutsche
mark) promised under the terms of the intergovernmental Agreement of 31 August
1979.2

(2) All the provisions of the intergovernmental Agreement of 31 August 1979
referred to in paragraph 1 shall continue to apply, with the exception of article 2,
paragraph 1.

Article 2

Further details shall be determined in a separate financing contract to be con-
cluded between the Republic of Cape Verde and the Kreditanstalt fir Wiederaufbau;
this contract shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the

I Came into force on 31 January 1980 by signature, in accordance with article 4.

2 See p. 190 of this vo!ume.
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Government of the Republic of Cape Verde within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 4

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Praia on 31 January 1980, in two originals, in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[A. TOR6K]

For the Government
of the Republic
of Cape Verde:

[LOPES DA SILVA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvemement de la R6publique du Cap-Vert,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale

d'Allemagne et la R~publique du Cap-Vert,
D6sireux de consolider et d' approfondir ces relations amicales par une coop6-

ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
du Cap-Vert,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Cap-Vert la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-le-
Main, une contribution financi~re i concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de
deutsche mark) au lieu du prt A concurrence de DM 5 000 000 (cinq millions de
deutsche mark) octroy6 aux termes de l'Accord intergouvernemental du 31 aoat
19792 pour le projet intitul6 « Installation de mise en bouteille de gaz butane >>.

2) Pour le reste, toutes les dispositions de l'Accord intergouvernemental du
31 aofit 1979 visd au paragraphe 1 continuent de s'appliquer, A l'exception du para-
graphe 2 de l'article 2.

Article 2

Des modalit6s compl6mentaires seront fix6es dans un contrat de financement
s6par6 qui sera conclu entre le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert et la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui sera r6gi par les lois et r~glements en vigueur
en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress~e par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vemement de la Rdpublique du Cap-Vert dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur de l'Accord.

I Entrd en vigueur le 31 janvier 1980 par la signature, conformiment A I'article 4.

2 Voir p. 192 du present volume.
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Article 4

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Praia le 31 janvier 1980 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[A. TOROK]

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique

du Cap-Vert :

[LOPES DA SILVA]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KAP VERDE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Kap Verde,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kap Verde,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Kap Verde
beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Regierung
der Republik Kap Verde, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau fur das Vorhaben
,,Butangasabftillanlage" neben dem mit Vereinbarung vom 31. Januar 1980 geander-
ten Abkommen vom 31. August 1979 gewdihrten Finanzierungsbeitrag uber 5.000.000
DM (in Worten: Fiunf Millionen Deutsche Mark) einen zusatzlichen Finanzierungs-
beitrag bis zu 350.000 DM (in Worten: Dreihundertfiinfzigtausend Deutsche Mark)
zu erhalten, so daB nunmehr 5.350.000 DM (in Worten: Finf Millionen Dreihundert-
fiinfzigtausend Deutsche Mark) zur Verfugung stehen.

Artikel 2

Die Verwendung des Finanzierungsbeitrages sowie die Bedingungen, zu denen
er gewahrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fOr Wiederaufbau und der
Regierung der Republik Kap Verde zu schlieBende Finanzierungsvertrag, der den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kap Verde stellt die Kreditanstalt fur Wiederauf-
bau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2 erwihnten Finan-
zierungsvertrages in Kap Verde erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kap Verde uberliBt bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsuntemehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
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kehrsuntemehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkom-
mens auschlielen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen ffir Vorhaben, die aus dem Finanzierungsbeitrag
finanziert werden, sind international 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht im Ein-
zelfall etwas Abweichendes festgelegt wird.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Mbglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

A rtikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fuir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Republik Kap Verde in-
nerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Er-
k arung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Praia am 23. Oktober 1981 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen ver-
bindlich ist.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe' I

Fir die Regierung
der Republik Kap Verde:

[Signed - Signe12

I Signed by Jiurgen Dr6ge - Sign6 par Jiurgen Dr6ge.
2 Signed by Adao Rocha - Sign6 par Adao Rocha.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERA(AO FINANCEIRA

O Governo da Repdiblica de Cabo Verde e
O Governo da Repdiblica Federal da Alemanha,
Dentro do espfrito das relaq6es amistosas existentes entre a Repdiblica de Cabo

Verde e a Reptblica Federal da Alemanha,
No desejo de consolidar e intensificar tais relaq6es amistosas, atrav6s de uma

Cooperado Financeira igualitdria,
Conscientes de que a manutenqo destas relaq6es constitui o fundamento do

presente Acordo,
No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico em Cabo Verde,
Acordaram no seguinte:

Artigo 1
O Governo da Reptiblica Federal da Alemanha possibilitarS ao Govemo da

Reptiblica de Cabo Verde obter uma contribuiqo financeira adicional at ao mon-
tante de DM 350.000 (trezentos e cinquenta mil marcos alemdes) junto do "Kreditan-
stalt fur Wiederaufbau" (Instituto de Cr6dito para a Reconstruzo) para o projecto
"Instalaqdo para o engarrafamento de gds de butano", al6m da contribuiq~o finan-
ceira no montante de DM 5.000.000 (cinco milh6es de marcos alemdes), concedida
pelo Acordo de 31 de Agosto de 1979, alterado pelo Acordo de 31 de Janeiro de 1980,
estando, portanto, agora A disposiqo do projecto o montante total de DM 5.350.000
(cinco milh6es trezentos e cinquenta mil marcos alemdes).

Artigo 2
A utilizaqo da contribuiro financeira, bem como as condiq6es da sua con-

cessdo, serAo estabelecidas pelo contrato de financiamento a celebrar entre o Go-
verno da Reptiblica de Cabo Verde e o "Kreditanstalt fur Wiederaufbau", contrato
este que estard sujeito is disposiq6es legais vigentes na Repdblica Federal da Ale-
manha.

Artigo 3

O Governo da Reptiblica de Cabo Verde isentard o "Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar sujeito
em Cabo Verde com relago 6i celebragdo e execuqdo do contrato de financiamento
mencionado no Artigo 2 do presente Acordo.

Artigo 4

O Govemo da Repiblica de Cabo Verde, no que diz respeito ao transporte de
pessoas e bens por via marftima e adrea, decorrente da concessao da contribuiqao
financeira, deixari ao livre crit6rio dos passageiros e fomecedores a escolha das
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empresas de transporte, ndo tomari quaisquer medidas que excluam ou dificultem a
participaq~o das empresas de transporte com sede na parte alemd da drea de vigen-
cia do presente Acordo e outorgari, em cada caso, as autorizag6es necessd.rias para
a participagao das mesmas.

Artigo 5

Para os fornecimentos e servigos, relativos a projectos financiados pela con-
tribuiqo financeira, deverao ser abertos concursos pdblicos intemacionais, salvo
quando, em caso especial, estiver disposto diversamente.

Artigo 6

O Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial importAncia a
que, nos fornecimentos e servigos resultantes da concessdo da contribuigo finan-
ceira, sejam de prefer~ncia utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de
Berlim.

Artigo 7

Corn excepq.o das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte adreo, o
presente Acordo aplicar-se-6 tembdm ao "Land" de Berlim, desde que o Governo da
Repdiblica Federal da Alemanha nao apresente ao Governo da Reptiblica de Cabo
Verde uma declaragdo em contr.rio, dentro de tr~s meses apos a entrada em vigor
do presente Acordo.

Artigo 8

O presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Praia, aos 23 de Outubro de 1981 em dois originais, cada um nos
idiomas portugues e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo
da Reptiblica

de Cabo Verde:

[Signed - Signel'

Pelo Governo
da Repdblica Federal

da Alemanha:

[Signed - Signe]2

I Signed by Adao Rocha - Sign6 par Adao Rocha.
2 Signed by Jirgen Droge - Sign6 par Jirgen Droge.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Cape Verde,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the "Butane gas-
bottling plant" project, a further financial contribution of up to DM 350,000 (three
hundred and fifty thousand deutsche mark), in addition to the financial contribution
of DM 5 million (five million deutsche mark) granted under the Agreement of 31 Au-
gust 1979,2 as amended by the Agreement of 31 January 1980, thereby bringing the
total sum available for the project to DM 5,350,000 (five million three hundred and
fifty thousand deutsche mark).

Article 2

Utilization of the financial contribution and the terms and conditions on which
it is granted shall be governed by the financing contract to be concluded between the
Government of the Republic of Cape Verde and the Kreditanstalt fUr Wiederaufbau;
this contract shall be subject to the laws and regulations applicable in the Federal
Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Cape Verde shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Cape Verde in
connection with the conclusion or implementation of the financing contract referred
to in article 2.

1 Came into force on 23 October 1981 by signature, in accordance with article 8.
2 See p. 185 of this volume.
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Article 4

The Government of the Republic of Cape Verde shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures which might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of appli-
cation of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5
Supplies and services for projects financed from the financial contribution

shall, unless otherwise provided for, be subject to international public tender.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Cape Verde within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Praia on 23 October 1981, in two originals, in the German and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Republic

of Germany: of Cape Verde:

[JURGEN DROGE] [ADAO ROCHA]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1 PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Cap-Vert,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
du Cap-Vert,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique du Cap-Vert la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, en sus de la contribution financi~re de DM 5 000 000 (cinq millions de
deutsche marks) octroy6e aux termes de l'Accord du 31 janvier 1980 modifiant
I'Accord du 31 aofit 19792, une contribution financi~re suppl6mentaire de DM
350 000 (trois cent-cinquante mille deutsche mark) pour le projet intitul6 « Installa-
tion de mise en bouteille de gaz butane >, de sorte qu'une somme de DM 5 350 000
(cinq millions trois cent-cinquante mille deutsche mark) est d6sormais disponible.

Article 2

L'utilisation de cette contribution financi~re et les conditions auxquelles elle
est accord6e sont d6termin6es par le contrat de financement qui sera conclu entre la
Kreditanstalt fur Wiederaufbau et la R6publique du Cap-Vert, et qui sera r6gi par les
lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert exon6rera ]a Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6publique du
Cap-Vert, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat de finance-
ment vis6 A l'article 2.

1 Entr6 en vigueur le 23 octobre 1981 par la signature, conform~ment A l'article 8.

2 Voir p. 185 du present volume.
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Article 4

Pour le transport par mer et par air de personnes et de biens rdsultant de l'octroi
de la contribution financi~re, le Gouvernement de la Rdpublique du Cap-Vert lais-
sera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participation des
transporteurs ayant leur si~ge sur le territoire allemand auquel le prdsent Accord
s'applique, et ddlivrera le cas 6chdant les autorisations ndcessaires A leur partici-
pation.

Article 5

Les biens et les services destinrs aux projets financ6s au moyen de la contribu-
tion financi~re feront l'objet d'un appel d'offres international, sauf convention con-
traire applicable . des cas d'esp~ce.

Article 6

Le Gouvernement de la Rrpublique frdrale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli-re A ce que, pour les fournitures et les services rdsultant de l'octroi
de la contribution financire, prdfdrence soit donnde aux ressources economiques
offertes par le Land Berlin.

Article 7

A i'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport adrien, le
prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
adressde par le Gouvernement de la Rdpublique frddrale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Rdpublique du Cap-Vert dans les trois mois suivant l'entrde en vigueur de
l'Accord.

Article 8

Le prdsent A6cord entrera en vigueur A ]a date de sa signature.

FAIT A Praia le 23 octobre 1981 en deux exemplaires originaux, chacun en lan-
gues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique frdrale de la Rdpublique

d'Allemagne: du Cap-Vert:

[JuRGEN DROGE] [ADAO ROCHA]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KAP VERDE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Kap Verde,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kap Verde,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuftsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kap Verde beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ermoglicht es der Regie-
rung der Republik Kap Verde, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/
Main, fir das Vorhaben ,,Zwei Fracht- und Fahrgastschiffe fir den interinsularen
Passagier- und Guterverkehr" einen Finanzierungsbeitrag bis zu 2 800 000 DM (in
Worten: zwei Millionen achthunderttausend Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) EinschlieBlich des mit Regierungsabkommen vom 11. Oktober 1984 fir
das Vorhaben ,,Kombiniertes Fracht- und Fahrgastschiff fir den interinsularen Pas-
sagier- und Guiterverkehr" zugesagten Finanzierungsbeitrags bis zu 11 925 000 DM
(in Worten: elf Millionen neunhundertfinfundzwanzigtausend Deutsche Mark)
stehen ftir das in Absatz 1 genannte Vorhaben insgesamt bis zu 14 725 000 DM (in
Worten: vierzehn Millionen siebenhundertfuinfundzwanzigtausend Deutsche Mark)
zur Verfugung.

A rtikel 2

Die Verwendung des Finanzierungsbeitrags sowie die Bedingungen, zu denen er
gewdhrt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und der
Regierung der Republik Kap Verde zu schlieBende Finanzierungsvertrag, der den in
der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kap Verde stellt die Kreditanstalt fiir Wiederauf-
bau von samtlichen Steuern und sonstigen ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB3 und Durchfufhrung des in Artikel 2 erw.ifhnten Finan-
zierungsvertrages in Kap Verde erhoben werden.
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Artikel 4

Die Regierung der Republik Kap Verde uberliBt bei den sich aus der Ge-
wihrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und
Giutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz in dem deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir die Beteiligung die-
ser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Lieferungen und Leistungen fir Vorhaben, die aus dem Finanzierungsbeitrag
finanziert werden, sind beschrinkt auf den deutschen Geltungsbereich dieses Ab-
kommens 6ffentlich auszuschreiben, soweit nicht etwas Abweichendes festgelegt
wird.

Artikel 6

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewihrung des Finanzierungsbeitrags ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt werden.

Artikel 7

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Republik Kap Verde
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 8

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 29. April 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher
und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JORGEN SUDHOFF

FOr die Regierung der Republik Kap Verde:

Jost BRITO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE
E 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERA(JAO FINANCEIRA

O Governo da Reptiblica de Cabo Verde e
O Govemo da Repdiblica Federal da Alemanha,
Dentro do espirito das relag6es amistosas existentes entre a Repdblica de Cabo

Verde e a Reptiblica Federal da Alemanha,
No desejo de consolidar e intensificar tais relag6es amistosas, atrav6s de uma

Cooperaqdo Financeira igualitria,
Conscientes de que a manutengo destas relaq6es constitui o fundamento do

presente Acordo,
No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Reptiblica de

Cabo Verde,
Acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Repiiblica Federal da Alemanha possibilitari ao Governo
da Repliblica de Cabo Verde obter uma contribuiqdo financeira at6 ao montante de
DM 2.800.000 (dois milh6es oitocentos mil marcos alemdes) junto do "Kreditanstalt
fir Wiederaufbau" (Instituto de Cr6dito para a Reconstruqdo), Francoforte do
Meno, para o projecto "Dois navios combinados para o transporte interinsular de
passageiros e cargas".

(2) Incluindo a contribuiqo financeira no montante miximo de DM
11.925.000 (onze milh6es novecentos e vinte e cinco mil marcos alemaes), afectada
ao projecto "Navio combinado para o transporte interinsular de passageiros e car-
gas" pelo Acordo Intergovernamental de 11 de Outubro de 1984, os recursos atri-
bufdos ao projecto referido no parigrafo 1 deste nimero elevam-se, no total, at6 ao
montante de DM 14.725.000 (quatorze milh6es setecentos e vinte e cinco mil marcos
alemaes).

Artigo 2

A utilizagao da contribuiqdo financeira, bern como as condiq6es da sua con-
cessdo, serdo estabelecidas pelo contrato de financiamento a celebrar entre o Go-
verno da Repdblica de Cabo Verde e o "Kreditanstalt fir Wiederaufbau", contrato
este que ficari sujeito As disposig6es legais vigentes na Reptiblica Federal da Ale-
manha.

Artigo 3

0 Governo da Repubiica de Cabo Verde isentari o "Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau" de todos os impostos e demais encargos fiscais a que possa estar sujeito
em Cabo Verde com relardo A celebrago e execuq~o do contrato de financiamento
mencionado no Artigo 2 do presente Acordo.
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Artigo 4

O Governo da Reptiblica de Cabo Verde, no que diz respeito ao transporte de
pessoas e bens, por via marftima e adrea, decorrente da concessao da contribuigao
financeira, deixani ao livre critdrio dos passageiros e fornecedores a escolha das
empresas de transporte, ndo tomari quaisquer medidas que excluam ou dificultem a
participaqdo das empresas de transporte com sede na parte alem5 da irea de vigen-
cia do presente Acordo e outorgari, se for caso disso, as autorizaq6es necessdrias
para a participagdo das mesmas.

A rtigo 5
Para os fornecimentos e servigos, relativos a projectos financiados pela con-

tribuiqo financeira, devero ser abertos concursos ptiblicos, limitados A parte alem5
da 6xea de vig~ncia do presente Acordo, salvo quando, em caso especial, estiver
disposto diversamente.

Artigo 6
O Governo da Reptiblica Federal da Alemanha atribui especial importqncia a

que, nos fornecimentos e servigos resultantes da concess~o da contribuiqdo finan-
ceira, sejam, de preferncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land" de
Berlim.

Artigo 7

Corn excepqdo das disposig6es do Artigo 4, relativas ao transporte a6reo, o
presente Acordo aplicar-se-d tamb6m ao "Land" de Berlim, desde que o Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha nao apresente ao Governo da Reptiblica de Cabo
Verde uma declaracdo em contrdrio, dentro de trs meses ap6s a entrada em vigor
do presente Acordo.

Artigo 8
O presente Acordo entrari em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Bonn, aos 29 de Abril de 1987, em dois originais, cada um nos idiomas
portugu~s e alemdo, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica de Cabo Verde: da Repiiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signe]I  [Signed - Signe 2

i Signed by Jose Brito - Sign6 par Jose Brito.

2 Signed by Jfirgen Sudhoff - Sign6 par Jirgen Sudhoff.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Cape Verde,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt for
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the "Two
inter-island cargo/passenger ships" project, a financial contribution of up to
DM 2,800,000 (two million eight hundred thousand deutsche mark).

(2) Including the financial contribution of up to DM 11,925,000 (eleven million
nine hundred and twenty-five thousand deutsche mark) granted for the "Dual-pur-
pose passenger and cargo ship for inter-island transport" project under the intergov-
ernmental Agreement of 11 October 1984, a total amount of up to DM 14,725,000
(fourteen million seven hundred and twenty-five thousand deutsche mark) shall be
available for the project referred to in paragraph 1.

Article 2

Utilization of the financial contribution as well as the terms and conditions on
which it is granted shall be governed by the financing contract to be concluded
between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and the Government of the Republic of
Cape Verde; this contract shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Governinent of the Republic of Cape Verde shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Cape Verde in

Came into force on 29 April 1987 by signature, in accordance with article 7.
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connection with the conclusion or implementation of the financing contract referred
to in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Cape Verde shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures which might exclude or impede the participation of trans-
port enterprises having their principal place of business in the German area of appli-
cation of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of
such enterprises.

Article 5

Supplies and services for projects financed from the financial contribution
shall, unless otherwise provided for, be subject to public tender exclusively within
the German area of application of this Agreement.

Article 6

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 7

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall apply also to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Cape Verde within the three months following
the date of entry into force of this Agreement.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn on 29 April 1987, in two originals, in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

JORGEN SUDHOFF

For the Government of the Republic
of Cape Verde:

Jost BRITO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et la R6publique du Cap-Vert,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du prsent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique
du Cap-Vert,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de ]a R6publique du Cap-Vert la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fir Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, une contribution financi~re A concurrence d'un montant de DM 2 800 000
(deux millions huit cent mille deutsche mark) pour le projet intitul6 << Deux navires
mixtes pour le transport insulaire de passagers et de marchandises >>.

2) Avec la contribution financire A concurrence de DM 11 925 000 (onze mil-
lions neuf cent vingt-cinq mille deutsche mark) accord6e aux termes de l'Accord
intergouvernemental du 11 octobre 1984 pour le projet de construction d'un navire
mixte pour le transport interinsulaire de passagers et de marchandises, le montant
total disponible pour le projet vis6 au paragraphe 1 s'616ve A DM 14 725 000
(quatorze millions sept cent vingt-cinq mille deutsche mark).

Article 2

L'utilisation de cette contribution financi~re et les conditions auxquelles elle
est accord6e sont d6termin6es par le contrat de financement qui sera conclu entre la
Kreditanstalt fir Wiederaufbau et le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert,
et qui sera r6gi par les lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Cap-Vert exon6rera la Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6publique du

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1987 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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Cap-Vert, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat de finance-
ment vis6 A l'article 2.

Article 4

Pour le transport par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de i'octroi
de la contribution financi~re, le Gouvernement de la Rdpublique du Cap-Vert lais-
sera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participation des
transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le pr6sent Accord
s'applique, et d61ivrera le cas 6ch6ant les autorisations n6cessaires A leur partici-
pation.

Article 5

Les biens et les services destin6s aux projets financ6s par la contribution finan-
ci~re feront l'objet, sauf convention contraire, d'un appel d'offres limit6 A la partie
allemande de la zone A laquelle s'applique le pr6sent Accord.

Article 6

Le Gouvernement de ]a R6publique f6ddrale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financi~re, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 7

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
adress6e par le Gouvernement de la R6publique fMdrale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la Rdpublique du Cap-Vert dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de
l'Accord.

Article 8

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn Praia le 29 avril 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

JURGEN SUDHOFF

Pour le Gouvernement de la R6publique
du Cap-Vert:

Josit BRITO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK KAP VERDE OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Kap Verde,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Kap Verde,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Kap Verde beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel I
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der

Regierung der Republik Kap Verde, von der Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frank-
furt (Main), fir das Vorhaben ,,Butangasabfiillanlage" neben dem mit Vereinbarung
vom 31. Januar 1980 geanderten Abkommen vom 31. August 1979 gewdhrten
Finanzierungsbeitrag uber 5 000 000 DM (in Worten: finf Millionen Deutsche
Mark), dem mit Regierungsabkommen vom 23. Oktober 1981 gewahrten Finanzie-
rungsbeitrag bis zu 350 000 DM (in Worten: dreihundertfinfzigtausend Deutsche
Mark), dem mit Regierungsabkommen 25. Marz 1983 gewahrten Finanzierungsbei-
trag iber 3 000 000 DM (in Worten: drei Millionen Deutsche Mark) und dem im
Regierungsabkommen vom 1. August 1986 in Artikel 1 Absatz 2 Buchstabe b
genannten Finanzierungsbeitrag von bis zu 500 000 DM (in Worten: finfhundert-
tausend Deutsche Mark) einen zusitzlichen Finanzierungsbeitrag von bis zu
1 000 000 DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Damit stehen ffir das in Absatz 1 genannte Vorhaben insgesamt bis zu
9 850 000 DM (in Worten: neun Millionen achthundertfuinfzigtausend Deutsche
Mark) zur Verfigung.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfuigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe
bestimmt der zwischen der Republik Kap Verde und der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau zu schlieBende Finanzierungsvertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Kap Verde stellt die Kreditanstalt fir Wiederauf-
bau von sdmtlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
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menhang mit AbschluB und Durchfuhrung des in Artikel 2 erwahnten Vertrages in
Kap Verde erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Kap Verde uiberlai3t bei den sich aus der Ge-
wd.hrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fui eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Miglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Republik Kap Verde
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erkldrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Bonn am 29. April 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher

und portugiesischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

JURGEN SUDHOFF

Fur die Regierung der Republik Kap Verde:

Jost BRITO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA DE CABO VERDE
E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERAL DA ALEMANHA
SOBRE COOPERA'AO FINANCEIRA

O Governo da Rep6blica de Cabo Verde e

O Governo da Repiiblica Federal da Alemanha,

Dentro do espfrito das relag6es amistosas existentes entre a Repdblica de Cabo
Verde e a Repiiblica Federal da Alemanha,

No desejo de consolidar e intensificar tais relagbes amistosas, atrav6s de uma
Cooperagdo Financeira igualitdria,

Conscientes de que a manutenqdo destas relaq6es constitui o fundamento do
presente Acordo,

No intuito de promover o desenvolvimento social e econ6mico na Repdiblica de
Cabo Verde,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1

(1) 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha possibilitari ao Governo
da Reptiblica de Cabo Verde obter, junto do "Kreditanstalt ffir Wiederaufbau" (Insti-
tuto de Cr6dito para a Reconstruqdo), Francoforte do Meno, para o projecto "Ins-
talaqo para o engarrafamento de gis butano", al6m da contribuiqo financeira de
DM 5.000.000 (cinco milh6es de marcos alemes), concedida com base no Acordo
de 31 de Agosto de 1979, alterado pelo Ajuste de 31 de Janeiro de 1980, al6m da
contribuiqAo financeira no montante mdximo de DM 350.000 (trezentos e cinquenta
ril marcos alemaes), concedida no fimbito do Acordo Intergovernamental de 23 de
Outubro de 198 1, al6m da contribuigdo financeira de DM 3.000.000 (tres nilh6es de
marcos alemdes), concedida no ambito do Acordo Intergovernamental de 25 de
Margo de 1983, e da contribuigao financeira no montante mdximo de DM 500.000
(quinhentos mil marcos alemaes), referida no Artigo 1 parigrafo 2 letra b) do Acordo
Intergovernamental de 1- de Agosto de 1986, uma contribuiqo financeira adicional
no montante mdximo de DM 1.000.000 (um milhao de marcos alemaes).

(2) Assim, os recursos atribuidos ao projecto referido no pardgrafo 1 deste
nmero elevam-se, no total, atd ao montante de DM 9.850.000 (nove nilh6es oito-
centos e cinquenta mil marcos alemes).

Artigo 2

A utilizagdo do montante, mencionado no Artigo 1, as condiq6es da sua con-
cessao, bern como o processo da adjudicago serao estabelecidos pelo contrato de
financiamento a ser concluido entre a Reptiblica de Cabo Verde e o "Kreditanstalt
fir Wiederaufbau", contrato este que estard sujeito As disposig6es legais vigentes na
Reptiblica Federal da Alemanha.
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Artigo 3
O Governo da Repiiblica de Cabo Verde isentari o "Kreditanstalt fir Wie-

deraufbau" de todos os impostos e demais gravames fiscais a que possa estar sujeito
em Cabo Verde com relagdo A conclusdo e execugao dos contratos referidos no
Artigo 2.

Artigo 4

O Governo da Reptblica de Cabo Verde, no que diz respeito ao transporte de
pessoas e bens, por via marftima e a6rea, decorrente da concessAo da contribuigao
financeira, deixari ao livre crit6rio dos passageiros e fornecedores a escoiha das
empresas de transporte, ndo tomard quaisquer medidas que excluam ou dificultem a
participagio, com igualdade de direitos, das empresas de transporte com sede na
parte alemi da drea de vig~ncia do presente Acordo e outorgari, se for caso disso,
as autorizag6es necess~.ias para a participago das mesmas.

Artigo 5
O Governo da Repdblica Federal da Alemanha atribui especial importincia a

que, nos fornecimentos e servigos resultantes da concessdo das contribuiq6es fi-
nanceiras, sejam, de prefer~ncia, utilizadas as possibilidades econ6micas do "Land"
de Berlim.

Artigo 6
Com excepqao das disposiq6es do Artigo 4, relativas ao transporte adreo, o

presente Acordo aplicar-se-i tamb6m ao "Land" de Berlim, desde que o Governo da
Reptdblica Federal da Alemanha nao apresente ao Governo da Repiiblica de Cabo
Verde uma declaragio em contririo dentro de tr~s meses ap6s a entrada em vigor do
presente Acordo.

Artigo 7
O presente Acordo entrard em vigor na data da sua assinatura.

FEITO em Bonn, aos 29 de Abril de 1987, em dois originais, cada um nos idiomas
portugues e alemao, fazendo ambos os textos igualmente f6.

Pelo Govemo Pelo Governo
da Repdblica de Cabo Verde: da Reptiblica Federal da Alemanha:

[Signed - Signe']l  [Signed - Signe1]2

'Signed by Josd Brito - Sign6 par Josd Brito.

2 Signed by Jiirgen Sudhoff- Sign6 par Jirgen Sudhoff.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CAPE VERDE CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Cape Verde,

In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of
Germany and the Republic of Cape Verde,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Cape Verde,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Republic of Cape Verde to obtain from the Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the
"Butane gas-bottling plant" project, a further financial contribution of up to
DM 1,000,000 (one million deutsche mark), in addition to the financial contribution
of DM 5,000,000 (five million deutsche mark) granted under the Agreement of 31 Au-
gust 1979, as amended by the Agreement of 31 January 1980, the financial contribu-
tion of up to DM 350,000 (three hundred and fifty thousand deutsche mark) granted
under the intergovernmental Agreement of 23 October 1981, the financial contribu-
tion of DM 3,000,000 (three million deutsche mark) granted under the intergov-
ernmental Agreement of 25 March 1983 and the financial contribution of up to
DM 500,000 (five hundred thousand deutsche mark) referred to in article 1, para-
graph 2, subparagraph (b), of the intergovernmental Agreement of 1 August 1986.

(2) A total amount of up to DM 9,850,000 (nine million eight hundred and fifty
thousand deutsche mark) shall thus be available for the project referred to in para-
graph 1.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions on
which it is granted and the procurement procedure to be applied shall be governed
by the financing contract to be concluded between the Government of the Republic
of Cape Verde and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau; this contract shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 29 April 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the Republic of Cape Verde shall exempt the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in Cape Verde in
connection with the conclusion or implementation of the financing contract referred
to in article 2.

Article 4

The Government of the Republic of Cape Verde shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain
from taking any measures which might exclude or impede the participation on equal
terms of transport enterprises having their principal place of business in the German
area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the par-
ticipation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preference being given to the economic potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall apply also to Land Berlin, provided that the Government of
the Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Cape Verde within the three months following the
date of entry into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Bonn on 29 April 1987, in two originals, in the German and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

JURGEN SUDHOFF

For the Government of the Republic of Cape Verde:

Jost BRITO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne et
Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre ]a R6publique fdd6rale

d'Allemagne et ]a R6publique du Cap-Vert,
D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-

ration financi~re dans un esprit d'association,
Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent

Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social en R6publique

du Cap-Vert,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vemement de la R6publique du Cap-Vert la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt
fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-
Main, en sus de la contribution financi~re de DM 5 000 000 (cinq millions de
deutsche marks) octroy6e aux termes de I'Accord du 31 janvier 1980 modifiant
l'Accord du 31 aorit 1979, de la contribution financi~re A concurrence de DM 350 000
(trois cent-cinquante mille deutsche marks) octroy6e aux termes de l'Accord inter-
gouvernemental du 23 octobre 1981, de la contribution financi~re de DM 3 000 000
(trois millions de deutsche mark) octroy6e aux termes de l'Accord intergouverne-
mental du 25 mars 1983 et de la contribution financi~re A concurrence de DM 500 000
(cinq cent mille deutsche mark) vis6e A l'alin6a b du paragraphe 2 de l'article premier
de l'Accord intergouvernemental du 1er aoiit 1986, une contribution financi~re sup-
pl6mentaire A concurrence de DM 1 000 000 (un million de deutsche mark) pour le
projet intitul6 << Installation de mise en bouteille de gaz butane >>.

2) Le montant total disponible pour le projet vis6 au paragraphe 1 s'dlve ainsi
A DM 9 850 000 (neuf millions huit cent-cinquante mille deutsche marks).

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier, les conditions auxquelles il est
accord6 et la proc6dure de passation des marchds sont d6termindes par le contrat de
financement qui sera conclu entre ]a Rdpublique du Cap-Vert et la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, et qui sera r6gi par les lois et r~glements en vigueur en R6publique
f6d6rale d'Allemagne.

I Entr6 en vigueur le 29 avril 1987 par la signature, conform6ment 6 'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert exon6rera la Kreditanstalt ftr
Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6publique du
Cap-Vert, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution du contrat vis6 A l'ar-
ticle 2.

Article 4

Pour le transport par mer et par air de personnes et de biens r6sultant de l'octroi
de la contribution financire, le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert lais-
sera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure ayant pour effet d'exclure ou de restreindre la participation i 6galit6
de droits des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel le pr6-
sent Accord s'applique, et d61ivrera le cas 6ch6ant les autorisations n6cessaires A
leur participation.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
de la contribution financire, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques
offertes par le Land Berlin.

Article 6

A I'exception des dispositions de I'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
adress6e par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouverne-
ment de la R6publique du Cap-Vert dans les trois mois suivant l'entr6e en vigueur de
l'Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn le 29 avril 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
allemande et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique
d'Allemagne:

JORGEN SUCHOFF

Pour le Gouvernement de la R6publique du Cap-Vert:

Josi BRITO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK HONDURAS UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Honduras,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Honduras,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Honduras
beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Honduras und/oder einem anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empfanger, von der Kreditanstalt ftir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,,Einfachwohnungsbau auf dem Lande I1",
wenn nach Priifung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen
bis zu 6 000 000 DM (in Worten: sechs Millionen Deutsche Mark) und ffir not-
wendige Begleitma]3nahmen zur Durchfiihrung und Betreuung des Vorhabens einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 1 000 000 DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark),
insgesamt bis zu 7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Honduras zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, fur das in Absatz 1
genannte Vorhaben weitere Darlehen oder fir notwendige Begleitmalnahmen zur
Durchfiihrung und Betreuung dieses Vorhabens weitere Finanzierungsbeitrige von
der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Honduras durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrdge ffir Be-
gleitmal3nahmen gemiiB den Absatzen 1 und 2 werden in Darlehen umgewandelt,
wenn sie nicht fir solche MaBnahmen verwendet werden.

Artikel 2
Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrage, die Bedingungen, zu denen

sie zur Verfilgung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfinger des Dar-
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lehens und Finanzierungsbeitrages zu schlieBenden Vertrige, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Honduras stellt die Kreditanstalt fiur Wiederaufbau
von sdimtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit dem AbschluB und der Durchfuihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage
in Honduras erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Honduras uberlBt bei den sich aus der Darlehens-
gewahrung und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten
von Personen und Giutern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliel3en oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung des Finan-
zierungsbeitrages ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Honduras
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Tegucigalpa, D.C., den 25. Mdrz 1987 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ECKEHARD SCHOBER
Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fir die Regierung der Republik Honduras:

GUILLERMO CACERES PINEDA
Stellvertretender AuBenminister
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE HON-
DURAS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Repdblica de Honduras y
El Gobierno de la Repiiblica Federal de Alemania,

En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Repdiblica de Hon-
duras y la Repfiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en Honduras,
Han convenido en lo siguiente:

Artfculo 1

(1) El Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania otorgard al Gobierno de
la Repdblica de Honduras y/o a otro receptor que ambos Gobiemos designen de
comiin acuerdo la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Insti-
tuto de Crddito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un prdstamo de hasta
6.000.000 DM (en letra: seis millones Deutsche Mark) para el proyecto "Construc-
ci6n de viviendas sencillas en el medio rural II", si este proyecto, despurs de exami-
nado, resulta digno de apoyo, y una aportaci6n financiera de hasta 1.000.000 DM (en
letra: un mill6n Deutsche Mark) para las medidas de flanqueo necesarias en orden a
la realizaci6n y atenci6n del proyecto en cuesti6n, alcanzdindose un importe total de
hasta 7.000.000 DM (en letra: siete millones Deutsche Mark).

(2) En caso de que el Gobiemo de la Reptiblica Federal de Alemania otor-
gue en un momento posterior al Gobierno de la Reptiblica de Honduras la posibili-
dad de obtener del Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, nuevos prdsta-
mos para el proyecto mencionado en el pdrrafo 1 o nuevas aportaciones financieras
para medidas de flanqueo necesarias en orden a la realizaci6n y atenci6n de este
proyecto, se aplicarni el presente Convenio.

(3) El proyecto mencionado en el pdrrafo 1 podrd ser reemplazado por otros
si el Gobierno de la Reptiblica de Honduras y el Gobierno de la Reptiblica Federal
de Alemania asf lo convienen.

Las aportaciones financieras para medidas de flanqueo conforme a los ptrra-
fos 1 y 2 se convertird.n en prdstamos si no se utilizaren para dichas medidas.

Articulo 2

El empleo de las sumas mencionadas en el Articulo 1, las condiciones de su
concesi6n, asf como el procedimiento de adjudicaci6n de encargos, se fijarin por los
contratos que habrin de concertarse entre el Kreditanstalt fir Wiederaufbau y el
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receptor del prdstamo y de la aportaci6n financiera, contratos que estardn sujetos a
las disposiciones legales vigentes en la Repdiblica Federal de Alemania.

Artlculo 3

El Gobierno de la Repliblica de Honduras eximird al Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de todos los impuestos y demds gravdmenes pfblicos que se devenguen
en Honduras en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los contratos men-
cionados en el Artfculo 2.

Articulo 4
Respecto a los transportes marftimos y a6reos de personas y mercancfas resul-

tantes de la concesi6n del pr6stamo y de la aportaci6n financiera, el Gobierno de la
Reptiblica de Honduras permitiri a los pasajeros y proveedores elegir libremente
entre las empresas de transporte, no adoptard medidas que excluyan o dificulten la
participaci6n de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de aplica-
ci6n del presente Convenio, y otorgard en su caso las autorizaciones necesarias para
la participaci6n de dichas empresas.

Articulo 5
El Gobierno de la Repdiblica Federal de Alemania tiene especial interds en que

en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del pr6stamo y de la
aportaci6n financiera se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del
Land Berlfn.

Articulo 6

Con excepci6n de las disposiciones del Artfculo 4 en lo referente a los trans-
portes adreos, el presente Convenio se aplicard tambi6n al Land Berlfn en tanto el
Gobierno de la Repdblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario
al Gobierno de la Repdiblica de Honduras dentro de los tres meses siguientes a la
entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7
El presente Convenio entrard en vigor el dfa de su firma.

HECHO en Tegucigalpa, Distrito Central, a los veinticinco dfas del mes de marzo
de mil novecientos ochenta y siete, en dos ejemplares, en espafiol y alemdn, siendo
ambos textos igualmente vdlidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdiblica de Honduras: de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signel [Signed - Signe]
GUILLERMO CJ(CERES PINEDA Dr. ECKEHARD SCHOBER

Subsecretario Embajador
de Relaciones Exteriores de la Reptiblica Federal

de Alemania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of Honduras,
In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Honduras

and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial

cooperation as partners,
Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Honduras,
Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Honduras and/or another recipient to be selected
jointly by both Governments to obtain from the Kreditanstalt fur Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the "simple rural housing
construction II" project, provided that, after examination, it qualifies for promotion,
a loan of up to DM 6,000,000 (six million deutsche mark) and, for any necessary
collateral measures, a financial contribution of up to DM 1,000,000 (one million
deutsche mark), for a total of up to DM 7,000,000 (seven million deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Honduras
to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, further loans
for the project referred to in paragraph 1 or further financial contributions for collat-
eral measures required for its implementation and maintenance.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Honduras so agree. Financial contributions not used for
collateral measures in accordance with paragraphs 1 and 2 shall be converted into
loans.

Article 2
Utilization of the amounts referred to in article 1, the terms and conditions on

which they are granted and the procurement procedure to be applied shall be gov-
erned by contracts to be concluded between the Kreditanstalt fur Wiederaufbau and

I Came into force on 25 March 1987 by signature, in accordance with article 7.
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the recipient of the loan and financial contribution; these contracts shall be subject
to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3

The Government of the Republic of Honduras shall exempt the Kreditanstalt
fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Honduras in connection with the conclusion or implementation of the contracts
referred to in article 2.

Article 4
The Government of the Republic of Honduras shall allow passengers and sup-

pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from granting the loan and the financial contribution,
refrain from taking any measures which might exclude or impede the participation
of transport enterprises having their principal place of business in the German area
of application of this Agreement and grant any necessary permits for the participa-
tion of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from granting the loan and the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6
With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,

this Agreement shall apply also to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Honduras within three months of the entry into
force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Tegucigalpa, D.C., on 25 March 1987, in two originals, in the German
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]

Dr. ECKEHARD SCHOBER

Ambassador of the Federal Republic of Germany

For the Government
of the Republic of Honduras:

[Signed]

GUILLERMO CACERES PINEDA
Deputy Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIftRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE DU HON-
DURAS

Le Gouvernement de ]a Rdpublique f6d6rale d'Allemagne, et
Le Gouvernement de la R6publique du Honduras
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale

d'Allemagne et la R6publique du Honduras,
Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-

ration financi~re men6e dans un esprit d'association;
Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du

pr6sent Accord,
Entendant contribuer au d6veloppement social et 6conomique du Honduras,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la R6publique du Honduras, ou A un autre bdn6ficiaire qui sera d6sign6
d'un commun accord par les deux gouvernements, la possibilit6 d'obtenir aupres
de la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
Francfort-sur-le Main, un pr~t b hauteur de DM 6 000 000 (six millions de deutsche
mark) pour financer le projet « Construction de logements modestes en milieu
rural - phase II si, apr~s examen, ce projet est consid6r6 digne d'appui, et une
contribution financiire de DM 1 000 000 au plus (un million de deutsche mark) pour
financer les mesures d'accompagnement n6cessaires A la r6alisation et au suivi du
projet en question, ce qui porte le montant total du pret A DM 7 000 000 (sept mil-
lions de deutsche mark) au plus.

2) Le present Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gouvemement
de la R6publique du Honduras la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Francfort-sur-le Main, de nouveaux pr~ts pour financer le projet vis6 au
paragraphe 1, ou d'autres contributions financires pour financer les mesures d'ac-
compagnement n6cessaires A la mise en ceuvre et au suivi de ce projet.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra 8tre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvernement de ]a R6publique du Honduras et le Gouvemement de la Repu-
blique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Les contributions financi~res aux mesures d'accompagnement vis6es aux para-
graphes 1 et 2 seront transform6es en prts si elles ne sont pas utilis6es aux fins
pr6vues.

Article 2
L'utilisation des sommes vis6es A l'article premier, les conditions auxquelles

elles sont accord6es ainsi que la proc6dure A suivre pour la passation des march6s

I Entrt en vigueur fe 25 mars 1987 par ]a signature, conform~ment A l'article 7.
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seront fix6es dans des contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt ffir Wie-
deraufbau et le b6n~ficiaire du pr~t et de la contribution financi~re et qui seront r6gis
par les lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3
Le Gouvernement de la R~publique du Honduras exon~rera la Kreditanstalt fir

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques perqus au Honduras en
ce qui concerne la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s h l'article 2.

Article 4
En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-

chandises d6coulant de l'octroi du prt et de la contribution financi~re, le Gouverne-
ment de la R6publique du Honduras laissera aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A
restreindre la participation des transporteurs ayant leur siege sur le territoire alle-
mand auquel s'applique le pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisa-
tions n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
du pret et de la contribution financire, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6
A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le

pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet con-
traire adress6e par le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vemement de la R6publique du Honduras dans les trois mois suivant 1'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

FAIT A Tegucigalpa (D.C.), le 25 mars 1987, en deux exemplaires, en langues
allemande et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

L'Ambassadeur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

[Signe]

ECKEHARD SCHOBER

Pour le Gouvemement
de la R6publique du Honduras

Le Sous-Secr6taire aux relations ext6rieures,

[Signe]

GUILLERMO CACERES PINEDA
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK HONDURAS OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Honduras,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Honduras,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in Honduras
beizutragen,

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Republik Honduras und/oder einem anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwiihlenden Empffinger, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, ffir das Vorhaben ,,Einfachwohnungsbau auf dem Lande II",
wenn nach Prifung die F6rderungswuirdigkeit festgestellt worden ist, ein Darlehen
bis zu 6 000 000 DM (in Worten: sechs Millionen Deutsche Mark) und ffir not-
wendige Begleitmal3nahmen zur Durchfiuhrung und Betreuung des Vorhabens einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 1 000 000 DM (in Worten: eine Million Deutsche Mark),
insgesamt bis zu 7 000 000 DM (in Worten: sieben Millionen Deutsche Mark) zu
erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Republik Honduras zu einem spditeren Zeitpunkt erm6glicht, ffir das in Absatz 1
genannte Vorhaben weitere Darlehen oder fir notwendige BegleitmaBnahmen zur
Durchfifhrung und Betreuung dieses Vorhabens weitere Finanzierungsbeitrage von
der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses
Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Republik
Honduras durch andere Vorhaben ersetzt werden. Finanzierungsbeitrge fuir Be-
gleitmalnahmen gemaB3 den Abs~tzen 1 und 2 werden in Darlehen umgewandelt,
wenn sie nicht fir solche Mal3nahmen verwendet werden.

Artike! 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Betrige, die Bedingungen, zu denen
sie zur Verffigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
men die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empf'nger des Dar-
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lehens und Finanzierungsbeitrages zu schliegenden Vertrdge, die den in der Bundes-
republik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Honduras stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von samtlichen Steuem und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusammen-
hang mit dem AbschluB und der Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten Vertrage
in Honduras erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Republik Honduras uberliBt bei den sich aus der Darlehens-
gewahrung und der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten
von Personen und Gutem im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten
die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlielen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewdhrung und der Gewahrung des Finan-
zierungsbeitrages ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Honduras
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen'tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Tegucigalpa, D.C., den 25. Marz 1987 in zwei Urschriften, jede
in deutscher und spanischer Sprache, wobei jede Wortlaut gleichermaBen verbin-
dlich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Dr. ECKEHARD SCHOBER

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland

Fir die Regierung der Republik Honduras:

GUILLERMO CCERES PINEDA

Stellvertretender AuBenminister
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA DE HON-
DURAS Y EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE COOPERACION FINANCIERA

El Gobierno de la Reptiblica de Honduras y
El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania,
En el espfritu de las relaciones amistosas existentes entre la Reptdblica de Hon-

duras y la Reptiblica Federal de Alemania,

En el deseo de consolidar e intensificar estas relaciones amistosas por medio de
una cooperaci6n financiera entre compartes,

Conscientes de que el mantenimiento de estas relaciones constituye la base del
presente Convenio,

Con el prop6sito de contribuir al desarrollo social y econ6mico en Honduras,
han convenido en lo siguiente:

Artfculo 1

(1) El Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgari al Gobierno de
la Reptiblica de Honduras y/o a otro receptor que ambos Gobiemos designen de
comdn acuerdo la posibilidad de obtener del Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Insti-
tuto de Cr6dito para la Reconstrucci6n), Frankfurt/Main, un prdstamo de hasta
9.750.000 DM (en letra: nueve millones setecientos cincuenta mil Deutsche Mark)
par el proyecto "Programa sanitario Choluteca/Valle", si este proyecto, despu6s de
examinado, resulta digno de apoyo, y una aportaci6n financiera de hasta 250.000
DM (en letra: doscientos cincuenta mil Deutsche Mark) para las medidas de flan-
queo necesarias en orden a la realizaci6n y atenci6n del proyecto en cuesti6n, en
total hasta un importe de 10.000.000 DM (diez millones Deutsche Mark).

(2) En caso de que el Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania otorgue
en un momento posterior al Gobiemo de la Repiblica de Honduras la posibilidad de
obtener del Kreditanstalt fur Wiederaufbau, Frankfurt/Main, nuevos pr6stamos
para el proyecto mencionado en el p&rafo 1 o nuevas aportaciones financieras para
medidas de flanqueo necesarias en orden a la realizaci6n y atenci6n de este
proyecto, se aplicari el presente Convenio.

(3) El proyecto mencionado en el prrafo 1 podri ser reemplazado por otros
si el Gobierno de la Repiiblica de Honduras y el Gobiemo de la Repdlblica Federal
de Alemania asf lo convienen.

Las aportaciones financieras para medidas de flanqueo conforme a los p&rafos
1 y 2 se convertirdn en pr6stamos si no se utilizaren para dichas medidas.

Arti'cuo 2

El empleo de las sumas mencionadas en el Articulo 1, las condiciones de su
concesi6n, asi como el procedimiento de adjudicaci6n de encargos, se fijarin por los
contratos que habrin de concertarse entre el Kreditanstalt fiir Wiederaufbau y el
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receptor del prAstamo y de la aportaci6n financiera, contratos que estardn sujetos a
las disposiciones legales vigentes en la Reptiblica Federal de Alemania.

Articulo 3

El Gobierno de la Reptiblica de Honduras eximiri al Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau de todos los impuestos y dem~is gravdmenes ptiblicos que se devenguen
en Honduras en relaci6n con la concertaci6n y ejecuci6n de los contratos men-
cionados en el Artfculo 2.

Articulo 4

Respecto a los transportes maritimos y a6reos de personas y mercancfas resul-
tantes de la concesi6n del prdstamo y de la aportaci6n financiera, el Gobierno de la
Repiiblica de Honduras permitiri a los pasajeros y proveedores elegir libremente
entre las empresas de transporte, no adoptari medidas que excluyan o dificulten la
participaci6n de las empresas de transporte con sede en el drea alemana de aplica-
ci6n del presente Convenio, y otorgari en su casa las autorizaciones necesarias para
]a participaci6n de dichas empresas.

Art(culo 5

El Gobierno de la Repfiblica Federal de Alemania tiene especial inter6s en que
en los suministros y servicios que resultaren de la concesi6n del pr6stamo y de la
aportaci6n financiera se utilicen con preferencia las posibilidades econ6micas del
Land Berlin.

Articulo 6

Con excepci6n de las disposiciones del Articulo 4 en lo referente a los trans-
portes a6reos, el presente Convenio se aplicarA tambidn al Land Berlin en tanto el
Gobierno de la Reptiblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario
al Gobierno de la Reptliblica de Honduras dentro de los tres meses siguientes a la
entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 7

El presente Convenio entrari en vigor el dfa de su firma.

HECHO en Tegucigalpa, Distrito Central, a los veinticinco dfas del mes de marzo
de mil novecientos ochenta y siete.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repiiblica de Honduras: de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Signel [Signed - Signel

GUILLERMO CACERES PINEDA Dr. ECKEHARD SCHOBER
Subsecretario Embajador

de Relaciones Exteriores de la RepTiblica Federal
de Alemania
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HONDURAS CONCERNING FINANCIAL COOP-
ERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
The Government of the Republic of Honduras,
In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Honduras

and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial

cooperation as partners,
Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Republic of

Honduras,
Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the

Government of the Republic of Honduras and/or another recipient to be selected
jointly by both Governments to raise from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau (De-
velopment Loan Corporation), Frankfurt am Main, for the "Choluteca/Valle sanita-
tion programme" project, provided that, after examination, it qualifies for promo-
tion, a loan of up to DM 9,750,000 (nine million seven hundred and fifty thousand
deutsche mark) and, for any collateral measures necessary for the implementation
and maintenance of the project, a financial contribution of up to DM 250,000 (two
hundred and fifty thousand deutsche mark), for a total of up to DM 10,000,000 (ten
million deutsche mark).

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the Republic of Honduras
to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau of Frankfurt am Main further
loans for the project referred to in paragraph 1 or further financial contributions for
any collateral measures necessary for its implementation and maintenance.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the Federal Republic of Germany and the Govern-
ment of the Republic of Honduras so agree. Any financial contributions not used for
collateral measures in accordance with paragraphs 1 and 2 shall be converted into
loans.

Article 2
Utilization of the amount referred to in article 1, the terms and conditions on

which it is granted and the procurement procedure to be applied shall be governed
by contracts to be concluded between the Kreditanstalt for Wiederaufbau and the

I Came into force on 25 March 1987 by signature, in accordance with article 7.
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recipient of the loan and financial contribution; these contracts shall be subject to
the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

Article 3
The Government of the Republic of Honduras shall exempt the Kreditanstalt

fur Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of
Honduras in connection with the conclusion and implementation of the contracts
referred to in article 2.

Article 4
The Government of the Republic of Honduras shall allow passengers and sup-

pliers free choice of transport enterprises for such transport by sea and air of pas-
sengers and goods as results from granting the loan and the financial contribution,
refrain from taking any measures that might exclude or impede the participation of
transport enterprises having their principal place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from granting the loan and the

financial contribution, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preference being given to the economic potential
of Land Berlin.

Article 6
With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Honduras within the three months following the date
of entry into force of this Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Tegucigalpa, D.C., on 25 March 1987, in two originals, in the German
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal Republic of Germany:

[Signed]
Dr. ECKEHARD SCHOBER

Ambassador
of the Federal Republic of Germany

For the Government
of the Republic of Honduras:

[Signed]

GUILLERMO CA(CERES PINEDA
Deputy Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIE-RE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU HON-
DURAS

Le Gouvemement de la R~publique frdrale d'Allemagne, et
Le Gouvernement de la Rrpublique du Honduras,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique du Hondu-

ras et la Rdpublique frdrrale d'Allemagne,
D~sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coopd-

ration financi~re mende dans un esprit d'association;
Conscients du fait que le maintien de ces relations constitue le fondement du

present Accord,
Entendant contribuer au drveloppement social et 6conomique du Honduras,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1) Le Gouvernement de la R~publique frdrale d'Allemagne accorde au Gou-

vemement de la Rdpublique du Honduras ou A un autre bdnficiaire qui sera ddsign6
d'un commun accord par les deux gouvemements, la possibilit6 d'obtenir aupr~s de
la Kreditanstalt fur Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction),
Francfort-sur-le Main, un prt h hauteur de DM 9 750 000 (neuf millions sept cent
cinquante mille deutsche mark) pour financer le projet « Programme sanitaire
Choluteca/Valle si, apr~s examen, ce projet est considdr6 digne d'appui, et une
contribution financi~re A hauteur de DM 250 000 (deux cent cinquante mille
deutsche mark) pour financer les mesures d'accompagnement ndcessaires A la rda-
lisation et au suivi du projet en question, ce qui porte le montant total du pret A
DM 10 000 000 (dix millions de deutsche mark) au plus.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ultdrieure, le
Gouvernement de la R6publique frdrale d'Allemagne accorde au Gouvemement
de la Rdpublique du Honduras la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau, Francfort-sur-le Main, de nouveaux prPts pour le projet vis6 au para-
graphe 1, ou d'autres contributions financieres pour financer les mesures d'accom-
pagnement ndcessaires A la mise en oeuvre et au suivi de ce projet.

3) Le projet vis6 au paragraphe 1 pourra etre remplac6 par d'autres projets si
le Gouvemement de la R6publique du Honduras et le Gouvernement de la Repu-
blique frdrale d'Allemagne en drcident ainsi d'un commun accord. Les contribu-
tions financires aux mesures d'accompagnement visdes aux paragraphes 1 et 2
seront transformdes en prts si elles ne sont pas utilis6es aux fins desdites mesures.

Article 2
L'utilisation des sommes vis6es A l'article premier, les conditions auxquelles

eliles sont accorddes ainsi que la procddure A suivre pour la passation des marches
seront fixres dans des contrats qui seront conclus entre la Kreditanstalt fur Wie-

I Entrd en vigueur le 25 mars 1987 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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deraufbau et le b6n6ficiaire du prt et de la contribution financi~re et qui seront r6gis

par les lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3
Le Gouvernement de la R6publique du Honduras exon~rera la Kreditanstalt fur

Wiederaufbau de tous les imp6ts et autres taxes publiques pergus au Honduras en
ce qui concerne la conclusion et l'ex6cution des contrats vis6s A l'article 2.

Article 4
En ce qui concerne les transports maritimes et a6riens de personnes et de mar-

chandises d6coulant de l'octroi du pret et de la contribution financire, le Gouverne-
ment de la R6publique du Honduras laissera aux passagers et aux fournisseurs le
libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune mesure visant A exclure ou A
restreindre la participation des transporteurs ayant leur siege sur le territoire alle-
mand auquel s'applique le prdsent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisa-
tions n6cessaires A la participation de ces transporteurs.

Article 5
Le Gouvernement de ]a R6publique fdd6rale d'Allemagne attache une impor-

tance particulire A ce que, pour les fournitures et les services r6sultant de l'octroi
du prAt et de la contribution financi~re, la pr6f6rence soit donn6e aux ressources
6conomiques offertes par le Land Berlin.

Article 6
A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le

prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf d6claration A effet con-
traire adress6e par le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique du Honduras dans les trois mois suivant l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7
Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.
FAIT A Tegucigalpa (D.C.), le 25 mars 1987, en deux exemplaires, en langues

allemande et espagnole.

Pour le Gouvemement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

L' Ambassadeur
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne,

[Signel

ECKEHARD SCHOBER

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique du Honduras

Le Sous-Secr6taire
aux relations ext6rieures,

[Signel

GUILLERMO CkCERES PINEDA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VER-
EINIGTEN REPUBLIK TANSANIA UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Vereinigten Republik Tansania,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Vereinigten Republik Tansania,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Tansania beizutragen,

sind wie folgt iubereingekommen:

Artikel I

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der
Regierung der Vereinigten Republik Tansania, von der Kreditanstalt fOr Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,,Sektorbezogenes Programm zur In-
standsetzung von Erzeugungs-, Ubertragungs- und Verteilungsanlagen im Energie-
sektor",wenn nach Prfung die F6rderungswiurdigkeit festgestellt worden ist, einen
Finanzierungsbeitrag bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche
Mark) zu erhalten.

(2) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es der Regierung der
Vereinigten Republik Tansania zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere
Finanzierungsbeitrage zur Vorbereitung oder fUr notwendige BegleitmaBnahmen
zur Durchfuhrung und Betreuung des Vorhabens ,,Sektorbezogenes Programm zur
Instandsetzung von Erzeugungs-, Ubertragungs- und Verteilungsanlagen im Ener-
giesektor", von der Kreditanstalt fijr Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten,
findet dieses Abkommen Anwendung.

(3) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvernehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten
Republik Tansania durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verffigung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmt der zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfanger des
Finanzierungsbeitrages zu schlieBende Vertrag, der den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegt.
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Artikel 3

Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania stellt die Kreditanstalt fir
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit dem AbschluB und der Durchfiuhrung des in Artikel 2
erwahnten Vertrages in der Republik Tansania erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania uiberlaBt bei den sich aus der
Gewaihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
GUtern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Maf3nahmen, welche die gleichberechtigte Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Gewihrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Lie-
ferungen die wirtschaftlichen Moglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Vereinigten Republik
Tansania innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Daressalam am 24. April 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich
ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

CHRISTEL STEFFLER

Fur die Regierung der Vereinigten Republik Tansania:

G. RUTIHINDA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the United Republic of Tanzania and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the United Republic of

Tanzania and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the United

Republic of Tanzania,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the United Republic of Tanzania to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contri-
bution of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) for the project "Sectoral
Programme for the Repair of Energy Production, Transmission and Distribution
Facilities" if, after examination, the project has been found eligible for promotion.

(2) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables the Government of the United Republic of
Tanzania to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, fur-
ther financial contributions for the preparation of the project "Sectoral Programme
for the Repair of Energy Production, transmission and Distribution Facilities" or for
attendant measures required for its implementation and support.

(3) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the United Republic of Tanzania and the Government
of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreement to be
concluded between the recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, which agreement shall be subject to the laws and regulations
applicable in the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 24 April 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the United Republic of Tanzania shall exempt the Kredit-
anstalt fiur Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the United
Republic of Tanzania in connection with the conclusion and implementation of the
agreement referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the United Republic of Tanzania shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation of transport
enterprises having their place of business in the German area of participation of this
Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such enter-
prises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the United Republic of Tanzania within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Dar es Salaam on 24.04.87 in duplicate in the English and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Republic of the Federal Republic

of Tanzania: of Germany:

[Signed- Signe']l  [Signed- Signe]2

1 Signed by G. Rutihinda - Sign6 par G. Rutihinda.

2 Signed by Christel Steffler - Signd par Christel Steffler.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIPERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE F1tD12RALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique-Unie de
Tanzanie et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financire dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au d6veloppement 6conomique et social de la R6pu-
blique-Unie de Tanzanie,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique-Unie de Tanzanie la possibilitd d'obtenir de la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), A Francfort-sur-
le-Main, une contribution financi&re d'un montant maximal de 10 000 000 DM (dix
millions de deutsche mark) pour financer le projet de Programme sectoriel de r6no-
vation des installations de production, de transmission et de distribution de l'6nergie
si, apr~s examen, ledit projet est consid6r6 comme devant atre encourage.

2) Le pr6sent Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la Rdpublique fdd6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
de la R6publique-Unie de Tanzanie la possibilit6 de contracter aupr~s de la Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, d'autres emprunts pour la prd-
paration du projet de Programme sectoriel de r6novation des installations de
production, de transmission et de distribution de l'6nergie ou aux fins de mesures
correspondantes permettant de le mettre en oeuvre ou de l'appuyer.

3) Le projet vis6 au paragraphe I ci-dessus pourra etre remplacd par d'autres
projets si le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie et le Gouvernement
de la R6publique f6drale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 A l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est consenti ainsi que la proc6dure de passation des march6s
seront r6gies par les accords qui seront conclus entre le b6n6ficiaire de la contribu-

I Entr6 en vigueur le 24 avril 1987 par la signature, conform~ment A l'article 7.
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tion financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau et qui seront r6gis par les lois et
r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie exon6rera la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6pu-
blique-Unie de Tanzanie, tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des
accords vis6s A l'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens effectu6 dans le cadre
du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure visant h exclure ou A restreindre la participation, A conditions 6gales,
des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel s'applique le
pr6sent Accord et d61ivrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A la partici-
pation desdits transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services financ6s au moyen de
la contribution financire, pr6f6rence soit donn6e aux ressources conomiques du
Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement du
Royaume du N6pal dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT h Dar es-Salaam le 24 avril 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

CHRISTEL STEFFLER

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie:

G. RUTIHINDA
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER VER-
EINIGTEN REPUBLIK TANSANIA UBER FINANZIELLE ZU-
SAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Vereinigten Republik Tansania,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Vereinigten Republik Tansania,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewuftsein, da3 die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, das Strukturanpassungsprogramm der Regierung zu unter-
stitzen und damit zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Vereinigten
Republik Tansania beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Protokoll der Regierungsverhandlungen vom
22. Januar 1987 in Bonn,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-

gierung der Vereinigten Republik Tansania, von der Kreditanstalt fuir Wiederaufbau,
Frankfurt am Main, fir das Vorhaben ,,Sektorbezogenes Programm zur Unter-
stiitzung des StraBenguiterverkehrs", wenn nach Prufung die Forderungswuirdigkeit
festgestellt worden ist, einen Finanzierungsbeitrag bis zu 35 000 000 DM (in Worten:
finfunddreiffig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Dieses Vorhaben stellt einen
Beitrag der Bundesrepublik Deutschland zur Unterstiutzung des Weltbank-Sonder-
fonds (IDA) fir Afrika dar.

(2) Das in Absatz 1 bezeichnete Vorhaben kann im Einvemehmen zwischen
der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der Vereinigten
Republik Tansania durch andere Vorhaben ersetzt werden.

Artikel 2

Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages, die Bedingungen, zu
denen er zur Verfugung gestellt wird, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe be-
stimmen die zwischen der Kreditanstalt fir Wiederaufbau und dem Empfinger des
Finanzierungsbeitrages zu schlie3enden Vertrage.

Artikel 3

Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die
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im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfiihrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrdige in der Vereinigten Republik Tansania erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Vereinigten Republik Tansania iiberlf~t bei den sich aus der
Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden Transporten von Personen und
Gitern im See- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschlieBen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fiir eine
Beteiligung dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewahrung des Finanzierungsbeitrages ergebenden
Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen Mtglichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch ffir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenUber der Regierung der Vereinigten Republik
Tansania innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erklirung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.
GESCHEHEN zu Daressalam am 5. Mai 1987 in zwei Urschriften, jede in

deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbindlich
ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

CHRISTEL STEFFLER

Fur die Regierung der Vereinigten Republik Tansania:

G. RUTIHINDA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
REPUBLIC OF TANZANIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION

The Government of the United Republic of Tanzania and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the United Republic of

Tanzania and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to support the structural adjustment programme of the Government

and thereby contribute to social and economic development in the United Republic
of Tanzania,

With reference to the Minutes of the intergovernmental negotiations held in
Bonn, dated 22 January 1987,

Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the United Republic of Tanzania to obtain from the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau (Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, a financial contri-
bution of up to DM 35,000,000 (thirty-five million Deutsche Mark) for the project
Sectoral Programme in Support of the Haulage Trade if, after examination, the proj-
ect has been found eligible for promotion.

This project is a contribution by the Federal Republic of Germany in support of
the World Bank's Special Fund for Africa (IDA).

(2) The project referred to in paragraph 1 above may be replaced by other
projects if the Government of the United Republic of Tanzania and the Government
of the Federal Republic of Germany so agree.

Article 2

The utilization of the amount referred to in Article 1 of this Agreement and the
terms and conditions on which it is made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the recipient of the financial contribution and the Kreditanstalt
ffir Wiederaufbau.

I Came into force on 5 May 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3

The Government of the United Republic of Tanzania shall exempt the Kredit-
anstalt ftir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the United
Republic of Tanzania in connection with the conclusion and implementation of the
agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the United Republic of Tanzania shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by sea or air of
persons and goods as results from the granting of the financial contribution, abstain
from taking any measures that might exclude or impair the participation on equal
terms of transport enterprises having their place of business in the German area of
application of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation
of such enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contribution, the Government of the Federal Republic of Germany attaches particu-
lar importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the United Republic of Tanzania within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Dar es Salaam on 05.05.87 in duplicate in the English and German

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Republic of the Federal Republic

of Tanzania: of Germany:

[Signed - Signe' [Signed - Sign] 2

I Signed by G. Rutihinda - Sign6 par G. Rutihinda.
2 Signed by Christel Steffler - Sign6 par Christel Steffler.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE FEDtRALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d' Allemagne et,

Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique-Unie de
Tanzanie et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant appuyer le programme d'ajustement structurel du Gouvernement et
contribuer ainsi au d6veloppement 6conomique et social de la R6publique-Unie de
Tanzanie,

Se r6f6rant au proc~s-verbal, dat6 du 22 janvier 1987, des ndgociations intergou-
vernementales qui ont eu lieu A Bonn,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-

vernement de la R6publique-Unie de Tanzanie la possibilit6 d'obtenir de la Kredit-
anstalt fiir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction), Francfort-sur-
le-Main, une contribution financi~re d'un montant maximal de 35 000 000 DM
(trente-cinq millions de deutsche mark) pour financer le projet de Programme secto-
riel d'aide au commerce de halage si, apr~s examen, ledit projet est consid6r6 comme
devant 8tre encourag6. Ledit projet repr6sente une contribution de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne A l'appui du Fonds sp6cial d'aide A l'Afrique de la Banque
mondiale (IDA).

2. Le projet vis6 au paragraphe 1 ci-dessus pourra 8tre remplac6 par d'autres
projets si le Gouvemement de la R6publique-Unie de Tanzanie et le Gouvemement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne en d6cident ainsi d'un commun accord.

Article 2

L'utilisation du montant vis6 l'article premier du pr6sent Accord et les condi-
tions auxquelles il est consenti ainsi que la proc6dure de passation des march6s
seront rdgies par les accords qui seront conclus entre le b6n6ficiaire de la contribu-
tion financi~re et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau.

Entrt en vigueur le 5 mai 1987 par la signature, conform6ment S I'article 7.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie exon6rera la Kreditan-
stalt fir Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus en R6pu-
blique-Unie de Tanzanie, tant lors de ]a conclusion que durant l'ex6cution des
accords visds A I'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport par mer ou air de personnes et de biens effectu6 dans le cadre
du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie laissera
aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra
aucune mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, A conditions 6gales,
des transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel s'applique le
pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires A ]a partici-
pation desdits transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particulire A ce que, pour les fournitures et les services financ6s au moyen de
ia contribution financi~re, prdf6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6

A ]'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne au Gouvernement du
Royaume du Npal dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Dar es-Salaam le 5 mai 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

CHRISTEL STEFFLER

Pour le Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie:

G. RUTIHINDA

Vol. 1537. 1-26685





No. 26686

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

and
CHAD

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at N'Djamena on 6 July 1987

Authentic texts: German and French.

Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1989.

REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

TCHAD

Accord de coop6ration financi~re (avec annexe). Signe A
N'Djamena le 6 juillet 1987

Textes authentiques : allemand etfran!ais.

Enregistri par la Ripubliquefiderale d'Allemagne le 16juin 1989.

Vol. 1537, 1-26686



270 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESRE-
PUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPU-
BLIK TSCHAD OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Republik Tschad,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Republik Tschad,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im Bewul3tsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkornmens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Republik
Tschad beizutragen,

sind wie folgt ibereingekommen:

Artikel 1

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland ern6glicht es der Regierung
der Republik Tschad, von der Kreditanstalt fir Wiederaufbau, Frankfurt (Main), zur
Finanzierung der Kosten fur den Bezug von Waren und Leistungen zur Deckung des
laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im Zusammenhang mit der finan-
zierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und Inlandskosten fur Transport, Ver-
sicherung und Montage einen Finanzierungsbeitrag bis zu 2 000 000 DM (in Worten:
zwei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten. Es muB sich hierbei um Lieferungen
und Leistungen gemif3 der diesem Abkommen als Anlage beigefuigten Liste handeln,
fir die die Liefervertrage bzw. Leistungsvertraige nach dem 11. April 1987 abge-
schlossen worden sind.

Artikel 2
Die Verwendung des in Artikel 1 genannten Betrages sowie die Bedingungen, zu

denen er zur Verftigung gestellt wird, bestimmt der zwischen der Kreditanstalt fir
Wiederaufbau und dem Empfanger des Finanzierungsbeitrages zu schliel3ende
Vertrag, der den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvorschriften
unterliegt.

Artikel 3

Die Regierung der Republik Tschad stellt die Kreditanstalt fir Wiederaufbau
von santlichen Steuern und sonstigen offentlichen Abgaben, die im Zusammenhang
mit AbschluB und Durchfuihrung des in Artikel 2 erwdihnten Vertrages in der Repu-
blik Tschad erhoben werden, frei.
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A rtikel 4

Die Regierung der Republik Tschad iiberlaBt bei den sich aus der Gewahrung
des Finanzierungsbeitrags ergebenden Transporten von Personen und Gutern im
See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine MaBnahmen, welche die Beteiligung der Ver-
kehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens
ausschlieBen oder erschweren und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung
dieser Verkehrsunternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus dem Finanzierungsbeitrag ergebenden Lieferungen und Lei-
stungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt
werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Tschad
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu N'Djamena, am 6. Juli 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HILMAR KAHT

Fir die Regierung der Republik Tschad:

GOUARA LASSOU
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER REPUBLIK TSCHAD
UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemaB Artikel I des Regierungsabkommens

vom 6. Juli 1987 aus dem Finanzierungsbeitrag finanziert werden konnen:

a) industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausrustungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerate,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Duingemittel, Pflanzenschutz- und
Schidlingsbekimpfungsmittel, Arzneimittel,

e) sonstige gewerbliche Erzeugnisse, die fir die Entwicklung und den Wiederaufbau der
Republik Tschad von Bedeutung sind,

f) Beratungsleistungen, Patente und Lizenzgebiihren.

2. Einfuhrguiter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, konnen nur finanziert wer-
den, wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland daffir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusguitern und von Verbrauchsgitern fur den privaten Bedarf
sowie von gutern und Anlagen, die militdrischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Finanzierungsbeitrag ausgeschlossen.
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ACCORD' DE COOPtRATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA R-tPUBLIQUE DU TCHAD ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvemement de la R~publique du Tchad et
Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne,
Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la Rdpublique du Tchad

et la R~publique f~drale d'Allemagne,
Ddsireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-

ration financi~re entre partenaires,
Conscients que le maintien de ces relations forme ia base du present Accord,
Dans l'intention de contribuer au ddveloppement social et 6conomique en R&

publique du Tchad,
Sont convenus de ce qui suit:

Article jer

Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne rendra possible au
Gouvernement de la R~publique du Tchad d'obtenir de la Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau (Institut de credit pour la reconstruction), Frankfurt/Main, en vue de
financer les frais affdrents A la fourniture de marchandises et de services destines
A couvrir les besoins civils courants, ainsi que les frais en devises et en monnaie
nationale pour le transport, l'assurance et le montage, encourus en connexion avec
l'importation de marchandises financde en vertu du pr6sent Accord, une contribu-
tion financi~re jusqu'A concurrence d'un montant de 2 millions de DM (en toutes
lettres : deux millions de Deutsche Mark). I1 devra s'agir de livraisons et de presta-
tions de services conformes A la liste jointe en annexe au present Accord et pour
lesquelles les contrats de livraison ou de prestation auront 6t6 conclus apr~s le
11 avril 1987.

Article 2

L'utilisation de la somme mentionnde A l'article 1er du present Accord ainsi que
les modalit6s d'octroi seront ddtermines par le contrat A conclure entre le bdn6fi-
ciaire de la contribution financi~re et la Kreditanstalt fir Wiederaufbau, contrat
soumis A la legislation en vigueur en R6publique fdd6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement de la Rdpublique du Tchad exemptera la Kreditanstalt fir
Wiederaufbau de tous les imp~ts et autres taxes publiques pergus en R~publique du
Tchad en connexion avec la conclusion et l'ex6cution du contrat mentionne A l'arti-
cle 2 du present Accord.

Entrd en vigueur le 6juillet 1987 par la signature, conform6ment A I'article 7.
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Article 4

Pour les transports par mer, par terre et par air de personnes et de biens r6sul-
tant de 'octroi de la contribution financi~re, le Gouvernement de la R6publique du
Tchad laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des entreprises de
transport; il ne prendra aucune mesure susceptible d'exclure ou d'entraver la par-
ticipation des entreprises de transport ayant leur siege dans le champ d'application
allemand du pr6sent Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6ces-
saires A la participation de ces entreprises de transport.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache une valeur
particuli~re A ce que, pour les livraisons et prestations de services r6sultant de l'oc-
troi de la contribution financi~re, le potentiel 6conomique du Land Berlin soit utilis6
de pr6f6rence.

Article 6

A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives aux transports a6riens, le
pr6sent Accord s'appliquera 6galement au Land Berlin, sauf d6claration contraire
faite par le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement
de la R6publique du Tchad dans les trois mois qui suivront l'entree en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A N'Djamena, le 6 juillet 1987, en double exemplaire en langues franqaise
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Tchad:

[Signg - Signed] I

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale

d'Allemagne:

[Signg - Signed]2

I Signd par Gouara Lassou - Signed by Gouara Lassou.

2 Sign6 par Hilmar Kaht - Signed by Hilmar Kaht.
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPERATION FINANCILRE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU TCHAD ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE

1) Liste des marchandises et prestations de services qui, conform6ment A I'article ler
de l'Accord du 6juillet 1987, pourront 8tre financdes au moyen de la contribution financi~re:

a) Mati~res premieres et auxiliaires industrielles ainsi que produits demi-finis,

b) Equipements industriels ainsi que machines et outils agricoles,

c) PiEces de rechange et accessoires de toute sorte,

d) Produits de l'industrie chimique, notamment engrais, produits phytosanitaires et insecti-
cides, produits pharmaceutiques,

e) Autres produits industriels revtant de l'importance pour le d6veloppement et la recons-
truction de la R6publique du Tchad,

f) Activit6s-conseil, brevets et droits de licence.

2) Les biens d'importation qui ne figurent pas sur cette liste ne pourront 8tre financ6s
qu'avec l'accord prdalable du Gouvernement de la R6publique f&16rale d'Allemagne.

3) L'importation de biens deluxe et de biens de consommation pour des besoins priv~s
ainsi que de marchandises et d'installations qui servent A 1'&juipement militaire, sera exclue
du financement au moyen de la contribution financi~re.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CHAD CONCERNING FINANCIAL COOPER-
ATION

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the Republic of Chad,

In the spirit of the friendly relations existing between the Republic of Chad and
the Federal Republic of Germany,

Desiring to strengthen and enhance these friendly relations through financial
cooperation as partners,

Aware that the maintenance of these relations constitutes the basis of this
Agreement,

Intending to contribute to social and economic development in the Republic of
Chad,

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the Govern-
ment of the Republic of Chad to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt am Main, a financial contribution of up
to DM 2,000,000 (two million deutsche mark) to meet the cost of supplying goods
and services to cover current civilian needs and the foreign-exchange and national-
currency costs of transport, insurance and assembly incurred in connection with the
importation of goods which is financed under this Agreement. Such supplies and
services shall be from among those specified in the list annexed to this Agreement,
and the relevant supply or service contracts shall have been concluded after 11 April
1987.

Article 2

Utilization of the amount referred to in article 1 of this Agreement, as well as
the terms and conditions on which it is granted and the procedure for placing orders,
shall be governed by the contract to be concluded between the Kreditanstalt fiir
Wiederaufbau and the recipient of the financial contribution; the said contract shall
be subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Ger-
many.

Article 3

The Government of the Republic of Chad shall exempt the Kreditanstalt fir
Wiederaufbau from all taxes and other fiscal charges levied in the Republic of Chad

I Came into force on 6 July 1987 by signature, in accordance with article 7.
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on account of the conclusion or execution of the contract referred to in article 2 of
this Agreement.

Article 4

The Government of the Republic of Chad shall allow passengers and suppliers
free choice of transport enterprises for such transport by sea, land and air of passen-
gers and goods as results from the granting of the financial contribution, refrain from
taking any measures that might exclude or impede the participation on an equal
footing of transport enterprises having their principal place of business in the Ger-
man area of application of this Agreement, and grant any necessary permits for the
participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial
contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preference being given to the economic potential of Land
Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a declaration to the contrary to the
Government of the Republic of Chad within three months of the entry into force of
this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at N'Djamena on 6 July 1987, in two originals, in the German and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

HILMAR KAHT

For the Government of the Republic of Chad:

GOUARA LASSOU
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CHAD CONCERNING FINANCIAL COOPERATION

1. List of goods and services which, under article I of the intergovernmental Agreement
of 6 July 1987, may be financed from the financial contribution:

(a) Industrial raw materials and auxiliary materials and semi-manufactures;

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements;

(c) Spare parts and accessories of all kinds;

(d) Products of the chemical industry, including fertilizers, plant protection agents and pesti-
cides, pharmaceutical products;

(e) Other industrial products of importance for the development and reconstruction of the
Republic of Chad;

(f) Consulting services, patents and licence fees.

2. Imported goods not included in this list may be financed only with the prior consent
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. Imports of luxury and consumer goods for private use and of goods and installations
for military purposes shall not be financed from the financial contribution.
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
and

PAKISTAN

Agreement concerning financial cooperation (with annex).
Signed at Bonn on 9 July 1987

Authentic texts: German and English.

Registered by the Federal Republic of Germany on 16 June 1989.

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
et

PAKISTAN

Accord de cooperation financi~re (avec annexe). Signk i Bonn
le 9 juillet 1987

Textes authentiques : allemand et anglais.

Enregistri par la Ripubliqueftdrale d'Allemagne le 16 juin 1989.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK PAKISTAN UBER FINANZIELLE ZUSAM-
MENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Islamischen Republik Pakistan,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und der Islamischen Republik Pakistan,

in dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung in der Islami-
schen Republik Pakistan beizutragen,

unter Bezugnahme auf das Verhandlungsprotokoll vom 9. Juli 1987 uber die
Regierungsverhandlungen in Bonn vom 7. bis 9. Juli 1987,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1

(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es der Re-
gierung der Islamischen Republik Pakistan oder anderen von beiden Regierungen
gemeinsam auszuwahlenden Empf'angem, von der Kreditanstalt ffir Wiederauf-
bau, Frankfurt am Main, Darlehen und Finanzierungsbeitrge bis zu insgesamt
130 000 000 DM (in Worten: einhundertdreii3ig Millionen Deutsche Mark) zu erhal-
ten, und zwar 108 000 000 DM (in Worten: einhundertundacht Millionen Deutsche
Mark) als Darlehen und 22 000 000 DM (in Worten: zweiundzwanzig Millionen
Deutsche Mark) als Finanzierungsbeitrdge.

(2) Die Darlehen werden nach Mal3gabe der Absatze 3 bis 6, die Finanzie-
rungsbeitrage nach MaBgabe der Absatze 7 bis 9 verwendet.

(3) Ein Darlehen bis zu 15 000 000 DM (in Worten: fuinfzehn Millionen
finfhunderttausend Deutsche Mark) wird zur Finanzierung der Devisenkosten fir
das Vorhaben ,,500-kv-Ubertragungsleitung Lahore-Jamshoro (WAPDA V)" ver-
wendet, wenn nach Prffung die F6rderungswfirdigkeit festgestellt worden ist.

(4) Ein Darlehen bis zu 50 000 000 DM (in Worten: fuinfzig Millionen
Deutsche Mark) wird zur Finanzierung der Devisenkosten ffir das Vorhaben ,,Er-
weiterung und Verbesserung der Telekomnunikation (Phase I)" verwendet, wenn
nach Prffung die F6rderungswfirdigkeit festgestellt worden ist.

(5) Ein Darlehen bis zu 32 500 000 DM (in Worten: zweiunddreiBig Millionen
finfhunderttausend Deutsche Mark) wird zur Finanzierung der Devisenkosten ffir
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das Vorhaben ,,Niederdruckwasserkraftwerk Chasma Barrage" verwendet, wenn
nach Prilfung die F6rderungswiirdigkeit festgestellt worden ist.

(6) Ein Darlehen bis zu 10 000 000 DM (in Worten: zehn Millionen Deutsche
Mark) wird zur Finanzierung der Devisenkosten fir den Bezug von Waren und
Leistungen zur Deckung des laufenden notwendigen zivilen Bedarfs und der im
Zusammenhang mit der finanzierten Wareneinfuhr anfallenden Devisen- und
Inlandskosten ftr Transport, Versicherung und Montage verwendet. Es muB sich
hierbei um Lieferungen und Leistungen gemaB der diesem Abkommen als Anlage
beigefigten Liste handeln, ffr die Liefervertrige oder Leistungsvertrge nach dem
1. Juni 1987 abgeschlossen worden sind.

(7) Ein Finanzierungsbeitrag bis zu 2 000 000 DM (in Worten: zwei Millionen
Deutsche Mark) wird zur Bildung eines Studien- und Fachkriftefonds verwendet,
der zur Vorbereitung und fir notwendige BegleitmaBnahmen bei der Durchfuihrung
und Betreuung von Vorhaben der Finanziellen Zusammenarbeit bestimmt ist.

(8) Ein Finanzierungsbeitrag bis zu 10 000 000DM (in Worten: zehn Millionen
Deutsche Mark) wird fir das Vorhaben ,,Grundwasserentwicklung Wana Plain und
Jani Khel (NWFP)" verwendet, wenn nach PrUfung die F6rderungswuirdigkeit fest-
gestellt worden ist.

(9) Ein Finanzierungsbeitrag bis zu 10 000 000DM (in Worten: zehn Millionen
Deutsche Mark) wird fir das Vorhaben ,,Trinkwasserversorgung in flUichtlingsbe-
troffenen Gebieten der Nordwestgrenzprovinz (Phase II)" verwendet, wenn nach
Prufung die Fbrderungswiirdigkeit festgestellt worden ist.

(10) Die in den Absatzen 3 bis 5 und 7 bis 9 bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der
Regierung der Islamischen Republik Pakistan durch andere Vorhaben ersetzt
werden.

(11) Zusatzlich sind fir die in den Abstitzen 3 bis 5 genannten Vorhaben Mittel
der Kreditanstalt fiir Wiederaufbau in H6he von 116 000 000 DM (in Worten: ein-
hundertsechzehn Millionen Deutsche Mark) im Rahmen der Mischfinanzierungen
vorgesehen. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklirt sich grund-
satzlich bereit, im Rahmen der bestehenden innerstaatlichen Richtlinien und bei
Vorliegen der tbrigen Deckungsvoraussetzungen Burgschaften bis zur H6he dieser
Finanzkredite zu ibernehmen.

Artikel 2

Die Verwendung der in Artikel 1 genannten Darlehen und Finanzierungs-
beitrdige, die Bedingungen, zu denen sie zur Verfiigung gestellt werden sowie das
Verfahren der Auftragsvergabe bestimmen die zwischen der Kreditanstalt fur Wie-
deraufbau und dem Empfdinger der Darlehen und der Finanzierungsbeitrage zu
schliel3enden Vertrige, die den in der Bundesrepublik Deutschland geltenden
Rechtsvorschriften unterliegen.

(2) Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan, soweit sie nicht selbst
Darlehensnehmerin ist, wird gegeniber der Kreditanstalt fir Wiederaufbau alle
Zahlungen in Deutscher Mark in ErfUllung von Verbindlichkeiten der Darle-
hensnehmer aufgrund der nach Absatz 1 zu schlief3enden Vertrige garantieren.
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Artikel 3

Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan stellt die Kreditanstalt fur
Wiederaufbau von samtlichen Steuern und sonstige offentlichen Abgaben frei, die
im Zusammenhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwahnten
Vertrage in der Islamischen Republik Pakistan erhoben werden.

Artikel 4

Die Regierung der Islamischen Republik Pakistan ifberldBt bei den sich aus der
Darlehensgewihrung und der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden
Transporten von Personen und Gitern im See-, Land- und Luftverkehr den Pas-
sagieren und Lieferanten die freie Wahl der Verkehrsunternehmen, trifft keine
MaBnahmen, welche die gleichberechtigte Beteiligung der Verkehrsunternehmen
mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses Abkommens ausschliel3en oder
erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine Beteiligung dieser Verkehrsun-
ternehmen erforderlichen Genehmigungen.

Artikel 5

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,
daB bei den sich aus der Darlehensgewahrung und der Gewahrung der Finan-
zierungsbeitrige ergebenden Lieferungen und Leistungen die wirtschaftlichen
MCiglichkeiten des Landes Berlin bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6

Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs
gilt dieses Abkommen auch for das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniiber der Regierung der Islamischen Republik
Pakistan innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine
gegenteilige Erkldrung abgibt.

Artikel 7

Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 9. Juli 1987 in zwei Urschriften, jede in deutscher und
englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

SCHLAGINTWEIT

EHMANN

Fur die Regierung der Islamischen Republik Pakistan:

AFTAB AHMAD KHAN
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ANLAGE ZUM ABKOMMEN VOM 9. JULI 1987 ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER REGIERUNG DER ISLAMI-
SCHEN REPUBLIK PAKISTAN OBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

1. Liste der Waren und Leistungen, die gemd13 Artikel I Ziffer 6 des Regierungsabkom-
mens vom 9. Juli 1987 aus dem Darlehen finanziert werden k6nnen:

a) Industrielle Roh- und Hilfsstoffe sowie Halbfabrikate,

b) industrielle Ausriistungen sowie landwirtschaftliche Maschinen und Gerite,

c) Ersatz- und Zubeh6rteile aller Art,

d) Erzeugnisse der chemischen Industrie, insbesondere Pflanzenschutz- und Schadlings-
bekiimpfungsmittel, Arzneimittel und Farbstoffe.

2. Einfuhrgifter, die in dieser Liste nicht enthalten sind, k6nnen nur finanziert werden,
wenn die vorherige Zustimmung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland dafiir
vorliegt.

3. Die Einfuhr von Luxusgiitern und von Verbrauchsgtitern fur den privaten Bedarf
sowie von Gutern und Anlagen, die militirischen Zwecken dienen, ist von der Finanzierung
aus dem Darlehen ausgeschlossen.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC
REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINAN-
CIAL CO-OPERATION IN 1987

The Government of the Islamic Republic of Pakistan and
The Government of the Federal Republic of Germany,
In the spirit of the friendly relations existing between the Islamic Republic of

Pakistan and the Federal Republic of Germany,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Islamic Re-

public of Pakistan,
With reference to the Minutes of 9 July 1987 of the intergovernmental negotia-

tions held in Bonn from 7 to 9 July 1987,
Have agreed as follows:

Article 1

(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable the
Government of the Islamic Republic of Pakistan or other recipients to be determined
jointly by the two Governments to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, loans and financial contribu-
tions up to a total of DM 130,000,000 (one hundred and thirty million Deutsche
Mark); of this amount DM 108,000,000 (one hundred and eight million Deutsche
Mark) shall be provided as loans and DM 22,000,000 (twenty-two million Deutsche
Mark) as financial contributions.

(2) The loans shall be used according to the specifications of paragraphs 3
to 6 below and the financial contributions according to the specifications of para-
graphs 7 to 9 below.

(3) A loan of up to DM 15,500,000 (fifteen million five hundred thousand
Deutsche Mark) shall be used to meet foreign exchange costs for the project "500-kw
transmission line, Lahore-Jamshoro, (WAPDA V) if, after examination, the project
has been found eligible for promotion.

(4) A loan of up to DM 50,000,000 (fifty million Deutsche Mark) shall be used
to meet foreign exchange costs for the project "Expansion and improvement of
telecommunication (Phase II)" if, after examination, the project has been found
eligible for promotion.

(5) A loan of up to DM 32,500,000 (thirty-two million five hundred thousand
Deutsche Mark) shall be used to meet foreign exchange costs for the project

Came into force on 9 July 1987 by signature, in accordance with article 7.
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"Chasma Barrage low-head hydro-power station" if, after examination, the project
has been found eligible for promotion.

(6) A loan of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche Mark) shall be used
to meet foreign exchange costs resulting from the purchase of goods and services to
cover current civilian requirements, and to meet foreign exchange and local cur-
rency costs of transport, insurance and assembly arising in connection with the
importation of goods financed under this Agreement. The supplies and services must
be such as are covered by the list annexed to this Agreement and for which supply
or service contracts were concluded after 1 June 1987.

(7) A financial contribution of up to DM 2,000,000 (two million Deutsche
Mark) shall be used to establish a Study and Expert Fund for the preparation of
financial co-operation projects and for attendant measures required for their imple-
mentation and support.

(8) A financial contribution of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche
Mark) shall be used for the project "Wana Plain and Jani Khel (NWFP) groundwater
development" if, after examination, the project has been found eligible for pro-
motion.

(9) A financial contribution of up to DM 10,000,000 (ten million Deutsche
Mark) shall be used for the project "Drinking-water supply in refugee-affected areas
of North West Frontier Province (Phase II)" if, after examination, the project has
been found eligible for promotion.

(10) The projects referred to in paragraphs 3 to 5 and 7 to 9 above may be
replaced by other projects if the Government of the Islamic Republic of Pakistan
and the Government of the Federal Republic of Germany so agree.

(11) For the projects referred to in paragraphs 3 to 5 above the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau has earmarked further funds amounting to DM 116,000,000 (one
hundred and sixteen million Deutsche Mark) within the scope of mixed financing.
The Government of the Federal Republic of Germany is ready in principle to assume
guarantees up to the amount of such financing loans under existing national direc-
tives and provided the other conditions for cover are met.

Article 2

(1) The utilization of the loans and the financial contributions referred to in
Article 1 of this Agreement and the terms and conditions on which they are made
available, as well as the procedure for awarding contracts, shall be governed by the
provisions of the agreements to be concluded between the recipient of the loans and
the financial contributions and the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, which shall be
subject to the laws and regulations applicable in the Federal Republic of Germany.

(2) The Government of the Islamic Republic of Pakistan, insofar as it is not
itself the borrower, shall guarantee to the Kreditanstalt ffir Wiederaufbau all pay-
ments in Deutsche Mark to be made in fulfilment of the borrowers' liabilities under
the agreements to be concluded pursuant to paragraph 1 above.

Article 3

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall exempt the Kredit-
anstalt fir Wiederaufbau from all taxes and other public charges levied in the
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Islamic Republic of Pakistan in connection with the conclusion and implementation
of the agreements referred to in Article 2 of the present Agreement.

Article 4

The Government of the Islamic Republic of Pakistan shall allow passengers and
suppliers free choice of transport enterprises for such transportation by land, sea or
air of persons and goods as results from the granting of the loans and the financial
contributions, abstain from taking any measures that might exclude or impair the
participation on equal terms of transport enterprises having their place of business
in the German area of application of this Agreement, and grant any necessary per-
mits for the participation of such enterprises.

Article 5

With regard to supplies and services resulting from the granting of the loans and
the financial contributions, the Government of the Federal Republic of Germany
attaches particular importance to preferential use being made of the economic
potential of Land Berlin.

Article 6

With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,
this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the Govern-
ment of the Islamic Republic of Pakistan within three months of the date of entry
into force of this Agreement.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.

DONE at Bonn on 9 July 1987 in duplicate in the English and German languages,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the Islamic Republic

of Pakistan:

[Signed - Signe]

For the Government
of the Federal Republic

of Germany:

[Signed - Signe]2

I Signed by Aftab Ahmad Khan - Sign6 par Aftab Ahmad Khan.
2 Signed by Schlagintweil - Signd par Schlagintweil.
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ANNEX TO THE AGREEMENT OF 9 JULY 1987 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING FINANCIAL CO-
OPERATION

I. List of goods and services eligible for financing from the loan under Article 1 (6) of
the Agreement of 9 July 1987:

(a) Industrial raw and auxiliary materials as well as semi-manufactures;

(b) Industrial equipment as well as agricultural machinery and implements;

(c) Spare parts and accessories of all kinds;

(d) Chemical products, in particular plant protection agents, pesticides, medicaments,
colouring agents.

2. Imports not included in the above list may only be financed with the prior approval
of the Government of the Federal Republic of Germany.

3. The importation of luxury and consumer goods for personal needs as well as any
goods and facilities serving military purposes may not be financed from the loan.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU
PAKISTAN

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique islanique
du Pakistan et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au ddveloppement 6conomique et social de la R6publique
islamique du Pakistan,

Se r6f6rant au proc~s-verbal, dat6 du 9 juillet 1987, des n6gociations intergou-
vernementales qui ont eu lieu A Bonn du 7 au 9 juillet 1987,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1) Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement de la R6publique islamique du Pakistan ou A d'autres b6n6ficiaires qui
seront d6termin6s conjointement par les deux Gouvernements la possibilit6 d'obte-
nir de la Kreditanstalt fir Wiederaufbau (Institut de cr6dit pour la reconstruction),
ii Francfort-sur-le-Main, des pr&s et contributions financi~res A concurrence d'un
montant total de 130 000 000 DM (cent trente millions de deutsche mark), dont
108 000 000 (cent huit millions de deutsche mark) sous forme de pr~ts et 22 000 000
(vingt-deux millions de deutsche mark) en tant que contributions financi~res.

2) Les pr~ts seront utilis6s conform6ment aux dispositions des paragraphes 3
6 ci-apr~s, et les contributions financi~res conform6ment aux dispositions des

paragraphes 7 A 9 ci-apr~s.

3) Un prt A concurrence de 15 500 000 (quinze millions cinq cent mille
deutsche mark) servira A financer le coot en devises du projet de ligne de transport
de 500 kW entre Lahore et Jamshoro (WAPDA V) si, apr~s examen, ledit projet est
consid6r6 comme devant Etre encourag6.

4) Un pr~t A concurrence de 50 000 000 (cinquante millions de deutsche mark)
servira A financer le coot en devises du projet de renforcement et d'am6lioration des
t616communications (phase Ii) si, apr~s examen, ledit projet est considr6 comme
devant 8tre encourag6.

I Entrd en vigueur le 9juillet 1987 par la signature, conformdment A I'article 7.
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5) Un prt A concurrence de 32 500 000 (trente-deux millions cinq cent mille
deutsche mark) servira A financer le coft en devises du projet de centrale hydro~lec-
trique du barrage A faible hauteur de chute de Chasma si, apres examen, ledit projet
est consid~r6 comme devant 8tre encouragE.

6) Un pr~t concurrence de 10 000 000 (dix millions de deutsche mark) ser-
vira A financer le coit en devises de l'achat de biens et de services destinds i couvrir
les besoins civils courants et le coot en devises et en monnaie nationale des op6ra-
tions de transport, d'assurance et de montage aff~rentes A l'importation de biens
finances dans le cadre du present Accord. Ces livraisons et services devront corres-
pondre A ceux qui figurent sur la liste fournie en annexe au present Accord et pour
lesquels des contrats de livraison ou de service auront 6t6 conclus apr~s le 1er juin
1987.

7) Une contribution financi~re A concurrence de 2 000 000 (deux millions de
deutsche mark) servira A mettre en place un fonds d'dtudes et de services d'experts
aux fins de pr6paration de projets de cooperation financi~re et des mesures corres-
pondantes permettant de les mettre en ceuvre ou de les appuyer.

8) Une contribution financi~re A concurrence de 10 000 000 (dix millions de
deutsche mark) servira au projet de mise en valeur de la nappe phr~atique de la
plaine de Wana et de Jani Kehl (NWFP) si, apr~s examen, ledit projet est consid6r6
comme devant 6tre encouragE.

9) Une contribution financifre A concurrence de 10 000 000 (dix millions de
deutsche mark) servira au projet d'alimentation en eau potable des regions de la
province frontali~re du nord-ouest touch6es par le probl~me des r~fugi~s (phase II)
si, apr~s examen, ledit projet est considerd comme devant 8tre encourage.

10) Les projets vis6s aux paragraphes 3 A 5 et 7 A 9 ci-dessus pourront 6tre
remplac~s par d'autres projets si le Gouvernement de la R~publique islamique du
Pakistan et le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne en ddcident
ainsi d'un commun accord.

11) Pour les projets vises aux paragraphes 3 A 5 ci-dessus, la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau a affect6 des fonds suppl6mentaires d'un montant de 116 000 000
(cent seize millions de deutsche mark) au titre d'un financement mixte. Le Gou-
vernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne est dispose en principe A assumer
des garanties A concurrence du montant desdits apports financiers dans le cadre des
directives nationales existantes, et sous reserve que les autres conditions de couver-
ture soient remplies.

Article 2

1) L'utilisation des prfts et contributions financi~res vis~es A l'article premier
du present Accord et les conditions auxquelles ils sont consentis ainsi que la pro-
c6dure de passation des march6s seront r6gies par les accords qui seront conclus
entre les b~n6ficiaires des prfts et contributions financires et la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau et qui seront regis par les lois et r~glements en vigueur en R6publique
f~d6rale d'Allemagne.

2) Dans la mesure oii il n'est pas lui-mfme l'emprunteur, le Gouvemement de
la R~publique islamique du Pakistan se portera garant, vis-A-vis de la Kreditanstalt
fOr Wiederaufbau, de tous les paiements en deutsche mark qui devront 8tre effectuds
en execution des obligations des emprunteurs, aux termes des accords qui seront
conclus conform~ment au paragraphe 1 ci-dessus.
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Article 3

Le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan exon6rera la Kredit-
anstalt fur Wiederaufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits perqus en R6pu-
blique islamique du Pakistan, tant lors de la conclusion que durant 'ex6cution des
accords visds A I'article 2 du pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens effectu6 dans le
cadre du pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan
laissera aux passagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne
prendra aucune mesure visant h exclure ou h restreindre la participation, h condi-
tions 6gales, des transporteurs ayant leur si~ge sur le territoire allemand auquel
s'applique le prdsent Accord et ddlivrera, le cas 6chdant, les autorisations n6ces-
saires A la participation desdits transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuli~re A ce que, pour les fournitures et les services financ6s au moyen de
la contribution financi~re, pr6f6rence soit donn6e aux ressources dconomiques du
Land Berlin.

Article 6

A 'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
prdsent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire du
Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne au Gouvernement de ]a R6-
publique islamique du Pakistan dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bonn le 9juillet 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en langues
anglaise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

SCHLAGINTWEIT

EHMANN

Pour le Gouvernement de la R6publique islamique

du Pakistan :

AFTAB AHMAD KHAN
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ANNEXE A L'ACCORD DE COOPItRATION FINANCItRE DU 9 JUILLET 1987
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKIS-
TAN ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE FED15RALE D'ALLE-
MAGNE

1. Liste des biens et services pouvant 8tre financ6s au moyen du pr&t, conform6ment
au paragraphe 6 de I'article premier de l'Accord du 9juillet 1987 :

a) Matires premieres et matiires consommables industrielles et produits semi-finis;

b) Equipement industriel et machines et outillages agricoles;

c) Pi~ces de rechange et pibces d6tach6es de toute nature;

d) Produits chimiques, notamment agents phytosanitaires, pesticides, m6dicaments et
colorants.

2. L'importation de produits ne figurant pas sur la pr6sente liste ne peut atre financ6e
qu'avec l'accord pr6alable du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

3. L'importation d'articles deluxe et de biens de consommation A usage personnel ainsi
que celle de biens et d'installations servant A des fins militaires ne peuvent etre financ6es au
moyen du pr~t.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND SEINER MAJESTAT REGIERUNG
VON NEPAL UBER FINANZIELLE ZUSAMMENARBEIT

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

Seiner Majestat Regierung von Nepal,

im Geiste der bestehenden freundschaftlichen Beziehungen zwischen der Bun-
desrepublik Deutschland und dem K6nigreich Nepal,

im dem Wunsche, diese freundschaftlichen Beziehungen durch partnerschaft-
liche Finanzielle Zusammenarbeit zu festigen und zu vertiefen,

im BewuBtsein, daB die Aufrechterhaltung dieser Beziehungen die Grundlage
dieses Abkommens ist,

in der Absicht, zur sozialen und wirtschaftlichen Entwicklung im Kbnigreich
Nepal beizutragen,

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel 1
(1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erm6glicht es Seiner

Majestit Regierung von Nepal, von der Kreditanstalt fWr Wiederaufbau, Frankfurt
am Main, Finanzierungsbeitrge bis zu insgesamt 25 000 000 DM (in Worten:
finfundzwanzig Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

(2) Die Finanzierungsbeitrige werden wie folgt verwendet:
a) bis zu 700 000 DM (in Worten: siebenhunderttausend Deutsche Mark) fur das

Vorhaben ,,Rehabilitierung Zementfabrik Chobar",

b) bis zu 5 000 000 DM (in Worten: ffinf Millionen Deutsche Mark) fur das Vorha-
ben ,,Industrie-Entwicklungsbank (NIDC)",

c) bis zu 19 300 000 DM (in Worten: neunzehn Millionen dreihunderttausend
Deutsche Mark) fur das Vorhaben ,,Neues Wasserkraftwerk",

wenn nach PrUfung die Forderungswirdigkeit festgestellt worden ist.

(3) Falls die Regierung der Bundesrepublik Deutschland es Seiner Majestit
Regierung von Nepal zu einem spateren Zeitpunkt erm6glicht, weitere Finanzie-
rungsbeitrage zur Vorbereitung oder fur notwendige BegleitmaBnahmen zur
Durchfihrung und Betreuung des Vorhabens ,,Neues Wasserkraftwerk" von der
Kreditanstalt ffir Wiederaufbau, Frankfurt am Main, zu erhalten, findet dieses Ab-
kommen Anwendung.

(4) Die in Absatz 2 Buchstaben a bis c bezeichneten Vorhaben k6nnen im
Einvernehmen zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und Seiner
Majestdt Regierung von Nepal durch andere Vorhaben ersetzt werden.

A rtikel 2
Die Verwendung der in Artikel I genannten Betrage, die Bedingungen, zu denen

sie zur Verfigung gestellt werden, sowie das Verfahren der Auftragsvergabe bestim-
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men die zwischen der Kreditanstalt fur Wiederaufbau und dem Empfinger der
Finanzierungsbeitrage zu schlielenden Vertrige, die den in der Bundesrepublik
Deutschland geltenden Rechtsvorschriften unterliegen.

Artikel 3
Seiner Majestat Regierung von Nepal stellt die Kreditanstalt ffir Wiederaufbau

von simtlichen Steuern und sonstigen 6ffentlichen Abgaben frei, die im Zusam-
menhang mit AbschluB und Durchfuhrung der in Artikel 2 erwihnten Vertrige im
K6nigreich Nepal erhoben werden.

Artikel 4
Seiner Majestdt Regierung von Nepal uiberlaigt bei den sich aus der Gewahrung

der Finanzierungsbeitrage ergebenden Transporten von Personen und Guitern im
See-, Land- und Luftverkehr den Passagieren und Lieferanten die freie Wahl der
Verkehrsunternehmen, trifft keine Mal3nahmen, welche die gleichberechtigte Be-
teiligung der Verkehrsunternehmen mit Sitz im deutschen Geltungsbereich dieses
Abkommens ausschliegen oder erschweren, und erteilt gegebenenfalls die fur eine
Beteiligung dieser Verkehrsuntemehmen erforderlichen Genehmigungen.

A rtikel 5
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland legt besonderen Wert darauf,

daB bei den sich aus der Gewahrung der Finanzierungsbeitrage ergebenden Lie-
ferungen und Leistungen die wirtschaftlichen M6glichkeiten des Landes Berlin
bevorzugt genutzt werden.

Artikel 6
Mit Ausnahme der Bestimmungen des Artikels 4 hinsichtlich des Luftverkehrs

gilt dieses Abkommen auch fOr das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegendiber Seiner Majestit Regierung von Nepal
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 7
Dieses Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft.

GESCHEHEN zu Kathmandu am 20. Juli 1987 in zwei Urschriften, jede in
deutscher, nepalesischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut verbindlich
ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des deutschen und nepalesischen Wortlauts ist
der englische Wortlaut mal3gebend.

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

KARL KEMPF

Botschafter der Bundesrepublik Deutschland in Kathmandu
HANS KLEIN

Bundesminister fir wirtschaftliche Zusammenarbeit

Fir Seiner Majest~it Regierung von Nepal:

BHARAT B. PRADHAN
Minister of State for Finance and Industry
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[NEPALI TEXT - TEXTE NEPALAIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT OF NEPAL CONCERNING FINANCIAL CO-OPERATION

The Government of the Federal Republic of Germany and
His Majesty's Government of Nepal,
In the spirit of the friendly relations existing between the Federal Republic of

Germany and the Kingdom of Nepal,
Desiring to strengthen and intensify those friendly relations through financial

co-operation in a spirit of partnership,
Aware that the maintenance of those relations constitutes the basis of this

Agreement,
Intending to contribute to social and economic development in the Kingdom of

Nepal,
Have agreed as follows:

Article 1
(1) The Government of the Federal Republic of Germany shall enable His

Majesty's Government of Nepal to obtain from the Kreditanstalt fir Wiederaufbau
(Development Loan Corporation), Frankfurt/Main, financial contributions up to a
total of DM 25,000,000 (twenty-five million Deutsche Mark).

(2) The financial contributions shall be used as follows:
(a) Up to DM 700,000 (seven hundred thousand Deutsche Mark) for the project

Rehabilitation of the Chobar Cement Plant,
(b) Up to DM 5,000,000 (five million Deutsche Mark) for the project Nepal Indus-

trial Development Corporation (NIDC),
(c) Up to DM 19,300,000 (nineteen million three hundred thousand Deutsche Mark)

for the project New Hydroelectric Power Plant,
if, after examination, the projects have been found eligible for promotion.

(3) This Agreement shall also apply if, at a later date, the Government of the
Federal Republic of Germany enables his Majesty's Government of Nepal to obtain
from the Kreditanstalt ftir Wiederaufbau, Frankfurt/Main, further financial contri-
butions for the preparation of the project New Hydroelectric Power Plant or for
attendant measures required for its implementation and support.

(4) The projects referred to in paragraph 2 (a) to (c) above may be replaced by
other projects if the Government of the Federal Republic of Germany and His
Majesty's Government of Nepal so agree.

Article 2
The utilization of the amounts referred to in Article 1 of this Agreement and the

terms and conditions on which they are made available, as well as the procedure for
awarding contracts, shall be governed by the provisions of the agreements to be
concluded between the recipient of the financial contributions and the Kreditanstalt
fir Wiederaufbau, which shall be subject to the laws and regulations applicable in
the Federal Republic of Germany.

I Came into force on 20 July 1987 by signature, in accordance with article 7.
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Article 3
His Majesty's Government of Nepal shall exempt the Kreditanstalt ftir Wie-

deraufbau from all taxes and other public charges levied in the Kingdom of Nepal
in connection with the conclusion and implementation of the agreements referred to
in Article 2 of the present Agreement.

Article 4
His Majesty's Government of Nepal shall allow passengers and suppliers free

choice of transport enterprises for such transportation by sea, land or air of persons
and goods as results from the granting of the financial contributions, abstain from
taking any measures that might exclude or impair the participation on equal terms of
transport enterprises having their place of business in the German area of applica-
tion of this Agreement, and grant any necessary permits for the participation of such
enterprises.

Article 5
With regard to supplies and services resulting from the granting of the financial

contributions, the Government of the Federal Republic of Germany attaches par-
ticular importance to preferential use being made of the economic potential of Land
Berlin.

Article 6
With the exception of those provisions of Article 4 which refer to air transport,

this Agreement shall also apply to Land Berlin, provided that the Government of the
Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to His Majesty's
Government of Nepal within three months of the date of entry into force of this
Agreement.

Article 7
This Agreement shall enter into force on the date of signature thereof.
DONE at Kathmandu on 20 July, 1987 in duplicate in the German, Nepali and

English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpreta-
tions of the German and Nepali texts, the English text shall prevail.

For the Government For His Majesty's Government
of the Federal Republic of Germany: of Nepal:

[Signed] [Signed]

KARL KEMPF BHARAT B. PRADHAN
Ambassador Minister of State

of the Federal Republic for Finance and Industry
of Germany in Kathmandu

[Signed]

HANs KLEIN
Federal Minister

for Economic Co-operation
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION FINANCIERE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU NEPAL

Le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvernement du Royaume du N6pal,

Dans l'esprit des relations amicales qui existent entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Royaume du N6pal,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations amicales par une coop6-
ration financi~re dans un esprit d'association,

Conscients que le maintien de ces relations constitue le fondement du pr6sent
Accord,

Entendant contribuer au dgveloppement 6conomique et social du Royaume du
Nepal,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Le Gouvernement de la Rgpublique fgdgrale d'Allemagne accorde au Gou-
vernement du Royaume du Nepal la possibilit6 d'obtenir de la Kreditanstalt fur
Wiederaufbau (Institut de credit pour la reconstruction), A Francfort-sur-le-Main,
des contributions financi~res d'un montant maximal de 25 000 000 DM (vingt-cinq
millions de deutsche mark).

2) Ces contributions financi~res seront utilisges de la fagon suivante:

a) Un montant maximal de 700 000 DM (sept cent mille deutsche mark) aux fins du
projet de renovation de la cimenterie de Chobar,

b) Un montant maximal de 5 000 000 DM (cinq millions de deutsche mark) aux fins
du projet Socigt6 de dgveloppement industriel du Nepal (NIDC),

c) Un montant maximal de 19 300 000 DM (dix-neuf millions trois cent mille
deutsche mark) aux fins du projet de nouvelle centrale hydroglectrique,

si, apr~s examen, ces projets sont considdrgs comme devant &re encourages.

3) Le present Accord sera 6galement applicable si, A une date ult6rieure, le
Gouvernement de la Rdpublique fgd6rale d'Allemagne accorde au Gouvernement
du Royaume du Npal la possibilit6 de contracter aupr~s de la Kreditanstalt ffir
Wiederaufbau, A Francfort-sur-le-Main, d'autres emprunts pour la prdparation du
projet de nouvelle centrale hydroglectrique ou aux fins de mesures correspondantes
permettant de le mettre en ceuvre ou de l'appuyer.

Entr6 en vigueur le 20juillet 1987 par la signature, conform6ment ,h I'article 7.
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4) Les projets visas aux alin6as a A c du paragraphe 2 ci-dessus pourront 8tre
remplac6s par d'autres projets si le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Gouvernement du Royaume du N6pal en d6cident ainsi d'un commun
accord.

Article 2

L'utilisation des montants vis6s A I'article premier du pr6sent Accord et les
conditions auxquelles ils sont consentis ainsi que la procddure de passation des
marchds seront r6gies par les accords qui seront conclus entre le b6n6ficiaire des
contributions financiires et la Kreditanstalt fur Wiederaufbau, et qui seront r6gis par
les lois et r~glements en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Article 3

Le Gouvernement du Royaume du N6pal exon6rera la Kreditanstalt fir Wie-
deraufbau de tous les imp6ts, taxes et autres droits pergus au Royaume du Npal,
tant lors de la conclusion que durant l'ex6cution des accords vis6s A l'article 2 du
pr6sent Accord.

Article 4

Pour le transport par terre, mer ou air de personnes et de biens effectu6 dans le
cadre du pr6sent Accord, le Gouvemement du Royaume du N6pal laissera aux pas-
sagers et aux fournisseurs le libre choix des transporteurs; il ne prendra aucune
mesure visant A exclure ou A restreindre la participation, A conditions 6gales, des
transporteurs ayant leur siege sur le territoire allemand auquel s'applique le pr6sent
Accord et d6livrera, le cas 6ch6ant, les autorisations n6cessaires a la participation
desdits transporteurs.

Article 5

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne attache une impor-
tance particuliire A ce que, pour les fournitures et les services finances au moyen de
la contribution financi~re, pr6f6rence soit donn6e aux ressources 6conomiques du
Land Berlin.

Article 6

A l'exception des dispositions de l'article 4 relatives au transport a6rien, le
pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification contraire
du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne au Gouvernement du
Royaume du Npal dans les trois mois qui suivront l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord.

Article 7

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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FAIT A Katmandou le 20 juillet 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande, n6palaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas
d'interpr6tation divergente des textes allemand et n6palais, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique ffdrale d'Allemagne:

L'Ambassadeur

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne h Katmandou

[Signel

KARL KEMPF

Le Ministre f6d6ral

de la coopdration 6conomique

[Signg]

HANS KLEIN

Pour le Gouvernement du Royaume du N6pal:

Le Ministre d'Etat
charg6 des finances et de l'industrie

[Signe]

BHARAT B. PRADHAN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA Y LA REPUBLICA
ITALIANA PARA LA CREACION DE UNA RELACION ASOCIA-
TIVA PARTICULAR

La Repdblica Argentina y la Repdblica Italiana,

Inspiradas en los valores comunes de libertad, democracia y progreso social
que animan a sus pueblos;

Comprobando solemnemente que la consolidaci6n de las instituciones demo-
crdticas en la Reptiblica Argentina representa un factor esencialmente relevante
para una fase polftica nueva en Latinoamerica y es condici6n permanente de la
expansi6n de las relaciones entre los dos Pafses;

Deseando fortalecer y profundizar las relaciones especiales que tradicional-
mente existen entre los dos Parses y trasmitir a las mismas un renovado impulso
cuantitativo y cualitativo;

Convencidas de que el mantenimiento de la paz y la estabilidad internacionales,
la difusi6n de nuevas formas de convivencia y la afirmaci6n de un orden econ6mico
mis justo, puede recibir una notable contribuci6n con la identificaci6n y el ejemplo
de modelos originales de colaboraci6n entre pafses pertenecientes a &rras geogrdfi-
cas distintas y que enfrentan problemas de desarrollo diferentes.

Motivadas por las respectivas experiencias hist6ricas que han demostrado
c6mo el desarrollo econ6mico, el progreso social, las relaciones culturales y educa-
cionales, la investigaci6n cientffica y la modernizaci6n tecnol6gica contribuyen de
manera decisiva a la consolidaci6n de las instituciones democrfticas;

Conscientes de que la pertenencia de la Argentina a Latinoamrica, por un lado
y la de Italia a la Comunidad Europea, por el otro, los comprometen a construir las
estructuras regionales de integraci6n susceptibles de contribuir eficazmente al for-
talecimiento de vfnculos de cooperaci6n y a la apertura recfproca entre las dreas
respectivas;

Convencidas de que el sentimiento de antigua y profunda solidaridad existente
entre los dos Parses pueda hallar un marco de referencia permanente y orginico,
articulado en una serie de instrumentos originales y concretos;

Considerando la exigencia de completar mediante un acuerdo de carcter ge-
neral lo ya dispuesto en virtud de acuerdos especfficos en materia polftica, econ6-
mica, financiera, industrial, cultural y de cooperaci6n t6cnica y de otros convenios
actualmente en vigor o que se pongan en marcha sobre la base de este Tratado;

Teniendo en cuenta la Declaraci6n del 30 de abril de 1987 que destaca la volun-
tad de establecer una relaci6n asociativa de cardcter particular entre la Argentina e
Italia en raz6n de la comuni6n de sangre y cultura, y augurando que esta experiencia
tenga caricter innovador en las relaciones entre paises industrializados y parses en
desarrollo y una repercusi6n favorable en el contexto Norte-Sur;

Convienen lo siguiente:
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Articulo 1

Las relaciones polfticas, sociales, econ6micas, industriales, financieras, cultu-
rales, de cooperaci6n para el desarrollo, tecnol6gicas y cientfficas entre los dos
Parses se fundamentarin en un principio asociativo con el objetivo de Ilegar a formas
particulares de colaboraci6n, intercambio de informaci6n, simplificaci6n de pro-
cedimientos y complementariedad, a travds de instrumentos bilaterales apropiados
y conforme a las modalidades y tdrminos previstos en los articulos siguientes.

Articulo 2

El principio expresado en el artfculo precedente tendrl una aplicaci6n compa-
tible con los compromisos internacionales de cada uno de los dos Paises.

Las decisiones de cada una de las Partes deberdn - en lo posible - inspirarse
en fortalecer la realizaci6n de programas conjuntos. En el mismo criterio tambidn se
inspirardn las decisiones de las dos Partes, las cuales podrin abarcar: la provisi6n
de instalaciones, maquinarias y servicios; la transferencia de recursos, tecnologfas,
conocimientos cientfficos y tdcnico-cientfficos; la realizaci6n de inversiones; el
otorgamiento de cr6ditos que puedan ser aplicados a la compra de bienes y servicios
de la Parte que otorga el crddito; la adjudicaci6n y asignaci6n directa de proyectos y
contratos que sean objeto de financiamiento concesional cuando este (iltimo se otor-
gue en virtud de la legislaci6n nacional sobre cooperaci6n al desarrollo vigente en el
Estado que concede el financiamiento; y toda otra forma de colaboraci6n en todos
los demis sectores que las dos Partes consideren prioritarios para el desarrollo y la
modernizaci6n tecnol6gica.

Las dos Partes se comprometen a utilizar entes e instituciones existentes y a
crear, si fuera necesario, entes e instituciones conjuntas para la investigaci6n y la
realizaci6n de proyectos (itiles al desarrollo de la economfa y tambidn con la tarea
de facilitar los procedimientos relacionados con su implementaci6n.

Las dos Partes tambi6n se comprometen a orientar a sus administraciones
pilblicas en el sentido de facilitar las labores de dichos entes e instituciones.

Articulo 3

Las dos Partes se comprometen, en el 6mbito de los procesos de integraci6n
regional en los que participan y que piensan firmemente alentar como garantfa de
paz e interdependencia y como trayectoria obligada hacia un orden internacional
mds justo, a favorecer el didlogo entre las dos dreas a las cuales pertenecen.

Se proponen tambidn adoptar en el contexto de las instituciones internacionales
y regionales, posiciones coherentes con el espfritu del presente Tratado, empefiin-
dose activamente para facilitar la identificaci6n de soluciones apropiadas cada vez
que se encuentren en presencia de cuestiones particulares que hagan a los intereses
de cada uno de los Paises firmantes.

Articulo 4

Los derechos e intereses de los ciudadanos de una de las Partes que en virtud
de la relaci6n asociative particular se desplacen para desempefiar tareas en el terri-
torio del otro Estado contratante estardn amparados por los acuerdos ya vigentes
entre las Partes o que estas decidan celebrar en materia de protecci6n de traba-
jadores, seguridad social, asistencia consular, estado civil, deportes y otras.
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Articulo 5

Las dos Partes favorecerdn la creaci6n de las condiciones adecuadas para una
mayor cooperaci6n econ6mica entre los dos paises, especialmente para estimular
las inversiones de capitales por parte de inversores de un Estado contratante en el
territorio del otro, reconociendo que la promoci6n y la protecci6n recfproca de
dichas inversiones contribuyen a estimular iniciativas empresariales, acrecentando
la prosperidad de ambas Partes.

Cada uno de los Estados contratantes asegurari siempre un tratamientojusto y
equitativo a las inversiones ptiblicas y privadas del otro. Cada uno de los Estados
contratantes garantizard que la gesti6n, el mantenimiento, el uso, la transferencia de
utilidades y la repatriaci6n e las inversiones efectuadas en su territorio por inver-
sores del otro Estado contratante no sean afectadas por medidas injustificadas o
discriminatorias.

En este contexto, destacan que los emprendimientos conjuntos (joint-ventures)
en el sector de la pequefia y mediana empresa constituyen uno de los instrumentos
mds aptos para dar un impulso renovado a la colaboraci6n econ6mica tanto en
dmbito bilateral como en el de las respectivas dreas de integraci6n.

En el mismo espfritu, ambas Partes favorecerdn el ingreso y permanencia en sus
territorios de argentinos o italianos en forma compatible con las exigencias de los
mercados de trabajo de cada uno de ellos y sin perjuicio de las obligaciones deri-
vadas de la pertenencia a sus respectivas organizaciones regionales.

Articulo 6

La importaci6n de todos los equipos y bienes de capital de origen italiano para
la realizaci6n de proyectos de desarrollo a efectuarse en cumplimiento del presente
Tratado estari exenta del pago de derechos arancelarios, cuando tales importacio-
nes tengan financiamiento concesional en base a la legislaci6n italiana sobre coope-
raci6n al desarrollo.

Articulo 7

Las dos Partes, deseando incrementar la cooperaci6n en el campo de la ciencia
y de la tecnologia impulsarAn la creaci6n del Club Tecnol6gico Italia-Argentina, que
permitird la puesta en marcha de acciones conjuntas de investigaci6n y desarrollo
cientffico y tecnol6gico, con especial referencia a aqu6llas que comportan la expan-
si6n de ]a actividad productiva.

Articulo 8

Ambas Partes, convencidas de la necesidad de llegar a formas de colaboraci6n
y difusi6n de actividades en el dmbito cultural que permitan consolidar las insti-
tuciones democrdticas en la Argentina, se comprometen a adoptar todas las medidas
posibles tendientes a favorecer esos objetivos.

Las dos Partes favorecern la formaci6n, ]a actualizaci6n y el intercambio de
docentes de las respectivas lenguas en las escuelas de los distintos 6rdenes y grado,
y adoptardn medidas tendientes a una mayor difusi6n de la lengua espafiola en Italia
y de la lengua italiana en la Argentina.

Ambas Partes favorecerdn la celebraci6n de acuerdos interuniversitarios y
entre otras instituciones de estudios superiores e investigaci6n. Se comprometen
ademds a examinar ]a posibilidad de reconocer los tftulos finales de estudio otor-
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gados por las escuelas, institutos o universidades y otras instituciones de estudios
superiores e investigaci6n de la otra Parte. Tambi6n adoptardin medidas tendientes a
favorecer la difusi6n de ]a imagen de una de las Partes en el territorio de ]a otra a
trav6s de prensa y otros medios de comunicaci6n y a promover la traducci6n y la
difusi6n de libros argentinos en Italia e italianos en la Argentina.

Articulo 9

Se constituye un Secretariado Permanente compuesto por cuatro funcionarios
de alto nivel y por sus suplentes de cada pafs, designados por los respectivos Minis-
terios de Relaciones Exteriores. Dicho Secretariado serd presidido alternativa-
mente, durante un afio por el funcionario de rango mis elevado designado por el
Ministerio de Asuntos Exteriores de ]a Reptiblica Italiana y durante el siguiente por
el funcionario de rango mis elevado designado por el Ministerio de Relaciones Exte-
riores y Culto de la Repiiblica Argentina.

El Secretariado tendrdi a su cargo el examen de la evoluci6n de la aplicaci6n del
presente Tratado y de las demis materias conexas que las Partes deseen encomen-
darle.

Asimismo, seri tarea del Secretariado individualizar procedimientos adminis-
trativos ripidos y simplificados para la realizaci6n de las actividades acordadas en
las instancias correspondientes.

El Secretariado presentari peri6dicamente un informe a las Partes sobre el
estado de realizaci6n de las decisiones ya adoptadas y sobre la programaci6n y
elaboraci6n de nuevas iniciativas.

Articulo 10

Las Comisiones Mixtas argentino-italianas, previstas en el Convenio Cultural
del 12 de abril de 1961, en el Acuerdo de Cooperaci6n Econ6mica, Industrial y
Financiera del 12 de junio de 1979 y en el Convenio de Cooperaci6n T6cnica del
30 de septiembre de 1986 reunidas preferentemente en forma conjunta, examinarin,
entre otras cosas, las indicaciones del Secretariado Permanente.

Artculo 11

Las dos Partes confirman, en lo que respecta a las consultas polfticas, lo acor-
dado mediante el Memorandum del 11 de marzo de 1985, que forma parte integrante
del presente Tratado.

Articulo 12

Ademds de lo dispuesto por el artfculo 1 del Memorandum mencionado en el
artfculo anterior, a los efectos de impulsar el desarrollo de las relaciones que consi-
dera el presente documento, se realizarfn, preferentemente con frecuencia anual,
reuniones cumbre entre el Presidente de la Naci6n Argentina y el Presidente del
Consejo de Ministros de la Repdblica Italiana, acompafiados por los Ministros de
Relaciones Exteriores de ambos Parses.

Articulo 13

La fecha, el orden del dfa de los trabajos y la composici6n de las delegaciones
de las reuniones cumbre y de la Comisi6n Mixta conjunta serdn acordadas por vfa
diplomV3tica.
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De mutuo acuerdo, podrdn convocarse reuniones extraordinarias.

Articulo 14

Ambas Partes favorecerdn encuentros peri6dicos entre Delegaciones de los
respectivos Parlamentos y entre las Comisiones Parlamentarias competentes en ma-
terias especificas.

Articulo 15

Para la ejecuci6n de las actividades previstas en el presente Tratado, las Partes
podrin concluir acuerdos complementarios.

Articulo 16

Las dos Partes se comprometen a determinar los procedimientos id6neos ten-
dientes a facilitar la realizaci6n del presente Tratado.

Articulo 17

El presente Tratado entrardi en vigor en la fecha en que las Partes intercambien
los instrumentos de ratificaci6n.

HECHO en Roma, a los diez dfas del mes de diciembre del ahio mil novecientos
ochenta y siete en dos ejemplares originales, cada uno de ellos en los idiomas espa-
fiol e italiano, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

El Presidente
de la Naci6n Argentina:

[Signed - Signe]

RAOL R. ALFONSiN

El Presidente
del Consejo de Ministros
de la Repdiblica Italiana:

[Signed - Signe]

GIOVANNI GORIA
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ACTA

Teniendo en cuenta la voluntad de crear una Relaci6n Asociativa Particular
entre los dos Parses, segtin lo establecido en los encuentros precedentes realizados
por el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto, Lic. Dante M. Caputo, por una
parte, y por el Ministro de Asuntos Exteriores, Hon. Giulio Andreotti y el Ministro
de Comercio Exterior, Embajador Renato Ruggiero, por la otra, y formalizada en el
Tratado entre la Argentina e Italia hoy firmado;

El Presidente de la Naci6n Argentina, Dr. Raijl R. Alfonsfn y el Presidente del
Consejo de Ministros de la Repdblica Italiana, Hon. Giovanni Goria:

Considerando que dicha relaci6n asociativa debe permitir iniciar ]a ejecuci6n de
un modelo de colaboraci6n innovador en las relaciones Norte-Sur, entre un pais
industrializado y un pafs afectado por su deuda extema, en el dmbito de los prin-
cipios establecidos por las organizaciones internacionales;

Considerando que dicho esquema de colaboraci6n debe facilitar las inversiones
industriales manufactureras en el sector privado de la Argentina, con la partici-
paci6n de inversores italianos y argentinos;

Considerando, tambi6n, la importancia de fornentar experiencias conjuntas de
producci6n que favorezcan la modernizaci6n y el aumento de la productividad de la
economfa argentina;

Han tornado nota de las siguientes lIfneas de acci6n comtin:

El Gobierno argentino y el Gobiemo italiano promoverin un Programa de
Apoyo al desarrollo Econ6mico Argentino que tendrl como objetivo la generaci6n
de inversiones en la Argentina por un monto global de aproximadamente 5 000 mi-
llones de d6lares en el quinquenio 1988-1992. Los fondos del Programa estarin
integrados, en proporciones similares, por los tres siguientes componentes: cr6ditos
de ayuda italianos, inversiones directas italianas e inversiones directas argentinas.

1) El Gobierno italiano se compromete a conceder al Gobierno argentino,
para el bienio 1988/89, cr~ditos de ayuda por un monto de hasta 600 millones de
d6lares para la realizaci6n de proyectos de cooperaci6n en la Argentina individua-
lizados de comdin acuerdo.

Una cuota de alrededor de la mitad de dicho monto estar, reservada a proyec-
tos productivos argentinos con exclusi6n del sector piiblico. En este sentido, las
Partes se empefiardn en alentar la constituci6n en la Argentina de emprendimientos
conjuntos (joint-ventures) que tengan por objeto el desarrollo del sector industrial.

Ses definirdn criterios y modalidades, que serd.n sometidas a la aprobaci6n de
los 6rganos competentes de decisi6n italianos, para las asignaciones parciales de los
financiamientos concesionales a proyectos que realizardn las sociedades argentino-
italianas o bien a promover el aporte conjunto de capital en los sectores productivos
argentinos individualizados de comtin acuerdo.

Para asegurar la mejor continuidad en la actividad de cooperaci6n con la Argen-
tina - coherentemente con la Relaci6n Asociativa Particular instaurada entre
ambos Pafses - el Gobiemo italiano se compromete a perseguir el objetivo de con-
ceder financiamientos concesionales en medida andloga para los afios 1990/1992 a
fin de incentivar inversiones directas en el sector productivo, con exclusi6n de las
grandes obras de infrastructura piiblica.
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Los cr6ditos concesionales deberin favorecer la modernizaci6n tecnol6gica y
mejorar la competividad de la industria argentina.

El Gobierno italiano se interesard, ademds, a fin de que sean concedidos, en el
sentido del articulo 7 de la Ley 49 del 26 de febrero de 1987, financiamientos con-
cesionales a las empresas italianas inversoras y facilitard, asimismo, a travds de la
cuota de cr6ditos de ayuda destinada al financiamiento de los costos locales, la
adquisici6n de bienes a destinar como aporte argentino al capital de riesgo en inicia-
tivas conjuntas a realizarse en la Argentina.

Las Partes procederdn anualmente a una verificaci6n del cumplimiento de los
compromisos convenidos en la presente acta a fin de adoptar las medidas ulteriores
que se crean necesarias para el 6ptimo desarrollo de las relaciones de colaboraci6n
argentino-italianas.

2) El Gobierno italiano favorecerd, asimismo, inversiones directas italianas
privadas y de participaci6n estatal, mediante el seguro SACE al capital y a los divi-
dendos, conforme a las disposiciones de la Ley 227 de 1977.

3) El Gobierno argentino se compromete, por su parte, a facilitar la movili-
zaci6n de inversiones, para la constituci6n de empresas productivas, por un importe
equivalente a uno de los otros dos componentes del esquema de colaboraci6n (cr6di-
tos de ayuda e inversiones italianas).

Como parte de su esfuerzo en la promoci6n de inversiones, el Gobierno argen-
tino evaluar la elegibilidad de los proyectos en el sector privado inclufdos en este
Programa, a los fines de la adjudicaci6n de fondos de capitalizaci6n de deuda
externa de conformidad con la legislaci6n vigente.

. El Gobierno argentino garantizari a las inversiones italianas realizadas en el
marco de este Programa, la libre repatriaci6n de capitales y la transferencia de las
utilidades, derogando las restricciones locales aplicadas en caso de dificultades en
los pagos externos. Las inversiones que gocen de esta garantfa debern- estar regis-
tradas conforme a la Ley 21.382, texto ordenado en 1980. Esta garantfa no se apli-
card a los aportes de capital realizados bajo el r6gimen de capitalizaci6n de deuda
externa.

Ambos Gobiernos destinardn los cr6ditos e inversiones teniendo en cuenta la
necesidad de aumentar la capacidad de exportaci6n de productos industriales argen-
tinos.

El Programa prestard especial atenci6n al desarrollo de proyectos presentados
por pequefias y medianas empresas con 6nfasis en la renovaci6n y modernizaci6n
del parque industrial argentino.

A fin de dar aplicaci6n prdctica al esquema de colaboraci6n antes delineado los
dos Gobiernos concuerdan en la oportunidad de crear un organismo financiero que
se constituiri antes del 30 de junio de 1988, al cual el Gobierno argentino, con una
normativa especifica, delegari la gesti6n de los compromisos derivados del presente
esquema de colaboraci6n financiera. Ambas Partes tendrin participaci6n igualitaria
en la toma de decisiones de este organismo a fin de asegurar que 6stas reflejen la
voluntad de sus respectivos Gobiernos.

El esquema de colaboraci6n financiera y los compromisos convenidos en la
presente Acta deberdn ser verificados anualmente por el Secretariado previsto en el
Tratado para la Creaci6n de una Relaci6n Asociativa Particular para asegurar el
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arm6nico desarrollo y la utilizaci6n de cada uno de los tres componentes financieros
previstos por este Acta.

HECHO en Roma, el 10 de diciembre de 1987.

El Presidente
de la Naci6n Argentina:

[Signed - Signe]

RAtOL R. ALFONS1N

El Presidente
del Consejo de Ministros
de la Repdblica Italiana:

[Signed - Signf]

GIOVANNI GORIA
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MEMORANDUM

PREAMBULO

"El Gobierno argentino y el Gobierno italiano, teniendo presente la larga y
profunda tradici6n de amistad que une a sus pueblos,

Conscientes que el diilogo y la cooperaci6n son elementos fundamentales de su
politica exterior,

Convencidos de la responsabilidad de los respectivos Parses en la btisqueda de
soluciones justas y duraderas para los problemas internacionales de actualidad,

Convencidos que el sentimiento de solidaridad existente entre los dos Parses
requiere el perfeccionamiento y la intensificaci6n de los instrumentos de consulta
entre los respectivos Gobiernos y Ministros de Relaciones Exteriores sobre un
amplio espectro de temas de comtin inter6s,

Teniendo presente que su condici6n de miembro de Am6rica Latina, en un caso
y de la Comunidad Europea en el otro, los compromete a contribuir eficazmente a la
consolidaci6n de las relaciones y de los vfnculos entre las dos dreas geogrificas,
formulan el siguiente acuerdo:"

Articulo 1

El Presidente de la Naci6n Argentina y el Presidente del Consejo de Ministros
de la Reptiblica Italiana o bien el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto de la
Reptiblica Argentina y el Ministro de Asuntos Exteriores de la Reptiblica Italiana,
segdin las circunstancias y la importancia de los problemas a tratar, celebrarin en
principio una vez al afio, consultas sobre temas de inter6s comdn, incluyendo aquel-
los aspectos de las relaciones bilaterales y de la situaci6n regional y mundial que se
consideren convenientes.

Articulo 2

Las consultas tendrin lugar alternativamente en la Argentina y en Italia, en las
fechas que serin acordadas por la vfa diplomdtica. Por mutuo acuerdo, podrin ser
convocadas tambidn reuniones extraordinarias.

Articulo 3

El nivel de las consultas y la agenda de las reuniones serin negociados por la vfa
diplomdtica. Cada delegaci6n incluiri a los especialistas que estime conveniente en
funci6n de los temas a tratar.

Articulo 4

Ademis de las consultas a nivel Ministerial se podrin realizar alternativamente
en la Argentina y en Italia reuniones anuales de grupos de expertos o de grupos
especializados en la planificaci6n polftica pertenecientes a los dos Ministerios de
Relaciones Exteriores, sobre temas de inter6s comdn.

Articulo 5

Los Gobiemos de la Repfiblica Argentina y de la Repiblica Italiana consideran
que las consultas previstas por el presente "Memorandum" complementardn e inten-
sificarin el didlogo que ya mantienen a trav6s de los canales diplomdticos normales.
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HECHO en la ciudad de Buenos Aires, a los once dfas del mes de marzo de mil
novecientos ochenta y cinco, en dos ejemplares originales, cada uno de ellos en los
idiomas espafiol e italiano, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signj] I

Por el Gobierno
de la Repdblica Italiana:

[Signed - Sign6]2

I Signed by Dante Caputo - Signd par Dante Caputo.
2 Signed by Giulio Andreotti - Sign6 par Giufio Andreotti.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

TRATTATO TRA LA REPUBBLICA ITALIANA E LA REPUBBLICA
ARGENTINA PER LA CREAZIONE DI UNA RELAZIONE ASSO-
CIATIVA PARTICOLARE

La Repubblica Italiana e ]a Repubblica Argentina,
Ispirate ai valori comuni di libertA, democrazia, progresso sociale, che animano

i loro popoli;
Solennemente constatando che il consolidamento delle istituzioni democra-

tiche nella Repubblica Argentina rappresenta un fattore di rilievo essenziale per una
nuova fase politica nell'America Latina ed 6 condizione permanente dell'espansione
delle relazioni tra i due Paesi;

Desiderose di rafforzare ed approfondire i rapporti speciali tradizionalmente
esistenti tra i due Paesi e di imprimere ad essi un rinnovato impulso quantitativo e
qualitativo;

Convinte che il mantenimento della pace e della stabilitAs internazionali, la dif-
fusione di nuove forme di convivenza e l'affermazione di un ordine economico pi
giusto possono ricevere un notevole contributo dall'individuazione e dall'esempio di
modelli originali di collaborazione tra Paesi appartenenti ad aree geografiche diverse
e che si confrontano con problemi di sviluppo differenziati;

Motivate dalle proprie esperienze storiche che hanno dimostrato come lo svi-
luppo economico, il progresso sociale, i rapporti culturali ed educativi, la ricerca
scientifica, l'ammodernamento tecnologico contribuiscono in maniera decisiva al
consolidamento delle istituzioni democratiche;

Consapevoli che l'appartenenza dell'Italia alla ComunitA Europea da un lato e
quella dell'Argentina all'America Latina dall'altro le impegnano nella costruzione di
strutture regionali di integrazione suscettibili di contribuire efficacemente al raffor-
zamento di legami di cooperazione ed all'apertura tra le rispettive aree;

Convinte che il sentimento di antica e profonda solidarietA esistente fra i due
Paesi possa trovare un quadro di riferimento permanente ed organico, articolato in
una serie di strumenti originali e concreti;

Considerata l'esigenza di completare con un accordo di carattere generale
quanto giA disposto in virtO di accordi specifici in materia politica, economica, fi-
nanziaria, industriale, culturale e di cooperazione tecnica e di altre intese attual-
mente in vigore o che si pongano in essere sulla base di questo Trattato;

In considerazione della Dichiarazione del 30 aprile 1987 che sottolinea la
volontA di stabilire una relazione associativa di carattere particolare tra l'Italia e
I'Argentina in ragione della comunanza di sangue e di cultura, ed auspicando che
questa esperienza abbia carattere innovativo nelle relazioni tra i Paesi industrializ-
zati e i Paesi in via di sviluppo ed un effetto favorevole nel contesto Nord-Sud;

Hanno convenuto quanto segue:

Art. I

I rapporti politici, sociali, economici, industriali, finanziari, culturali, di coope-
razione allo sviluppo, tecnologici e scientifici tra i due Paesi saranno basati su un
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principio associativo con l'obiettivo di pervenire a particolari forme di collabora-
zione, scambio di informazioni, semplificazione di procedure e complementarietA,
attraverso strumenti bilaterali appropriati, secondo le modalitA e i termini previsti
negli articoli seguenti.

Art. 2

II principio di cui all'Articolo 1 troverA applicazione compatibilmente con gli
impegni internazionali di ciascuno dei due Paesi.

Le decisioni di ciascuna delle Parti dovranno - per quanto possibile - ispi-
rarsi a rafforzare la realizzazione di programmi congiunti. Allo stesso criterio si
ispireranno anche le decisioni delle due Parti che potranno comprendere: ]a forni-
tura di impianti, macchinari e servizi; il trasferimento di risorse, tecnologie, cono-
scenze scientifiche e tecnico-scientifiche; la realizzazione di investimenti; la conces-
sione di crediti applicabili all'acquisto di beni e servizi della parte che concede il
credito; la aggiudicazione e assegnazione diretta di progetti e contratti che siano
oggetto di finanziamento agevolato quando quest'ultimo sia concesso in base alla
legislazione nazionale sulla cooperazione allo sviluppo vigente nello Stato che con-
cede il finanziamento; e qualsiasi altra forma di collaborazione in tutti gli altri settori
ritenuti dalle due Parti prioritari per lo sviluppo e la modemizzazione tecnologica.

Le due Parti si impegnano ad utilizzare enti ed istituti esistenti ed a creare se
necessario anti ed istituti congiunti per a ricerca e la realizzazione di progetti utili
allo sviluppo dell'economia con il compito anche di facilitare le procedure relative
alla loro esecuzione.

Le due Parti si impegnano altresi ad orientare le loro Amministrazioni pub-
bliche nel senso di facilitare il lavoro di detti enti ed istituti.

Art. 3

Le due Parti si impegnano, nell'ambito dei processi di integrazione regionale a
cui esse partecipano e che intendono risolutamente incoraggiare come garanzia di
pace e di interdipendenza e come itinerario obbligato verso un ordinamento inter-
nazionale piii giusto, a favorire il dialogo fra le due aree di appartenenza.

Esse si propongono altresi di adottare nel contesto delle istituzioni internazio-
nali e regionali atteggiamenti coerenti con lo spirito del presente Trattato, adoperan-
dosi attivamente per facilitare l'individuazione di soluzioni appropriate quando
siano coinvolti interessi particolari di ciascuno dei Paesi firmatari.

Art. 4

I diritti e interessi dei cittadini di una delle Parti che in virtW della relazione
associativa particolare si trasferiscano per svolgere compiti nel territorio dell'altro
Stato contraente saranno tutelati dagli accordi in vigore tra le Parti o che queste
decidano di stipulare in materia di protezione dei lavoratori, sicurezza sociale,
assistenza consolare, stato civile, sport e altri settori.

Art. 5

Le due Parti favoriranno la creazione delle condizioni adeguate per una mag-
giore cooperazione economica fra i due Paesi e specialmente per stimolare gli inve-
stimenti di capitali da parte di investitori di uno Stato contraente nel territorio
dell'altro, riconoscendo che l'incoraggiamento e la reciproca protezione di tali
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investimenti contribuiscono a stimolare iniziative imprenditoriali accrescendo la
prosperitA di entrambe la parti.

Ciascuno Stato contraente assicurerA sempre un trattamento giusto ed equo agli
investimenti pubblici e privati dell'altro. Ciascuno Stato contraente garantirA che la
gestione, il mantenimento, l'uso, il trasferimento di utili ed il rimpatrio degli investi-
menti effettuati nel suo territorio da investitori dell'altro Stato contraente non siano
pregiudicati da misure ingiustificate o discriminatorie.

In tale contesto, le imprese miste (joint ventures) nel settore delle piccole e
medie imprese sono tra gli strumenti piii idonei a dare rinnovato impulso alla col-
laborazione economica tanto nell'ambito bilaterale come anche in quello delle
rispettive aree di integrazione.

Nello stesso spirito le due Parti favoriranno l'ingresso ed il soggiomo nel loro
territorio di cittadini argentini ed italiani compatibilmente con le esigenze dei rispet-
tivi mercati del lavoro e senza pregiudizio degli obblighi derivanti dalla loro ap-
partenenza alle rispettive organizzazioni regionali.

Art. 6

La importazione di tutte le attrezzature e beni di capitale di origine italiana per
la realizzazione di progetti di sviluppo da attuare in adempimento del presente Trat-
tato, sara esente dal pagamento di diritti di dogana e di importazione, quando tali
importazioni godano, di finanziamenti a condizioni agevolate ai sensi della legisla-
zione italiana sulla cooperazione allo sviluppo.

Art. 7

Le due Parti, desiderose di incrementare la cooperazione nel campo della
scienza e della tecnologia, promuoveranno la creazione del Club Tecnologico Italia-
Argentina che permetterA l'avvio di azioni congiunte di ricerca e sviluppo scientifico
e tecnologico, con particolare riferimento a quelle che comportino l'espansione
dell'attivitA produttiva.

Art. 8

Le due Parti, convinte della necessitA di pervenire a forme di collaborazione e
diffusione di attivitA in materia culturale che permettano di consolidare le istituzioni
democratiche in Argentina, si impegnano ad adottare tutte le possibili misure atte a
favorire tali scopi.

Le due Parti favoriranno la formazione, l'aggiornamento e lo scambio di do-
centi delle rispettive lingue nelle scuole di ogni ordine e grado e porranno in atto
misure tendenti ad una maggiore diffusione della lingua spagnola in Italia e della
lingua italiana in Argentina.

Entrambe le Parti favoriranno la conclusione di accordi inter-universitari e fra
altre istituzioni di studi superiori e di ricerca. Si impegnano inoltre ad esaminare la
possibilitA di riconoscere i titoli finali di studio rilasciati dalle scuole, istituti, univer-
sitA ed altre istituzioni di studi superiori e di ricerca dell'altra Parte.

Si adotteranno anche misure atte a favorire !a diffusione deii'immagine di una
delle Parti nel territorio dell'altra per mezzo della stampa e altri mezzi di comunica-
zione ed a promuovere la traduzione e la diffusione di libri italiani in Argentina ed
argentini in Italia.
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Art. 9

E istituito un Segretariato Permanente composto da 4 alti funzionari di ciascun
Paese e dai loro supplenti, designati dai rispettivi Ministri degli Affari Esteri. Tale
Segretariato sarA presieduto alternativamente, per un anno, dal funzionario di rango
piii elevato designato dal Ministro degli Esteri della Repubblica Italiana e per il
successivo dal funzionario di rango pii elevato designato dal Ministro degli Affari
Esteri e Culto della Repubblica Argentina.

II Segretariato avrA il compito di prendere in esame l'andamento dell'applica-
zione del presente Trattato e le altre materie connesse che le due Parti ritengano di
affidargli.

Compito del Segretariato sarA altres! individuare procedure amministrative
rapide e semplificate per la realizzazione delle iniziative concordate nelle istanze
competenti.

II Segretariato presenterA, periodicamente, una relazione alle due Parti sullo
stato di attuazione delle decisioni giA adottate e sulla programmazione e elabora-
zione di nuove iniziative.

Art. 10

Le Commissioni Miste italo-argentine previste dall'Accordo Culturale del
12 aprile 1961, dall'Accordo di Cooperazione Economica, Industriale e Finanziaria
del 12 giugno 1979 e dall'Accordo di Cooperazione Tecnica del 30 settembre 1986,
riunite di preferenza congiuntamente, esamineranno, tra l'altro, le indicazioni del
Segretariato Permanente.

Art. 11
Le due Parti confermano, per quanto riguarda le consultazioni politiche, quanto

concordato con il Memorandum dell' 11 marzo 1985, che fa parte integrante del
presente Trattato.

Art. 12

Fermo restando quanto disposto dall'Articolo 1 del Memorandum di cui all'ar-
ticolo precedente, per dare impulso allo sviluppo delle relazioni previsto nel pre-
sente documento, si realizzeranno, con frequenza se possibile annuale, alternati-
vamente in Italia ed in Argentina, riunioni di vertice fra il Presidente della Nazione
Argentina e il Presidente del Consiglio dei Ministri della Repubblica Italiana, accom-
pagnati dai Ministri degli Affari Esteri.

Art. 13

La data, l'ordine del giorno dei lavori e la composizione delle delegazioni delle
riunioni di vertice e della Commissione Mista congiunta saranno concordate per via
diplomatica.

Di mutuo accordo potranno essere convocate riunioni straordinarie.

Art. 14

Le due Parti favoriranno incontri periodici tra Delegazioni dei rispettivi Parla-
menti e tra le Commissioni Parlamentari competenti per specifiche materie.
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Art. 15

Per l'esecuzione delle attiviti previste dal presente Trattato, le Parti potranno
concludere accordi complementari.

Art. 16

Le due Parti si impegnano a determinare idonee procedure atte a facilitare
l'attuazione del presente Trattato.

Art. 17

II presente Trattato entrerA in vigore nella data in cui le Parti scambieranno gli
strumenti di ratifica.

FATTO in Roma il 10 dicembre 1987, in due originali, rispettivamente nelle lin-
gue italiana e spagnola, facenti entrambi fede.

I1 Presidente
del Consiglio dei Ministri
della Repubblica Italiana:

[Signed - Signe]

GIOVANNI GORIA

I1 Presidente
della Repubblica Argentina:

[Signed - Signe]

RAfL R. ALFONSIN
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PROCESSO VERBALE

Tenendo conto della volontA espressa dai due Paesi di creare una relazione
associativa particolare fra l'Argentina e l'Italia secondo le linee concordate negli
incontri fra il Ministro delle Relazioni Estere e del Culto Dante M. Caputo con il
Ministro degli Affari Esteri On. Giulio Andreotti ed il Ministro del Commercio
Estero Ambasciatore Renato Ruggiero, di cui prende formalmente atto it Trattato
italo-argentino firmato oggi,

Ii Presidente della Repubblica Argentina Radl R. Alfonsfn e il Presidente del
Consiglio dei Ministri della Repubblica Italiana On.Giovanni Goria,

Considerato che detta relazione associativa deve rappresentare uno schema di
collaborazione esemplare nelle relazioni nord-sud tra un Paese industrializzato ed
un Paese gravato dal problema del debito, nel rispetto dei principi derivanti dalla loro
partecipazione ad organismi internazionali e regionali,

Considerato che detto schema di collaborazione deve facilitare l'effettuazione
di investimenti produttivi nel settore privato argentino con il concorso di aziende
italiane pubbliche e private e di investitori argentini,

Considerando altresi l'importanza di stimolare esperienze congiunte di produ-
zione che favoriscano la modernizzazione e i'aumento di produttivitA dell'economia
argentina,

Hanno preso atto delle seguenti linee di azione comune.

I1 Governo argentino ed il Governo italiano promuoveranno un programma di
sostegno allo sviluppo economico argentino che avr come obiettivo la formazione
di investimenti in Argentina per un importo globale di circa 5 miliardi di dollari nel
quinquennio 1988-1992. I fondi del programma saranno composti in proporzioni
similari dai tre seguenti elementi: crediti di aiuto italiani, investimenti diretti italiani
e investimenti diretti argentini.

1. I1 Governo italiano si impegna a concedere al Governo argentino, per il
biennio 1988-1989, crediti di aiuto per un ammontare fino a 600 milioni di dollari
USA per la realizzazione di progetti di cooperazione in Argentina concordemente
individuati.

Una quota di circa la metA di detto ammontare sara riservata a progetti nel
settore produttivo argentino ad esclusione delle grandi opere infrastrutturali pub-
bliche.

Al riguardo, le due Parti si adopereranno per incoraggiare la costituzione in
Argentina di societA miste (joint ventures) aventi per oggetto lo sviluppo del settore
industriale. Saranno definiti criteri e modalitA, da sottoporre all'approvazione dei
competenti organi decisionali italiani, per la parziale assegnazione dei finanziamenti
agevolati a progetti da realizzare da parte di societA italo-argentine ovvero a pro-
muovere I'apporto congiunto di capitale nei settori produttivi argentini individuati
di comune accordo.

Allo scopo di assicurare la migliore continuitA all'attivitA di cooperazione con
l'Argentina - coerentemente con il rapporto di associazione particolare instaurato
tra i due Paesi - il Governo italiano si impegna a perseguire l'obiettivo di concedere
finanziamenti agevolati in misura analoga per gli anni 1990-1992, per incentivare
investimenti diretti nel settore produttivo ad esclusione delle grandi opere infrastrut-
turali pubbliche.
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I crediti agevolati dovranno favorire 'ammodernamento tecnologico e miglio-
rare la competitivitO dell'industria argentina.

I1 Governo italiano si adoperera, inoltre, affinch6 vengano concessi, ai sensi
dell'Art. 7 della legge n. 49 del 26 febbraio 1987, finanziamenti agevolati alle imprese
italiane investitrici e facilitera, altresi, attraverso la quota dei crediti di aiuto desti-
nata al finanziamento dei costi locali, I'acquisizione di beni da destinare quale
apporto argentino al capitale di rischio in iniziative congiunte da realizzare in Argen-
tina.

Le Parti procederanno annualmente ad una verifica dell'attuazione delle intese
convenute nel presente atto al fine di adottare le misure ulteriori che si renderanno
necessarie per l'ottimale sviluppo dei rapporti di collaborazione italo-argentina.

2. I1 Governo italiano favorirA inoltre investimenti diretti di aziende italiane
private e a partecipazione statale mediante l'assicurazione SACE del capitale e dei
dividendi ai sensi delle disposizioni della legge 227 del 1977.

3. I1 Governo argentino si impegna, d'altra parte, a facilitare la mobilitazione
di investimenti per la costituzione di aziende produttive per un importo equivalente
ad una delle altre due componenti dello schema di collaborazione (crediti di aiuto ed
investimenti italiani).

Come parte del proprio sforzo nella promozione di investimenti, il Governo
argentino valuterA l'eleggibilitA dei progetti nel settore privato inclusi in questo pro-
gramma ai fini dell'assegnazione di fondi di capitalizzazione del debito estero in
conformitA alla legislazione vigente.

I1 Governo argentino garantirA agli investimenti italiani realizzati nell'ambito
del presente programma la libera trasferibilitA dei capitali e dei dividendi in deroga
alle restrizioni locali applicate in caso di difficoltA di pagamenti verso l'estero. Gli
investimenti che godono di questa garanzia dovranno essere registrati ai sensi delle
legge 21.382 nel testo pubblicato nel 1980. Questa garanzia non si applicherA ai
conferimenti di capitale realizzati nel quadro del regime di capitalizzazione del de-
bito estero.

I due Governi destineranno i crediti e gli investimenti tenendo conto della ne-
cessitA di aumentare la capacitA di esportazione di prodotti industriali argentini.

I1 programma presterA particolare attenzione allo sviluppo dei progetti presen-
tati dalle piccole e medie imprese con riferimento al rinnovamento ed alla moder-
nizzazione della struttura industriale argentina.

Al fine di dare pratica attuazione allo schema di collaborazione come sopra
delineato, i due Governi concordano nell'opportunita di creare un organismo finan-
ziario, che si costituir entro il 30 giugno 1988, al quale il Governo argentino, con una
normativa specifica, delegherA ]a gestione degli impegni derivanti dal presente
schema di collaborazione finanziaria.

Ambedue le parti avranno una partecipazione paritaria nell'adozione delle
decisioni di questo organismo al fine di assicurare che queste riflettano le volontA
dei rispettivi Governi.

Lo schema di collaborazione finanziaria e gli impegni assunti con il presente
atto dovranno essere verificati periodicamente dal Segretariato previsto dal Trattato
per la creazione di una relazione associativa particolare al fine di assicurare l'ar-
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monico sviluppo e l'utilizzazione di ognuna delle tre componenti finanziarie previste
nel presente atto.

FATTO a Roma il 10 dicembre 1987.

I1 Presidente I1 Presidente
della Nazione Argentina: del Consiglio dei Ministri

della Repubblica Italiana:

[Signed - Signj] [Signed- Signe']

RAOL R. ALFONSiN GIOVANNI GORIA
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MEMORANDUM

PREAMBOLO

"Ii Govemo argentino ed il Govemo italiano, avendo presente la lunga e pro-
fonda tradizione di amicizia che unisce i rispettivi popoli,

Consapevoli che il dialogo e la cooperazione sono elementi fondamentali della
loro politica estera,

Convinti della responsabilitAi dei rispettivi Paesi nella ricerca di soluzioni giuste
e durature per i problemi internazionali di attualitA,

Convinti che il sentimento di solidarietA esistente fra i due Paesi richieda il
perfezionamento e l'intensificazione degli strumenti di consultazione fra i rispettivi
Governi e Ministri degli Affari Esteri su una ampia serie di temi di interesse comune,

Avendo presente che la rispettiva condizione di membro, da un lato, dell'Ame-
rica Latina e, dall'altro, della Comunit, Europea, li impegna a contribuire efficace-
mente al consolidamento delle relazioni e dei legami fra le due aree geografiche,
formulano la seguente intesa:"

Articolo 1

II Presidente della Nazione Argentina ed il Presidente del Consiglio dei Ministri
della Repubblica Italiana oppure il Ministro degli Affari Esteri e del Culto della
Repubblica Argentina ed il Ministro degli Affari Esteri della Repubblica Italiana, a
seconda delle circostanze e dell'importanza dei problemi da trattarsi, terranno, in
linea di massima una volta all'anno, delle consultazioni su temi di interesse comune
comprendendovi quegli aspetti delle relazioni bilaterali e della situazione regionale
e mondiale che si riterranno opportuni.

Articolo 2

Le consultazioni avranno luogo alternativamente in Argentina e in Italia nelle
date che saranno concordate per via diplomatica. Di mutuo accordo, potranno
essere convocate anche riunioni straordinarie.

Articolo 3

I1 livello delle consultazioni e l'agenda delle riunioni saranno negoziati per via
diplomatica. Ciascuna delegazione includerA quegli esperti che saranno giudicati
appropriati in funzione dei terni da trattarsi.

Articolo 4

Oltre alle consultazioni a livello ministeriale potranno altresi realizzarsi, alter-
nativamente in Argentina e in Italia, riunioni annuali di gruppi di esperti o di gruppi
specializzati nella programmazione politica appartenenti ai due Ministeri degli
Affari Esteri, su temi di interesse comune.

Articolo 5

I Governi della Repubblica Argentina e della Repubblica Italiana ritengono che
le consultazioni previste dal presente "memorandum" completeranno ed intensi-
ficheranno il dialogo che giA mantengono attraverso i canali diplomatici normali.
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CONCORDATO in Buenos Aires I'undici marzo millenovecentottantacinque in
due esemplari originali nelle lingue spagnola e italiana, i due Atti facenti ugualmente
fede.

Per il Governo
della Repubblica Argentina:

[Signed - Signi]l

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

[Signed - Signd]2

I Signed by Dante Caputo - Sign6 par Dante Caputo.
2 Signed by Giulio Andreotti - Sign6 par Giulio Andreotti.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE
ITALIAN REPUBLIC FOR THE ESTABLISHMENT OF A SPE-
CIAL ASSOCIATIVE RELATIONSHIP

The Argentine Republic and the Italian Republic,
Inspired by the common values of freedom, democracy and social progress

which motivate their peoples;
Solemnly reaffirming that the consolidation of democratic institutions in the

Argentine Republic is a factor of vital importance for a new political era in Latin
America and a permanent condition for the expansion of relations between the two
countries;

Desiring to strengthen and deepen the special ties that traditionally exist be-
tween the two countries and to give them renewed quantitative and qualitative force;

Convinced that the identification of, and the example set by, new models of
collaboration between countries belonging to different geographical regions and
faced with different problems of development can contribute significantly to the
maintenance of international peace and stability, the spread of new forms of coexis-
tence and the affirmation of a more equitable economic order;

Moved by their respective historical experiences, which have demonstrated
that economic development, social progress, cultural and educational relations, sci-
entific research and technological modernization contribute decisively to the con-
solidation of democratic institutions;

Conscious that Argentina's position as part of Latin America, on the one hand,
and Italy's membership in the European Community, on the other, commit them
both to the establishment of regional integration structures capable of contributing
effectively to the strengthening of ties of cooperation between, and the reciprocal
opening up of, their respective regions;

Convinced that the sentiment of long-standing and profound solidarity that
exists between the two countries can find a permanent and organized frame of ref-
erence, expressed in a series of original and specific instruments;

Considering the need to supplement, by means of an agreement of a general
character, the provisions already adopted under specific agreements on political,
economic, financial, industrial and cultural matters and matters relating to technical
cooperation, and other agreements now in force or to be entered into under this
Treaty;

Bearing in mind the Declaration of 30 April 1987, which made clear the inten-
tion of establishing an associative relationship of a special character between Argen-
tina and Italy in view of their ties of blood and culture, and in the hope that this
experiment will introduce a new form of relations between industrialized and devel-
oping countries and thus have favourable repercussions in the North-South context;

I Came into force on 6 March 1989 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Buenos

Aires, in accordance with article 17.
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Have agreed as follows:

Article 1

Relations between the two countries in political, social, economic, industrial,
financial, cultural, technological and scientific matters and matters relating to coop-
eration for development shall be based on the principle of association, with a view
to arriving at special forms of cooperation, the exchange of information, the sim-
plification of procedures and complementarity, by means of appropriate bilateral
instruments in conformity with the arrangements and terms provided for in the
following articles.

Article 2

The principle expressed in the preceding article shall be applied in a manner
compatible with the international commitments of each of the two countries.

The decisions of each Party shall - as far as possible - be directed towards
encouraging the execution of joint programmes. The same criterion shall be the basis
for decisions taken by the two Parties in such matters as: the provision of plant,
equipment and services; the transfer of resources, technology and scientific and
technical-scientific knowledge; investments; the granting of loans which can be used
for the purchase of goods and services from the Party granting the loan; the award
and direct allocation of projects and contracts receiving concessional financing
when such financing is granted under the national legislation on cooperation for
development in force in the State granting the financing; and all other forms of
cooperation in all other sectors regarded by the two Parties as having priority for
purposes of development and technological modernization.

The two Parties undertake to utilize existing bodies and institutions and, where
necessary, to establish joint bodies and institutions, to study and execute projects
which could contribute to economic development, and to facilitate the procedures
for their execution.

The two Parties also undertake to instruct their public administrations to facili-
tate the work of the said bodies and institutions.

Article 3

The two Parties undertake, within the limits of the regional integration pro-
cesses in which they participate and which it is their firm intention to promote as a
guarantee of peace and interdependence and as a necessary means towards the
achievement of a more just international order, to promote dialogue between the two
regions to which they belong.

They also propose, in the context of international and regional institutions, to
adopt positions in conformity with the spirit of this Treaty, and to work actively to
facilitate the identification of appropriate solutions whenever specific questions
affecting the interests of either of the signatory countries are involved.

Article 4

The rights and interests of nationals of either Party who, by virtue of the special
associative relationship, move to the territory of the other contracting State in order
to work shall be protected by the agreements already in force between the Parties,

Vol. 1537. 1-26689

329



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s 1989

or any agreements which the Parties may decide to enter into, relating to the protec-
tion of workers, social security, consular assistance, civil status, sports and so forth.

Article 5

The two Parties shall promote the establishment of suitable conditions for
greater economic cooperation between the two countries, in particular by encour-
aging capital investment by investors of one contracting State in the territory of the
other, recognizing that the reciprocal promotion and protection of such investment
helps to stimulate entrepreneurial activities and thus increases the prosperity of
both Parties.

Each Contracting State shall ensure that the public and private investments of
the other State are always accorded just and equitable treatment. Each Contracting
State shall guarantee that the management, maintenance, use, transfer of profits in
respect of, and repatriation of investments made in its territory by investors from the
other Contracting State are not subjected to unjustified or discriminatory measures.

In this context, the Parties emphasize that joint ventures in the small and
medium-scale business sector constitute one of the most suitable instruments for
providing a fresh stimulus to economic cooperation, both bilateral and in their re-
spective areas of integration.

In the same spirit, both Parties shall encourage the entry into and stay in their
territory of Argentine or Italian nationals, to the extent compatible with the require-
ments of the labour market in each country and without prejudice to the obligations
deriving from their membership in their respective regional organizations.

Article 6

All equipment and capital goods of Italian origin imported for the execution of
development projects to be carried out under this Treaty shall be exempt from the
payment of customs duties, when such imports benefit from concessional financing,
on the basis of the Italian legislation relating to cooperation for development.

Article 7

Desiring to enhance cooperation in the field of science and technology, the two
Parties shall encourage the establishment of the Italy-Argentina Technological Club,
which will permit the initiation of joint activities in the field of research and scien-
tific and technological development, with special reference to activities leading to
the expansion of production.

Article 8

Both Parties, convinced of the need to find ways of cooperating in, and dissemi-
nating, activities in the cultural field that will permit the consolidation of democratic
institutions in Argentina, undertake to adopt all possible measures tending to pro-
mote these objectives.

The two Parties shall encourage the provision of training and refresher training,
and the exchange of teachers of their respective languages in educational estab-
lishments of different types and levels and shall take steps towards the greater dis-
semination of the Spanish language in Italy and the Italian language in Argentina.
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Both Parties shall encourage the negotiation of agreements between univer-
sities and between other higher educational and research institutions. They also
undertake to examine the possibility of recognizing the diplomas awarded by the
schools, institutes and universities and other higher educational and research insti-
tutions of the other Party. They shall also take steps to promote the image of each
Party in the territory of the other through the press and other communications media
and to encourage the translation and dissemination of Argentine books in Italy and
Italian books in Argentina.

Article 9
A Permanent Secretariat shall be established consisting of four high-ranking

officials, together with alternates, from each country, appointed by their respective
Ministries of Foreign Affairs. The Secretariat shall be presided over alternately, for
one year by the highest-ranking official appointed by the Ministry of Foreign Affairs
of the Italian Republic and, for the next year by the highest ranking official ap-
pointed by the Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic.

The Secretariat shall be responsible for reviewing progress in the implementa-
tion of this Treaty and other related matters which the Parties may wish to entrust
to it.

The Secretariat shall also be responsible for identifying speedy and simplified
administrative procedures for the implementation of the initiatives agreed upon by
the competent bodies.

The Secretariat shall report periodically to the Parties on the progress made in
implementing the decisions already adopted and on the programming and formula-
tion of new initiatives.

Article 10

The Joint Argentine-Italian Commissions provided for in the Social Security
Convention of 12 April 1961,' the Agreement on Economic, Industrial and Finan-
cial Cooperation of 12 June 1979, and the Agreement on Technical Cooperation of
30 September 1986,2 preferably meeting together, shall, inter alia, review the infor-
mation provided by the permanent Secretariat.

Article 11
With regard to political consultations, the two Parties confirm the agreement

reached in the Memorandum, of 11 March 1985, which forms an integral part of this
Treaty.

Article 12
In addition to the provisions of article 1 of the Memorandum referred to in the

foregoing article and with a view to encouraging the development of the relations
which are the subject of this Treaty, the President of the Argentine Nation and the
Prime Minister of the Italian Republic, accompanied by the Ministers for Foreign
Affairs of both countries, shall hold summit meetings, if possible annually.

I United Nations, Treaty Series, vol. 669, p. 195.

2 Ibid., vol. 1502, No. 1-25890.
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Article 13

The date and agenda of, and the membership of the delegations to, the summit
meetings and the meeting of the Joint Commission shall be determined through the
diplomatic channel.

Extraordinary meetings may be convened by mutual agreement.

Article 14

Both Parties shall encourage regular meetings between delegations from their
respective Parliaments and between Parliamentary Commissions dealing with spe-
cific topics.

Article 15

For the purposes of the execution of the activities provided for in this Treaty,
the Parties may conclude supplementary agreements.

Article 16

The two Parties undertake to determine suitable procedures to facilitate the
implementation of this Treaty.

Article 17

This Treaty shall enter into force on the date on which the Parties exchange the
instruments of ratification.

DONE at Rome, on 10 December 1987, in two original copies, in the Spanish and
Italian languages, both texts being equally authentic.

The President The Prime Minister
of the Argentine Nation: of the Italian Republic:

[Signed] [Signed]

RAIJL R. ALFONSiN GIOVANNI GORIA
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MINUTE

Bearing in mind the intention of establishing a special associative relationship
between the two countries, as agreed at previous meetings between the Minister for
Foreign Affairs and Worship, Mr. Dante M. Caputo, on the one hand, and the Minis-
ter for Foreign Affairs, the Hon. Giulio Andreotti, and the Minister for Foreign
Trade, Ambassador Renato Ruggiero, on the other, and formalized in the Treaty
between Argentina and Italy signed today;

The President of the Argentine Nation, Dr. RadI Alfonsin and the Prime Min-
ister of the Italian Republic, the Hon. Giovanni Goria:

Considering that this associative relationship should constitute an innovative
model of cooperation in North-South relations between an industrialized country
and a country burdened by external debt, in accordance with the principles estab-
lished by international organizations;

Considering that this system of cooperation should facilitate investment in
manufacturing industries in the private sector in Argentina, with the participation of
Italian and Argentine investors;

Considering also the importance of encouraging joint experiments in produc-
tion which promote the modernization of and increased productivity in the Argen-
tine economy;

Have taken note of the following guidelines for joint action:

The Argentine Government and the Italian Government shall promote a pro-
gramme of support for Argentine economic development with the objective of gen-
erating investments in Argentina amounting to approximately $5,000 million in the
five-year period 1988-1992. The programme's funds shall comprise the following
three components, in similar proportions: Italian assistance funds, direct Italian
investments and direct Argentine investments.

(1) The Italian Government undertakes to grant the Argentine Government,
for the biennium 1988-1989, up to $600 million in assistance funds for the execution
of cooperation projects in Argentina selected by mutual agreement.

A portion, amounting to approximately one half, of the said amount shall be
reserved for projects in the Argentine production sector outside the major public
works sector. To this end, the Parties shall endeavour to encourage the formation in
Argentina of joint ventures aimed at the development of the industrial sector.

The criteria and procedures for partial allocations of concessional financing to
projects to be executed by Argentine-Italian companies or for the promotion of joint
contributions of capital to Argentine sectors of production selected by agreement
shall be worked out and submitted to the competent Italian decision-making bodies
for approval.

To ensure greater continuity in activities carried out in cooperation with Argen-
tina - in keeping with the special associative relationship established between the
two countries - the Italian Government undertakes to pursue the objective of
granting a similar amount of concessional financing in the years 1990-1992, with a
view to encouraging direct investment in the productive sector, excluding the major
public works sector.
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The concessional funds shall be directed towards modernizing technology and
enhancing the competitiveness of Argentine industry.

The Italian Government shall also take steps, pursuant to article 7 of Act 49 of
26 February 1987, to grant concessional financing to Italian enterprises making such
investments and shall also, through that portion of the assistance funds earmarked
for financing local expenditures, facilitate the acquisition of goods to serve as the
Argentine contribution to the risk capital in joint initiatives to be carried out in
Argentina.

The Parties shall review annually the fulfilment of the undertakings agreed
upon in this Minute with a view to the adoption of any subsequent measures that
may be necessary for the optimum development of Argentine-Italian cooperative
relations.

(2) The Italian Government shall, in addition, promote direct investment by
private Italian firms and firms in which the State has a holding, through SACE
insurance of capital and dividends, in accordance with the provisions of Act 227 of
1977.

(3) The Argentine Government, for its part, undertakes to facilitate the mobi-
lization of investment for the establishment of productive enterprises in an amount
equivalent to one of the two other components of the cooperation scheme (assist-
ance funds and Italian investments).

As part of its efforts to promote investment, the Argentine Government shall
evaluate the eligibility of projects in the private sector included in this programme,
for the purpose of allocating external debt capitalization funds in accordance with
the legislation in force.

The Argentine Government shall, in respect of Italian investments made under
this Programme, guarantee the free repatriation of capital and the transfer of profits,
notwithstanding any local restrictions applicable in the case of difficulties in foreign
payments. Investments which enjoy this guarantee shall be registered in accordance
with Act 21,382, issued in 1980. This guarantee shall not apply to capital contribu-
tions made under the regime for the capitalization of external debt.

Both Governments shall allocate direct funds and investments in the light of the
need to increase the export capacity of Argentine industrial products.

The programme shall pay special attention to the development of projects sub-
mitted by small and medium-sized enterprises relating to the renewal and modern-
ization of the Argentine industrial structure.

With a view to the practical implementation of the scheme of cooperation out-
lined above, the two Governments are agreed on the advisability of setting up a
financial organ, to be established before 30 June 1988, to which the Argentine Gov-
ernment, in accordance with a specific set of rules, shall delegate the administration
of compliance with the commitments deriving from this scheme of financial coop-
eration. Both Parties shall share equally in this organ's decision-making, with a view
to ensuring that its decisions reflect the wishes of their respective Governments.

The scheme of financial cooperation and the commitments agreed upon in this
Minute shall be revicwed annually by the Secretariat provided for in the Treaty for
the establishment of a special associative relationship, in order to ensure the smooth
development and utilization of each of the three financial components provided for
in this Minute.
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DONE at Rome, on 10 December 1987.

The President The Prime Minister
of the Argentine Nation: of the Italian Republic:

[Signed] [Signed]

RAOL R. ALFONSfN GIOVANNI GORIA
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MEMORANDUM

PREAMBLE

The Argentine Government and the Italian Government,
Bearing in mind the long and deep tradition of friendship that unites their

peoples,
Conscious that dialogue and cooperation are fundamental elements of their

foreign policy,
Convinced of the responsibility of their respective countries to seek just and

lasting solutions to the current international problems,
Convinced that the sentiment of solidarity that exists between the two coun-

tries requires the development and enhancement of the machinery for consultation
between their two Governments and Ministers for Foreign Affairs on a wide range
of topics of common interest,

Bearing in mind that their positions as a part of Latin America, on the one hand,
and a member of the European Community, on the other, commits them to contrib-
uting effectively to the consolidation of the ties and relationships between the two
geographical regions, hereby agree as follows:

Article 1

The President of the Argentine Nation and the Prime Minister of the Italian
Republic, or the Minister for Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic
and the Minister for Foreign Affairs of the Italian Republic, depending on the cir-
cumstances and the importance of the matters to be dealt with, shall hold consul-
tations, in principle at least once a year, on topics of common interest, including
those aspects of their bilateral relations and of the regional and world situation
which they may deem appropriate.

Article 2

The consultations shall take place alternately in Argentina and in Italy on dates
to be agreed upon through the diplomatic channel. Extraordinary meetings may also
be convened by mutual agreement.

Article 3

The level of the consultations and the agenda of the meetings shall be negotiated
through the diplomatic channel. Each delegation shall include the experts which it
deems appropriate in the light of the topics to be dealt with.

Article 4

In addition to the consultations at the Ministerial level, annual meetings may be
held, alternately in Argentina and in Italy, of expert groups or groups specializing in
policy planning from the two Ministries of Foreign Affairs on topics of common
interest.

Article 5

The Governments of the Argentine Republic and of the Italian Republic believe
that the consultations provided for in this Memorandum will supplement and
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enhance the dialogue which they already maintain through the normal diplomatic
channel.

DONE in the city of Buenos Aires, on 11 March 1985, in two original copies, in
the Spanish and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Italian Republic:

[DANTE CAPUTO] [GIuLIo ANDREOTTI]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LA REPUBLI-
QUE ITALIENNE RELATIF A L'ETABLISSEMENT DE RELA-
TIONS DE COLLABORATION PARTICULIERES

La R6publique argentine et la R6publique italienne,

S'inspirant des valeurs communes de libert6, de d6mocratie et de progr~s social
qui animent leurs peuples,

Affirmant solennellement que la consolidation des institutions d6mocratiques
en R6publique argentine constitue un facteur de la plus haute importance pour l'av6-
nement d'une 6re politique nouvelle en Am6rique latine et qu'elle est une condition
permanente de 'expansion des relations entre les deux pays;

D6sireuses de renforcer et d'approfondir les relations sp6ciales qui tradition-
nellement existent entre les deux pays et de leur donner une impulsion nouvelle
quantitative et qualitative;

Convaincues que l'identification et I'exemple de mod~les originaux de collabo-
ration entre pays appartenant A des rdgions gdographiques diff6rentes et confront6s
A des probl~mes distincts de d6veloppement peuvent contribuer sensiblement au
maintien de la paix et de la stabilit6 intemationales, A la diffusion de formes nou-
velles de coexistence et A l'affermissement d'un ordre 6conomique plus juste;

Motiv6es par leurs exp6riences historiques respectives, qui ont mis en 6vidence
le r6le d6cisif du d6veloppement 6conomique, du progr~s social, des relations cul-
turelles et 6ducatives, de la recherche scientifique et de la modernisation technolo-
gique dans la consolidation des institutions d6mocratiques;

Conscientes que l'appartenance de l'Argentine A l'Am6rique latine d'une part,
et celle de l'Italie A la Communaut6 europ6enne de l'autre, leur font un devoir d'6di-
fier des structures r6gionales d'int6gration susceptibles de contribuer efficacement
au renforcement des liens de coopdration et A une ouverture r6ciproque entre leurs
r6gions respectives;

Convaincues que le sentiment de profonde et ancienne solidarit6 existant entre
les deux pays peut s'inscrire dans un cadre de r6f6rence permanent et organique,
s'articulant sur une s6rie d'instruments originaux et concrets;

Considdrant qu'il leur faut compl6ter, au moyen d'un accord de caract~re g6-
n6ral, les dispositions d6jA prises dans le cadre d'accords sp6cifiques dans les do-
maines politique, 6conomique, financier, industriel, culturel et de coop6ration tech-
nique et dans le cadre d'autres conventions actuellement en vigueur ou appel6es A
8tre mises en ceuvre sur la base du pr6sent Trait6;

Tenant compte de la D6claration du 30 avril 1987 oii s'affirme la volont6 d'6ta-
blir des relations de collaboration particulires entre l'Argentine et l'Italie en raison
de leur communaut6 de sang et de culture et souhaitant que cette exp6rience A

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1989 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu /t Buenos Aires,

conform6ment A, I'article 17.
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caractire novateur en mati~re de relations entre pays industrialis~s et pays en dove-
loppement ait des repercussions favorables dans le contexte Nord-Sud;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les relations politiques, sociales, 6conomiques, industrielles, financi~res, cul-
turelles et de cooperation en vue du d~veloppement technologique et scientifique
entre les deux pays seront fond6es sur le principe de l'association; elles auront pour
objectif de parvenir A des formes particuli~res de collaboration, d'6change d'infor-
mations, de simplification des procedures et de compl~mentarit6, par le biais d'ins-
truments bilat~raux approprids et conform~ment aux modalitds et conditions pre-
vues dans les articles qui suivent.

Article 2

Le principe 6nonc6 dans l'article pr~c~dent sera applique de mani re compa-
tible avec les engagements internationaux de chacun des deux pays.

Les decisions de chacune des Parties devront, autant que possible, viser A pro-
mouvoir la r~alisation de programmes conjoints. Ce meme principe inspirera les
decisions des deux Parties qui pourront englober la fourniture d'installations, de
machines et de services, des transferts de ressources, de technologies, de connais-
sances scientifiques et technico-scientifiques, ]a rdalisation d'investissements, l'oc-
troi de credits affect~s le cas 6ch~ant A I'achat de biens et services auprs de la Partie
qui les accordent; l'adjudication et l'allocation directe de projets et de contrats
faisant l'objet d'un financement A des conditions de faveur quand ce financement est
octroy6 en vertu de la legislation nationale en vigueur en mati~re de cooperation
dans l'Etat qui l'accorde; et toute autre forme de collaboration dans tous les autres
secteurs que les Parties jugeront prioritaires aux fins du ddveloppement et de la
modernisation technologique.

Les deux Parties s'engagent A utiliser organismes et institutions existants et A
cr~er, si besoin est, des organismes et des institutions communs pour l'6tude et la
rdalisation de projets utiles au d~veloppement de l'6conomie; ces organismes et
institutions auront 6galement pour tAche de faciliter les procedures relatives A l'ex6-
cution desdits projets;

Les deux Parties s'engagent 6galement A donner A leurs administrations publi-
ques pour directive de faciliter les travaux desdits organismes et institutions.

Article 3

Les deux Parties s'engagent, dans le cadre des processus d'int~gration r6gionale
auxquels elles participent et qu'elles entendent fermement promouvoir en tant qu'ils
constituent une garantie de paix et d'interddpendance et le point de passage oblige
vers un ordre international plus juste, A favoriser le dialogue entre les deux regions
auxquelles elles appartiennent.

Elles se proposent d'adopter des positions coh6rentes conformes au present
Trait6 dans le cadre des institutions internationales et rdgionales et de s'employer
activement faciliter la mise au point de solutions appropri~es chaque fois qu'elles
seront confront~es A des questions particuli~res touchant aux int~rats de chacun des
pays signataires.
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Article 4

Les droits et int6rts des ressortissants de l'une des Parties qui, du fait des
relations de collaboration particuli~res entre elles, seront amen6s h se d6placer pour
s'acquitter de taches sur le territoire de l'autre Etat contractant, seront prot6g6s par
les accords d6jA en vigueur entre les Parties ou que celles-ci d6cideront de conclure
en mati~re de protection des travailleurs, de s6curit6 sociale, d'aide consulaire,
d'6tat civil, de sport et autres sujets.

Article 5

Les deux Parties favoriseront la cr6ation de conditions de nature A conduire A
une plus grande coop6ration 6conomique entre les deux pays, A l'effet notamment
de stimuler les investissements de capitaux de la part des investisseurs d'un Etat
contractant sur le territoire de l'autre, reconnaissant par lA que la promotion et la
protection r6ciproque des ces investissements incitent les entreprises A plus d'initia-
tive et, partant, accroissent la prosp6rit6 des deux Parties.

Chacun des deux Etats contractants assurera toujours un traitement juste et
6quitable aux investissements publics et priv6s de l'autre. Chacun des deux Etats
contractants veillera A ce que la gestion, le maintien, l'utilisation, le transfert, le
b6n6fice et le rapatriement des investissements effectu6s sur son territoire par des
investisseurs de l'autre Etat contractant ne soient pas affect6s par des mesures
injustifi6es et discriminatoires.

Dans ce contexte, les deux Parties soulignent que la crdation de coentreprises
dans le secteur de la petite et moyenne entreprise constitue un des instruments les
plus propres A donner une impulsion nouvelle a la collaboration 6conomique, dans
le domaine bilat6ral comme dans leurs zones respectives d'int6gration.

Dans le m~me esprit, les deux Parties favoriseront l'entrde et le s6jour sur leur
territoire d'Argentins ou d'Italiens, sous une forme compatible avec les exigences du
march6 du travail de chacune d'elles et sans pr6judice des obligations d6coulant de
leur appartenance h leurs organisations r6gionales respectives.

Article 6

L'importation de tous les 6quipements et biens de capital d'origine italienne
destin6s A la r6alisation des projets de d6veloppement qui sera effectude en applica-
tion du pr6sent Trait6 sera exon6r6e de droits de douane lorsque ces importations
b6n6ficient d'un financement A des conditions de faveur en vertu de la 16gislation
italienne sur la coop6ration au d6veloppement.

Article 7

Les deux Parties, d6sireuses d'accroitre la coop6ration dans le domaine de la
science et la technologie, encourageront la cr6ation du Club technologique italo-
argentin, qui permettra la mise en route d'actions conjointes de recherche et de
d6veloppement scientifique et technologique, et notamment de celles comportant
une expansion de l'activit6 productive.

Article 8

Les deux Parties, convaincues de la n6cessit6 de parvenir A des formes de col-
laboration et de diffusion des activit6s dans le domaine culturel qui permettent de
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consolider les institutions d6mocratiques en Argentine, s'engagent A prendre toutes
les mesures en leur pouvoir pour favoriser ces objectifs.

Les deux Parties favoriseront la formation, la mise A jour et l'6change d'ensei-
gnants de leurs langues respectives dans les 6tablissements de diff6rentes cat6gories
et degr6s et adopteront des mesures visant A assurer une plus grande diffusion A la
langue espagnole en Italie et A la langue italienne en Argentine.

Les deux Parties encourageront la conclusion d'accords interuniversitaires et
d'accords entre autres institutions d'6tudes sup6rieures et de recherche. Elles s'en-
gagent en outre A examiner ia possibilit6 de reconnaitre les dipl6mes de fin d'6tudes
d6livr6s par les 6coles, instituts ou universit6s et autres institutions d'6tudes supe-
rieures et de recherche de l'autre Partie. Elles adopteront 6galement des mesures
visant A faire mieux connaitre l'une des Parties sur le territoire de l'autre, par le biais
de la presse et autres moyens de communication, et A promouvoir la traduction et ]a
diffusion de livres argentins en Italie et de livres italiens en Argentine.

Article 9

I1 est constitu6 un Secr6tariat permanent compos6 de quatre fonctionnaires de
haut niveau de chaque pays et de leurs supplfants, d6sign6s par les ministires des
relations ext6rieures des deux pays. Ce Secr6tariat sera pr6sid6 A tour de r6le durant
un an par le fonctionnaire de rang le plus 61ev6 d6sign6 par le Ministre des Affaires
6trangres de la R6publique italienne et durant l'ann6e suivante par le fonctionnaire
de rang le plus 6lev6 d6sign6 par le Minist~re des relations ext6rieures et du culte de
la R6publique argentine.

Le Secr6tariat sera charg6 d'examiner l'6volution de i'application du pr6sent
Trait6 et les autres questions connexes que les Parties voudront lui soumettre.

Le Secr6tariat aura 6galement pour tfiche de mettre au point des proc6dures
administratives rapides et simplifi6es pour la r6alisation des activit6s dont seront
convenues les instances comp6tentes.

Le Secrdtariat pr6sentera p6riodiquement aux Parties un rapport sur l'6tat de
r6alisation des d6cisions d6jh adopt6es et sur la programmation et l'61aboration de
nouvelles initiatives.

Article 10

Les commissions mixtes argentino-italiennes pr6vues dans l'Accord culturel
du 12 avril 19611, dans ]'Accord 6conomique, industriel et financier du 12 juin 1979
et dans l'Accord de coop6ration technique du 30 septembre 19862, r6unies de pr6-
f6rence conjointement, examineront, entre autres, les indications du Secr6tariat per-
manent.

Article 11

Les deux Parties confirment, pour ce qui est des consultations politiques, les
dispositions arr6tdes dans le M6morandum du 11 mars 1985, qui fait partie int6-
grante du pr6sent Trait6. -

Nations U nies, Recuei des Traitds, vol. 669, p. 195.

2 Ibid., vol. 1502, n° 1-25890.
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Article 12

Outre les dispositions de l'article premier du M6morandum vis6 dans l'article
pr6c6dent, afin d'encourager le d6veloppement des relations consid~r6es dans le
pr6sent document, il sera organis6, de pr6f6rence i intervalles annuels, des r6unions
au sommet entre le Pr6sident de la nation argentine et le Pr6sident du Conseil des
ministres de la R6publique italienne, accompagn6s par les ministres des relations
ext6rieures des deux pays.

Article 13

La date, l'ordre du jour et la composition des d6l6gations aux r6unions au
sommet et de la Commission mixte conjointe seront arrt~s par la voie diploma-
tique.

Des r6unions extraordinaires pourront 8tre convoqu6es sur accord mutuel.

Article 14

Les deux Parties encourageront des rencontres p6riodiques entre d616gations
de leurs parlements respectifs et entre les commissions parlementaires comp6tentes
dans des domaines sp6cifiques.

Article 15

Aux fins de l'ex6cution des activit6s pr6vues dans le pr6sent Trait6, les Parties
pourront conclure des accords complmentaires.

Article 16

Les deux Parties s'engagent Ai d6finir des proc6dures appropri6es pour faciliter
la mise en ceuvre du pr6sent Trait6.

Article 17

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties
6changeront leurs instruments de ratification.

FAIT 4 Rome, le 10 septembre 1987, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues espagnole et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Le Pr6sident Le Pr6sident
de la Nation Argentine, du Conseil des Ministres

de la Rdpublique italienne,

[Signj] [Signe]
RAUJL R. ALFONSfN GIOVANNI GORIA
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PROCP-S-VERBAL

Compte tenu de la volont6 de cr6er des relations de collaboration particuli~res
entre les deux pays, comme convenu lors des rencontres prdc6dentes entre le Mi-
nistre des relations ext6rieures et du culte, Dante M. Caputo, d'une part, et le Minis-
tre des affaires ext6rieures, Giulio Andreotti, et le Ministre du commerce extdrieur,
l'Ambassadeur Renato Ruggiero, de l'autre, volont6 dont I'expression officielle est
le Trait6 entre I'Argentine et 1'Italie sign6 ce j our;

Le Pr6sident de la nation argentine, Rad1 R. Alfonsfn, et le Prdsident du Conseil
des ministres de la R6publique italienne, Giovanni Goria:

Consid6rant que ce rapport de collaboration doit permettre d'amorcer l'ex6cu-
tion d'un module de collaboration de caract~re novateur dans les relations Nord-Sud
entre un pays industrialis6 et un pays grev6 par sa dette ext6rieure, conform6ment
aux principes 6tablis par les organisations internationales;

Consid6rant que ce sch6ma de collaboration doit faciliter les investissements
industriels manufacturiers dans le secteur priv6 en Argentine, avec la participation
d'investisseurs italiens et argentins;

Consid6rant 6galement qu'il importe de promouvoir des exp6riences conjointes
de production de nature A encourager la modernisation et l'augmentation de produc-
tivit6 de l'6conomie argentine;

Ont pris acte des lignes suivantes d'action commune:

Le Gouvernement argentin et le Gouvernement italien s'attacheront O promou-
voir un Programme d'appui au d6veloppement 6conomique argentin ayant pour
objectif de g6n6rer ]a r6alisation en Argentine d'investissements se montant A cinq
milliards environ de dollars au total au cours des cinq ann6es 1988-1992. Les fonds
du Programme seront composes, pour partie 6gale, des trois 616ments suivants:
cr6dits d'aide italiens, investissements directs italiens et investissements directs
argentins.

1) Le Gouvernement italien s'engage A accorder au Gouvernement argentin,
pour l'exercice biennal 1988-1989, des cr6dits d'aide A hauteur de 600 millions de
dollars pour la r6alisation en Argentine de projets de coop6ration d6finis d'un com-
mun accord.

Une part 6gale A la moiti6 environ de ce montant sera r6serv6e h des projets
productifs argentins, A l'exclusion du secteur public. A cette fin, les Parties s'em-
ploieront A encourager la cr6ation en Argentine de coentreprises ayant pour objet le
d6veloppement du secteur industriel.

I1 sera d6fini des critres et des modalit6s, soumis A l'approbation des organes
italiens de d6cision comp6tents, pour l'allocation partielle des financements A des
conditions de faveur A des projets A r6aliser par des soci6t6s argentino-italiennes ou
A la promotion d'apports conjoints de capitaux aux secteurs productifs argentins
d6finis d'un commun accord.

Pour assurer la plus grande continuit6 possible l'activit6 de coop6ration avec
l'Argentine - dans le droit fil des relations de collaboration particulirres 6tablies
entre les deux pays - le Gouvernement italien s'engage A avoir pour objectif cons-
tant l'octroi A cette demi~re de financements h des conditions de faveur d'un ordre
de grandeur analogue au cours des ann6es 1990/1992, afin d'encourager des investis-
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sements directs dans le secteur productif, A l'exclusion des grands ouvrages d'infra-
structure publique.

Les cr6dits A des conditions de faveur devront encourager ]a modernisation
technologique et am6liorer la compdtitivit6 de l'industrie argentine.

Le Gouvernement italien veillera en outre A ce que soient accord6s, au sens de
l'article 7 de la Loi 49 du 27 f6vrier 1987, des financements A des conditions de faveur
aux entreprises italiennes r6alisant des investissements; il facilitera 6galement, en
utilisant A cet effet la part des cr6dits d'aide destin6e au financement des cofits
locaux, l'acquisition de biens qui constitueront l'apport argentin au capital-risque
engag6 dans les initiatives conjointes r6alis6es en Argentine.

Les Parties v6rifieront tous les ans l'ex6cution des engagements souscrits dans
le pr6sent procfis-verbal afin d'adopter toutes mesures ult6rieures qu'elles jugeront
n6cessaires pour d6velopper au mieux les rapports de collaboration argentino-
italiens.

2) Le Gouvernement italien encouragera 6galement des investissements
directs d'entreprises italiennes priv6es et h participation de l'Etat, au moyen de
l'assurance SACE au capital et aux dividendes, conform6ment aux dispositions de
la Loi 227 de 1977.

3) Le Gouvernement argentin s'engage, pour sa part, A faciliter la mobilisation
d'investissements en vue de la constitution d'entreprises productives pour un mon-
tant 6quivalent A celui de l'une des deux autres composantes du sch6ma de collabo-
ration (cr6dits d'aide et investissements italiens).

Dans le cadre de son effort de promotion des investissements, le Gouvernement
argentin appr6ciera si les projets du secteur priv6 inclus dans ce Programme remplis-
sent les conditions requises pour se voir allouer des fonds de capitalisation de la
dette ext6rieure conformdment h ]a 16gislation en vigueur.

Le Gouvernement argentin garantira aux investissements italiens r6alis6s dans
le cadre de ce Programme le libre rapatriement des capitaux et le transfert des b6-
n6fices, en d6rogeant A cet effet aux restrictions appliqu6es dans le pays en cas de
difflcult6s des paiements ext6rieurs. Les investissements b6n6ficiant de cette garan-
tie devront Atre enregistr6s conform6ment au texte de 1980 de la Loi 21.382. Cette
garantie ne sera pas applicable aux apports de capitaux r6alis6s sous le r6gime de la
capitalisation de la dette ext6rieure.

L'affectation des cr6dits et des investissements par les deux gouvernements
s'effectuera en tenant compte de la n6cessit6 d'augmenter la capacit6 d'exportation
de produits industriels argentins.

Le Programme accordera une attention sp6ciale A la mise au point de projets
pr6sent6s par des petites et moyennes entreprises en mettant l'accent sur la r6nova-
tion et la modernisation du parc industriel argentin.

Afin de mettre en pratique le sch6ma de collaboration expos6 ci-dessus, les
deux gouvernements conviennent qu'il y a lieu de cr6er un organisme financier, A
constituer avant le 30 juin 1988, auquel le Gouvernement argentin d6lfguera, au
moven d'une r6glementation sp6cifique, !a gestion des engagements d6coulant du
pr6sent sch6ma de collaboration financifre. Les deux Parties participeront A 6galit6
A ]a prise des d6cisions de cet organisme afin qu'elles refltent bien la volont6 de
leurs gouvernements respectifs.
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L'ex6cution du sch6ma de collaboration financi~re et des engagements sous-
crits dans le pr6sent procs-verbal devront 8tre v6rifi6s tous les ans par le Secr6-
tariat vis6 dans le Trait6 relatif A l'6tablissement de relations de collaboration par-
ticulieres afin d'assurer le d6veloppement harmonieux et l'utilisation de chacune
des trois composantes financi~res pr6vues dans ledit Procms-verbal.

FAIT A Rome, le 10 d6cembre 1987.

Le Pr6sident
de ]a Nation argentine:

[Signe]

RAOL R. ALFONSIN

Le Pr6sident
du Conseil des Ministres

de la R6publique italienne:

[Signe]

GIOVANNI GORIA
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MEMORANDUM

PR19AMBULE

Le Gouvernement argentin et le Gouvernement italien,
Ayant A l'esprit la longue et profonde tradition d'amiti6 qui unit leurs peuples,
Conscients que le dialogue et la coop6ration sont des 16ments fondamentaux

de leur politique ext6rieure,
Convaincus de la responsabilit6 de leurs deux pays dans la recherche de solu-

tions justes et durables aux probl~mes intemationaux d'actualit6,
Convaincus que la solidarit6 que ressentent les deux pays exige le perfection-

nement et l'intensification des m6canismes de consultations entre gouvernements
et ministres des relations ext6rieures sur une large gamme de questions d'int6rat
commun,

Ayant A l'esprit qu'ils sont tenus, de par leur qualit6 de pays d'Am6rique latine,
pour l'un, et de membre de la Communaut6 europ6enne, pour I'autre, de contribuer
efficacement au renforcement des relations et des liens entre ces deux r6gions g6o-
graphiques, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Pr6sident de la Nation argentine et le Pr6sident du Conseil des ministres de
ia R6publique italienne ou bien, selon les circonstances et l'importance des pro-
blmes A traiter, le Ministre des relations ext6rieures et du culte de la R6publique
argentine et le Ministre des relations ext6rieures de la R6publique italienne, tiennent
en principe une fois par an des consultations sur des questions d'int6rt commun,
portant notamment sur les aspects des relations bilat6rales et sur la situation r6gio-
nale et mondiale qu'ils jugent opportun d'examiner.

Article 2

Les consultations ont lieu alternativement en Argentine et en Italie, aux dates
arr~tes par voie diplomatique. Les r6unions extraordinaires peuvent 6galement atre
convoqu6es d'un commun accord.

Article 3
Le niveau des consultations et l'ordre du jour des r6unions sont n6goci6s par

voie diplomatique. Chaque d6ldgation comprend les sp6cialistes qu'elle juge utile de
s'adjoindre en fonction de la question A traiter.

Article 4

Outre les consultations minist6rielles, des r6unions annuelles de groupes
d'experts et de groupes sp6cialis6s en planification politique, relevant des deux
ministres des relations extdrieures, peuvent se tenir sur des questions d'int6rat
commun.

Article 5

Les Gouvernements argentin et italien considirent que les consultations pr6-
vues par le prdsent << M6morandum >> compl~tent et intensifient le dialogue qu'ils
entretiennent ddjA par les voies diplomatiques normales.
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FAIT h Buenos Aires, le 11 mars 1985, en deux exemplaires originaux, en lan-
gues espagnole et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine:

[DANTE CAPUTO]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne:

[GIULIO ANDREOTTI]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE LA SECRETARIA
PERMANENTE ARGENTINO-ITALIANA Y DE OTROS ORGA-
NOS PREVISTOS POR EL TRATADO Y EL ACTA FIRMADOS EN
ROMA EL 10 DE DICIEMBRE DE 1987

El Gobierno de la Repdblica Argentina y el Gobierno de la Reptiblica Italiana:

Teniendo en cuenta la Relaci6n Asociativa Particular entre la Argentina e Italia
prevista por el Tratado y el Acta firmados en Roma el 10 de diciembre de 1987;

Considerando que tal Relaci6n Asociativa persigue los siguientes objetivos:

A) Acordar la iniciaci6n de la ejecuci6n de un modelo de cooperaci6n inno-
vador en las relaciones Norte-Sur, en el dmbito de las relaciones internacionales
entre un pais industrializado y uno en vias de desarrollo gravado con el problema de
la deuda externa;

B) Sostener el crecimiento y el desarrollo de la Naci6n Argentina a fin de
consolidar la estabilidad polftica y la democracia en ese Pafs;

C) Promover experiencias conjuntas de producci6n que favorezcan la mo-
dernizaci6n y el aumento de la productividad de la economfa argentina, con especial
atenci6n al desarrollo de proyectos presentados por las pequefias y medianas em-
presas;

Recordando que ambos Gobiernos han, ademds, previsto especialmente la pro-
moci6n de un "Programa de Apoyo al Desarrollo Econ6mico Argentino" que tendri
la finalidad de generar inversiones en la Argentina por un monto aproximado de
5.000 millones de d6lares en el quinquenio 1988-1992;

Deciden lo siguiente:

Articulo 1. FUNCIONES

De confonnidad con lo dispuesto en el artfculo 9 del Tratado para una Relaci6n
Asociativa Particular, se constituye una Secretarfa Permanente con la funci6n de
preparar y examinar la marcha de la aplicaci6n del Tratado y las demds materias
conexas que ambas Partes consideren oportuno someterle, asf como tambi6n deter-
minar, a los mismos fines, los procedimientos administrativos ripidos y simplifi-
cados para la realizaci6n de las iniciativas acordadas.

A tal fin la Secretaria tendri las siguientes funciones:

A) Funciones de Control. Velar por el cumplimiento de las directivas apro-
badas en las reuniones cumbre y por los acuerdos a los que se llegue en el seno de
las Comisiones Mixtas previstas por el artfculo 10 del Tratado, asf como tambi6n las
recomendaciones que surjan de los acuerdos vigentes entre ambos paises.

B) Funcidn de Propuesta. Elaborar propuestas e iniciativas para presentar
a las reuniones cumbre tendientcs a implementar ias diversas formulas de colabo-
raci6n argentino-italiana previstas por el Tratado. Podrd asimismo, hacer sugeren-
cias a las Comisiones Mixtas en relaci6n con las distintas formas e instrumentos de
cooperaci6n posibles.
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C) Procedimientos. Establecer procedimientos ripidos y simples para el
cumplimiento de las iniciativas acordadas en las instancias competentes, asf como
presentar el informe peri6dico sobre el estado de desarrollo de las decisiones to-
madas, sobre el programa, y sobre la elaboraci6n de nuevas iniciativas.

Articulo 2. PRESIDENCIA

Conforme al artfculo 9 del Tratado, la Presidencia de la Secretarfa Permanente
serd ejercida, durante el periodo de un afho, alternativamente, por el funcionario de
mayor jerarquia de los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores.

Articulo 3. CoMPosIcI6N

Conforme a lo dispuesto por el artfculo 9 del Tratado, la Secretaria Permanente
estard compuesta por cuatro funcionarios de alto nivel de cada Pais y sus suplentes,
designados por los respectivos Ministerios de Relaciones Exteriores.

En lo concerniente a la Parte italiana, la composici6n de la Secretaria seri la
siguiente: Secretario General del Ministerio de Asuntos Extranjeros, Director Ge-
neral de Asuntos Politicos, Director General de Asuntos Econ6micos, Director
General de Cooperaci6n al Desarrollo.

El Embajador de Italia en la Argentina asistiri a los funcionarios mencionados,
los cuales podrdn ser asesorados por los expertos de otros Ministerios.

Por lo que concierne a la Parte argentina, la composici6n de la Secretaria seri
la siguiente: Secretario de Relaciones Exteriores, Subsecretario de Integraci6n Eco-
n6mica, Subsecretario de Polftica Exterior, Subsecretario de Cooperaci6n Interna-
cional.

El Embajador de la Argentina en Italia asistiri a los funcionarios de alto nivel
mis arriba mencionados, los que podr.n ser asesorados por los expertos de otros
Ministerios.

Articulo 4. PROCEDIMIENTOS

El Presidente de turno de ]a Secretaria Permanente convocari a sesiones ordi-
narias una vez al afio.

Podrin convocarse reuniones extraordinarias a solicitud de una de las Partes.

La fecha, el orden del dfa y los nombres de los participantes de las reuniones de
la Secretaria Permanente se establecerin por via diplomdtica.

Ni bien las Partes se hayan intercambiado las comunicaciones acerca del cum-
plimiento de las formalidades constitucionales relativas a la entrada en vigor del
Tratado, la Secretaria Permanente se reuniri alternativamente, en Argentina y en
Italia, segln el Pais que ejerza la Presidencia.

Los documentos emitidos por la Secretarfa Permanente se redactardn en
idioma espafiol e italiano, en textos equivalentes tanto en la forma como en el con-
tenido.

Las decisiones serin tomadas por consenso.

Articulo 5. ORGANO DEPENDIENTE DE LA SECRETARfA

Se crea un Comit6 Directivo compuesto, por la parte italiana, por cuatro miem-
bros que representardn a la Direcci6n General de Asuntos Econ6micos y a la Direc-
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ci6n General de Cooperaci6n al Desarrollo del Ministerio de Asuntos Extranjeros,
del Ministerio del Tesoro y del Ministerio de Comercio Exterior. Por la parte argen-
tina, los cuatro miembros representardn al Ministerio de Relaciones Exteriores y
Culto (Secretario de Relaciones Econ6micas Internacionales), a] Ministerio de Eco-
nomfa (Subsecretario de Polftica Econ6mica), a la Secretarfa de Industria y Comer-
cio Exterior y al Banco Central de la Repdblica Argentina.

Ni bien las Partes se hayan intercambiado las comunicaciones relativas al cum-
pliniento de las formalidades constitucionales referidas a la entrada en vigor del
Tratado, el Comit6 se reunird a pedido de una de las Partes. El orden del dfa de las
tareas serd acordado por via diplomitica y las decisiones serdn adoptadas por una-
nimidad.

Las funciones del Comit6 Directivo serdn:

a) Recibir los proyectos considerados elegibles por la Secretaria de Industria y
Comercio Exterior de la Reptiblica Argentina (SICE), aprobdndolos, rechazindolos
o sugiriendo las modificaciones del caso;

b) Tomar nota de los proyectos considerados no elegibles;

c) Examinar el informe anual, inclufda la rendici6n de cuentas del Consejo
Thcnico Financiero a que se refiere el artfculo 6;

d) Proporcionar anualmente informaci6n a la Secretarfa Permanente.

La verificaci6n de compatibilidad de los proyectos podrd efectuarse a travds del
Comit6 Directivo, mediante el procedimiento de aprobaci6n escrita de todos los
componentes, transmitida por vfa diplomditica.

Se solicitard en cambio la reuni6n del Comit6 Directivo en caso de falta de
acuerdo entre los integrantes del mismo.

El Comit6 Directivo podri reunirse y tomar decisiones cuando est6n presentes
por lo menos tres (3) miembros de cada uno de los Estados. Por miembro se entiende
el responsable titular o bien su suplente.

ArtIculo 6. ORGANO EXTERNO DE LA SECRETARIA

La Secretarfa Permanente serd asistida, en cuanto sea necesario, por un Con-
sejo Tdcnico Financiero, institufdo conforme al Derecho argentino y compuesto,
sobre una base de igualdad, por representantes de las instituciones bancarias de
ambos Parses, segfin lo acordado en Buenos Aires y en Roma el 3 de noviembre de
1988.

Este 6rgano tendri sede en Buenos Aires y desarrollard, sin perseguir fines de
lucro, las siguientes funciones:

a) Examinar la validez econ6mica de todos los proyectos presentados por los
bancos locales, y proporcionar a 6stos el asesorarniento necesario;

b) Redactar un informe iinico que refleje los resultados del exdimen efectuado
para todos los proyectos;

c) Presentar el informe y los proyectos, por cuenta de los bancos locales, a la
Secretarfa de Industria y Comercio Exterior (SICE) de la Repfiblica Argentina, para
su ulterior elevaci6n al Comnit6 Directivo.
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Artfculo 7. PROCEDIMIENTO PARA LA APROBACI6N DE LOS PROYECTOS

A fin de acceder al financiamiento concesional previsto en el Tratado, se seguiri
el siguiente procedimiento:

1) La autoridad competente italiana dictari en cada oportunidad decretos
autorizando los importes relativos a los cr6ditos de ayuda mencionados en el Acta
del 10 de diciembre de 1987, y autorizari en este contexto al Mediocr6dito Centrale
para la concertaci6n de los respectivos convenios financieros con el Banco Central
de la Reptiblica Argentina (BCRA).

2) La empresa interesada presentardi el proyecto a uno de los bancos locales
especfficamente habilitados por el Banco Central de la Reptiblica Argentina.

3) El banco local, que deberi asumir frente al BCRA el riesgo crediticio rela-
tivo al financiamiento promocional, someteri el proyecto al Consejo T6cnico Finan-
ciero.

4) El Consejo Tdcnico Financiero examinardi la validez econ6mica de los
proyectos y, dentro de un plazo no mayor de treinta (30) dfas, transmitirdi sus con-
clusiones a la Secretarfa de Industria y Comercio Exterior de la Reptiblica Argentina
(SICE).

Cuando en el plazo de treinta dfas no se hubiese elevado el proyecto a la men-
cionada Secretarfa, el banco local interesado podrti transmitir el proyecto direc-
tamente a la SICE.

5) La SICE declarardi elegibles los proyectos, indicando el orden y ]a priori-
dad de los mismos y los transmitiri al Comit6 Directivo dentro de los treinta (30)
dfas, calculados a partir de la finalizaci6n de cada trimestre.

6) El Comit6 Directivo se pronunciara respecto de los proyectos con la mayor
celeridad posible, dentro de un plazo indicativo de sesenta (60) dfas.

7) El Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Reptiblica Argentina
transmitiri al Ministerio de Asuntos Extranjeros de la Reptiblica Italiana la solicitud
de financiamiento avalada por el Comit6 Directivo, para su aprobaci6n por parte de
los 6rganos competentes italianos establecidos por la Ley 49/87.

8) Los Ministerios italianos competentes autorizarn, dentro de un perfodo
indicativo de sesenta (60) dias, las imputaciones de los proyectos aprobados para
proceder a los desembolsos.

Articulo 8. NORMAS A SER DICTADAS POR PARTE

DEL GOBIERNO ARGENTINO

A los fines del cumplimiento del esquema financiero previsto por el Tratado y
el Acta del 10 de diciembre de 1987, asf como por el presente Acuerdo, el Gobierno
argentino dictarti a la mayor brevedad las disposiciones necesarias para poner en
marcha las estipulaciones concesionales previstas, asi como promover y asegurar la
presencia de los tres tipos de financiamiento a los que se refiere el Acta.

Articulo 9

El presente Acuerdo entrari en vigor el dfa de su firma y cesari de producir
efectos el 31 de diciembre de 1989 en caso de no haber entrado atn en vigor en esa
fecha el Tratado para la Creaci6n de una Relaci6n Asociativa Particular firmado en
Roma el I de diciembre de 1987.
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HECHO en Roma, a los 21 dias del mes de noviembre del aflo mil novecientos
ochenta y ocho, en dos ejemplares originales en los idiomas espafiol e italiano,
siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signd]'l

Por el Gobierno de la Repiblica
Italiana:

[Signed - Signe]2

' Signed by Ratil Alfonsin - Signd par Ratil Alfonsin.
2 Signed by Ciriaco de Mita - Signd par Ciriaco de Mita.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO PER L'ISTITUZIONE DEL SEGRETARIATO PERMA-
NENTE ARGENTINO-ITALIANO E DI ALTRI ORGANI PRE-
VISTI DAL TRATTATO E DAL PROCESSO VERBALE FIRMATI
A ROMA IL 10 DICEMBRE 1987

Le due Parti:

Tenendo conto della Relazione Associativa Particolare tra I'Argentina e l'Italia
prevista dal Trattato e dall'allegato Processo Verbale firmato a Roma il 10 dicem-
bre 1987;

Considerando che tale relazione associativa persegue i seguenti obiettivi:

A) Consentire l'inizio della esecuzione di un modello di cooperazione innova-
tivo dei rapporti nord-sud, nell'ambito delle relazioni internazionali tra un paese
industrializzato ed un altro in via di sviluppo gravato dal problema del debito estero;

B) Sostenere la crescita e lo sviluppo della Nazione argentina al fine di con-
solidare la stabilitA politica e la democrazia nel Paese;

C) Promuovere esperienze congiunte di produzione che favoriscano l'ammo-
dernamento e l'aumento della produttivitA dell'economia argentina, con speciale
riguardo per lo sviluppo dei progetti presentati dalle piccole e medie imprese;

Ricordando che entrambi i governi hanno altres! previsto in particolare di
promuovere un "Programma di Sostegno allo Sviluppo Economico Argentino" che
avrA lo scopo di generare investimenti in Argentina per un ammontare di circa
5.000 milioni di dollari nel quinquennio 1988-1992;

Deliberano quanto segue:

Art. I. FUNZIONI

Conformemente al disposto dell'art. 9 del Trattato sulla relazione associativa
particolare, viene costituito un Segretariato Permanente con il compito di preparare
e prendere in esame l'andamento dell'applicazione del Trattato e le altre materie
connesse che le due Parti ritengono di affidargli, nonch6 di individuare agli stessi
scopi procedure amministrative rapide e semplificate per la realizzazione delle
iniziative concordate.

A tal fine ii Segretariato svolgerA le seguenti funzioni:

a) Funzione di controllo. Vegliare sulla realizzazione delle direttive appro-
vate nelle riunioni di vertice e sulle intese che verranno concordate in seno alle
Commissioni Miste previste dall'art. 10 del Trattato, nonch6 sulle raccomandazioni
che scaturiscano dagli accordi vigenti tra i due paesi.

b) Funzione propositiva. Elaborare proposte ed iniziative da sottoporre alle
riunioni di vertice per l'attuazione delle varie forme di collaborazione argentino-
italiana previste dal Trattato. Inoltre potrbL dare, alle Commissioni Miste, suggeri-
menti relativi alle diverse forme e strumenti di cooperazione possibili.
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c) Procedure. Individuare procedure rapide e semplificate per la realizza-
zione delle iniziative concordate nelle competenti istanze e presentare la relazione
periodica sullo stato di attuazione delle decisioni assunte e sulla programmazione ed
elaborazione di nuove iniziative.

Art. 2. PRESIDENZA

Conformemente all'Art. 9 del Trattato, ]a Presidenza del Segretariato Perma-
nente sarA esercitata, per il periodo di un anno, alternativamente dal funzionario di
rango piit elevato dei rispettivi Ministeri degli Affari Esteri.

Art. 3. COMPOSIZIONE

Conformemente all'Art. 9 del Trattato, il Segretariato Permanente sarA com-
posto da quattro alti funzionari di ciascun paese e dai loro supplenti, designati dai
rispettivi Ministeri degli Affari Esteri.

Per quanto concerne la parte italiana la composizione del Segretariato sarA ]a
seguente: Segretario Generale del Ministero degli Affari Esteri, Direttore Generale
degli Affari Politici, Direttore Generale degli Affari Economici, Direttore Generale
della Cooperazione allo Sviluppo.

L'Ambasciatore d'Italia in Argentina assisterA i predetti alti funzionari i quali
potranno essere coadiuvati dagli esperti di altri Ministeri.

Per quanto concerne la parte argentina la composizione del Segretariato sarA ia
seguente: Segretario di Stato per gli Affari Esteri, Sottosegretario per l'Integrazione
Economica, Sottosegretario per la Politica Estera e Sottosegretario per la Coopera-
zione Internazionale.

L'Ambasciatore dell'Argentina in Italia assister i funzionari di alto livello
sopracitati, i quali potranno essere coadiuvati dagli esperti di altri Ministeri.

Art. 4. PROCEDURE

Il Presidente di turno del Segretariato Permanente convocherh le sedute ordi-
narie di norma una volta l'anno. Potranno essere convocate riunioni straordinarie su
richiesta di una delle Parti.

La data, l'ordine del giorno e i nominativi dei partecipanti alle riunioni del
Segretariato Permanente verranno concordati per via diplomatica.

Non appena le due Parti si saranno scambiata notizia circa l'adempimento delle
formalitt costituzionali relative all'entrata in vigore del Trattato, il Segretariato Per-
manente si riunirA alternativamente in Argentina e in Italia, a seconda del Paese che
eserciterA la Presidenza.

I documenti emessi dal Segretariato Permanente saranno redatti in lingua spa-
gnola e italiana, in testi equivalenti nella forma e nella sostanza.

Le delibere verranno adottate per consenso.

Art. 5. ORGANO DIPENDENTE DAL SEGRETARIATO

Verrh istituito un Comitato Direttivo composto, per la parte italiana, da quattro
membri in rappresentanza della Direzione Generale degli Affari Economici e della
Direzione Generale della Cooperazione allo Sviluppo del Ministero degli Affari
Esteri, del Ministero del Tesoro e del Ministero del Commercio con l'Estero. Per la
parte argentina i quattro membri saranno in rappresentanza del Ministero degli
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Affari Esteri (Segretariato delle Relazioni Economiche Internazionali), il Ministero
dell'Economia (Sottosegretariato per la Politica Economica), Segretariato per l'In-
dustria e il Commercio Estero e la Banca Centrale della Repubblica Argentina.

Non appena le due Parti si saranno scambiata notizia circa l'adempimento delle
formalitA costituzionali relative all'entrata in vigore del Trattato, il Comitato si riu-
nirA su richiesta di una delle Parti, le quali concorderanno, per le vie diplomatiche,
l'ordine del giorno dei lavori e assumeranno decisioni ali'unanimitA.

Le funzioni del Comitato Direttivo saranno:
a) Ricevere i progetti dichiarati eleggibili dal Segretariato per l'Industria e il

Commercio Estero della Repubblica Argentina (SICE), approvandoli o respingen-
doli o suggerendo le eventuali necessarie modifiche;

b) Prendere atto dei progetti dichiarati non eleggibili;
c) Esaminare la relazione annuale, comprendente anche il rendiconto conta-

bile, del Consiglio Tecnico Finanziario di cui al successivo Art. 6;
d) Fornire annualmente informazione al Segretariato Permanente.

L'accertamento di compatibilitA dei progetti potrA essere effettuato, da parte
del Comitato Direttivo, attraverso la procedura di approvazione scritta di tutti i
componenti, da trasmettere per le vie diplomatiche.

Sara richiesta invece la riunione del Comitato Direttivo, in mancanza di
accordo tra i componenti del Comitato.

I1 Comitato Direttivo potrA riunirsi e prendere decisioni ove siano presenti
almeno tre membri di ciascuno degli Stati. Per membro s'intende il responsabile
titolare o il suo supplente.

Art. 6. ORGANO ESTERNO AL SEGRETARIATO

I1 Segretariato Permanente si avvarrAt della collaborazione, per quanto di com-
petenza, di un Consiglio Tecnico Finanziario, gi istituito secondo il diritto argentino
e composto su base paritaria da rappresentanti delle istituzioni bancarie dei due
Paesi, secondo le intese raggiunte in Buenos Aires ed in Roma il 3 novembre 1988.

Esso avrA sede in Buenos Aires e svolgerA, senza perseguire fini di lucro, le
seguenti funzioni:

a) Esaminare la validitA economica di tutti i progetti presentati dalle banche
locali e fomire a queste ia necessaria consulenza;

b) Redigere una relazione unitaria che rifletta i risultati dell'esame effettuato
per tutti i progetti;

c) Presentare la relazione e i progetti, per conto delle banche locali, al Segre-
tariato per l'Industria e il Commercio Estero (SICE) della Repubblica Argentina, per
il successivo inoltro al Comitato Direttivo.

Art. 7. PROCEDURA PER L'APPROVAZIONE DEI PROGETTI

Al fine di accedere al finanziamento agevolato previsto dal Trattato dovrA
essere seguita la seguente procedura:

1) La competente Autorit Italiana emanera, gradualmente, decreti autorizza-
tivi per gli importi relativi ai crediti di aiuto indicati nel Processo Verbale del
10 dicembre 1987 ed autorizzert, contestualmente, Mediocredito Centrale a stipu-
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lare le relative convenzioni finanziarie con il Banco Centrale della Repubblica
Argentina (BCRA).

2) L'impresa interessata presenterA il progetto ad una delle Banche locali spe-
cificamente abilitate dal Banco Centrale della Repubblica Argentina.

3) La Banca locale, che dovrA assumere nei confronti del BCRA il rischio
creditizio relativo al finanziamento agevolato, sottoporrA il progetto al Consiglio
Tecnico Finanziario.

4) I1 Consiglio Tecnico Finanziario esaminerA la validitA economica dei pro-
getti e, entro un periodo di massima non superiore a 30 giorni, trasmetterA le sue
conclusioni al Segretariato per l'Industria e il Commercio Estero della Repubblica
Argentina (SICE). Qualora entro il termine di 30 giorni il progetto non sia stato
inoltrato al predetto Segretariato, ]a Banca locale interessata potrA trasmettere il
progetto direttamente al SICE.

5) La SICE dichiarerA eleggibili i progetti, indicandone l'ordine di prioritA e li
trasmetterA al Comitato Direttivo entro 30 giorni calcolati a partire dalla fine di ogni
trimestre.

6) I1 Comitato Direttivo si pronuncerA sui progetti con la massima possibile
sollecitudine e in un termine indicativo di 60 giorni.

7) I1 Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Argentina trasmetterA al
Ministero degli Affari Esteri della Repubblica Italiana la richiesta di finanziamento
avallata dal Comitato Direttivo, per l'approvazione da parte dei competenti orga-
nismi italiani istituiti dalla legge 49/87.

8) I competenti Dicasteri Italiani autorizzeranno, entro un periodo indicativo
di 60 giorni, le imputazioni dei progetti approvati per poter procedere alle erogazioni.

Art. 8 EMANAZIONE DI NORMATIVA DA PARTE
DEL GOVERNO ARGENTINO

Ai fini della realizzazione dello schema finanziario previsto dal Trattato e dal
Processo Verbale del 10 dicembre 1987 nonch6 dal presente documento il Governo
argentino emanerit con tempestivitA le disposizioni necessarie per mettere in atto
le agevolazioni previste onde promuovere ed assicurare la presenza dei tre tipi di
finanziamento di cui al Processo Verbale indicato.

Art. 9

I1 presente Accordo entrerA in vigore alia data della sua firma e cesserA di
produrre effetti qualora entro il 31 dicembre 1989 non sia entrato in vigore il Trattato
per la Creazione di una Relazione Associativa Particolare firmato a Roma il
10 dicembre 1987.

FATTO a Roma it 21 novembre 1988 in due esemplari originali in lingua spagnola
e italiana, i due testi facenti ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Argentina: della Repubblica Italiana:

[Signed - Signe I  [Signed - Signe]2

I Signed by Ratil Alfonsin - Sign6 par RaOl Alfonsin.

2 Signed by Ciriaco de Mita - Signd par Ciriaco de Mita.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' FOR THE ESTABLISHMENT OF THE PERMANENT
ARGENTINE-ITALIAN SECRETARIAT AND OTHER ORGANS
AS PROVIDED FOR IN THE TREATY AND MINUTE SIGNED AT
ROME ON 10 DECEMBER 1987

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Italian
Republic:

Bearing in mind the special associative relationship between Argentina and
Italy established by the Treaty and Minute signed at Rome on 10 December 1987;2

Considering that the associative relationship has the following objectives:
A. To permit the implementation of an innovative model of cooperation in

North-South relations in the context of the international relationship between an
industrialized country and a developing country burdened by external debt;

B. To sustain the growth and development of the Argentine nation in order to
consolidate political stability and democracy in that country;

C. To encourage joint experiments in production which promote the modern-
ization of, and increased productivity in, the Argentine economy, special attention
being paid to the development of projects submitted by small and medium-sized
enterprises;

Recalling that the two Governments have also made special plans for the pro-
motion of a "programme of support for Argentine economic development" designed
to generate investments in Argentina in the amount of approximately $5,000 million
in the five-year period 1988-1992;

Have agreed as follows:

Article 1. FUNCTIONS

Pursuant to the provisions of article 9 of the Treaty for the establishment of a
special associative relationship, a Permanent Secretariat shall be established with a
mandate to prepare and review progress in the implementation of the Treaty and
other related matters which the two Parties shall deem it appropriate to submit to it
and, to the same end, to identify speedy and simplified administrative procedures for
the implementation of the initiatives agreed upon.

For that purpose, the Secretariat shall have the following functions:
A. Monitoring functions. To monitor the implementation of the directives

approved at summit meetings and the agreements reached in the Joint Commissions
referred to in article 10 of the Treaty, as well as the recommendations arising from
agreements in force between the two countries.

B. Proposalfunction. To prepare proposals and initiatives for presentation
at summit meetings with a view to the implementation of the various forms of
Argentine-Italian cooperation provided for in the Treaty. It may also make sugges-

Came into force on 21 November 1988 by signature, in accordance with article 9.

2 See p. 307 of this volume.
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tions to the Joint Commissions concerning the various possible forms and instru-
ments of cooperation.

C. Procedures. To identify rapid and simple procedures for the implemen-
tation of the initiatives agreed upon by the competent bodies and to present the
periodic report on the progress made in implementing the decisions adopted, and on
the programming and formulation of new initiatives.

Article 2. PRESIDENCY

Pursuant to article 9 of the Treaty, the Permanent Secretariat shall be presided
over alternately, for a period of one year each, by the highest-ranking official of the
respective Ministries of Foreign Affairs.

Article 3. COMPOSITION

Pursuant to the provisions of article 9 of the Treaty, the Permanent Secretariat
shall consist of four high-ranking officials from each country and their alternates,
appointed by their respective Ministries of Foreign Affairs.

On the Italian side, the composition of the Secretariat shall be as follows: the
Secretary-General of the Ministry of Foreign Affairs, the Director-General for Po-
litical Affairs, the Director-General for Economic Affairs and the Director-General
for Cooperation for Development.

The Ambassador of Italy in Argentina shall assist the aforementioned officials,
who may be advised by experts from other Ministries.

On the Argentine side, the composition of the Secretariat shall be as follows: the
Secretary of State for Foreign Affairs, the Under-Secretary for Economic Integra-
tion, the Under-Secretary for Foreign Policy and the Under-Secretary for Interna-
tional Cooperation.

The Ambassador of Argentina in Italy shall assist the aforementioned high-
ranking officials, who may be advised by experts from other Ministries.

Article 4. PROCEDURES

The current President of the Permanent Secretariat shall convene regular ses-
sions once a year.

Extraordinary meetings may be convened at the request of one of the Parties.

The date and agenda of, and the names of those participating in, meetings of the
Permanent Secretariat shall be established through the diplomatic channel.

As soon as the Parties have exchanged communications regarding the comple-
tion of the constitutional formalities relating to the entry into force of the Treaty, the
Permanent Secretariat shall meet, alternately in Argentina and Italy, depending on
which country holds the Presidency.

The documents issued by the Permanent Secretariat shall be in the Spanish and
Italian languages, both texts being equivalent in form and content.

Decisions shall be taken by consensus.

Article 5. SUBSIDIARY ORGAN OF THE SECRETARIAT

A Steering Committee shall be established, consisting, on the Italian side, of
four members representing the Directorate General for Economic Affairs and the

Vol. 1537, 1-26690



1989 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 361

Directorate General for Cooperation for Development of the Ministry of Foreign
Affairs, the Ministry of the Treasury and the Ministry of Foreign Trade. The four
members on the Argentine side shall represent the Ministry of Foreign Affairs and
Worship (the Secretary for International Economic Relations), the Ministry of the
Economy (the Under-Secretary for Economic Policy), the Secretariat for Industry
and Foreign Trade and the Central Bank of the Argentine Republic.

As soon as the parties have exchanged communications regarding the comple-
tion of the constitutional formalities relating to the entry into force of the Treaty, the
Committee shall meet at the request of one of the Parties. The agenda shall be agreed
through the diplomatic channel and decisions shall be adopted unanimously.

The functions of the Steering Committee shall be:

(a) To receive projects considered eligible by the Secretariat for Industry and
Foreign Trade of the Argentine Republic (SICE), and approve or reject them or
suggest changes thereto, as the case may be;

(b) To take note of projects considered to be ineligible;
(c) To examine the annual report, including the statement of accounts of the

Financial Technical Council referred to in article 6;
(d) To furnish information to the Permanent Secretariat on an annual basis.

The Steering Committee may confirm the compatibility of projects through the
procedure for written approval of all components, transmitted through the diplo-
matic channel.

A meeting of the Steering Committee shall be requested in the event that its
members fail to agree.

The Steering Committee may meet and take decisions when at least three (3)
members of each State are present. "Member" shall be understood to mean the
titular official or his alternate.

Article 6. EXTERNAL ORGAN OF THE SECRETARIAT

The Permanent Secretariat shall be assisted, when necessary, by a Financial
Technical Council, established in conformity with Argentine law and consisting, on
a basis of equality, of representatives of the banking institutions of the two coun-
tries, in accordance with the agreement reached in Buenos Aires and Rome on 3 No-
vember 1988.

This organ shall have its headquarters in Buenos Aires and shall perform the
following functions on a non-profit basis:

(a) Examine the economic validity of all the projects submitted by local banks
and provide them with the necessary advice;

(b) Prepare a single report containing the results of the examination of all the
projects;

(c) Present the report and the projects, on behalf of the local banks, to the
Secretariat for Industry and Foreign Trade (SICE) of the Argentine Republic for
subsequent submission to the Steering Committee.

Article 7. PROCEDURE FOR PROJECT APPROVAL

In order to obtain the concessional financing provided for in the Treaty, the
following procedure shall be followed:
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1. The competent Italian authority shall in each case issue decrees authorizing
the amounts corresponding to the assistance funds referred to in the Minute of
10 December 1987 and, in that context, shall authorize the Mediocredito Centrale to
coordinate the respective financial agreements with the Central Bank of the Argen-
tine Republic (BCRA).

2. The enterprise concerned shall submit the project to one of the local banks
specifically authorized by the Central Bank of the Argentine Republic.

3. The local bank, which shall assume the credit risk vis-a-vis the Central
Bank of the Argentine Republic in respect of the promotional financing, shall submit
the project to the Financial Technical Council.

4. The Financial Technical Council shall examine the economic validity of the
project and, within a period of not more than thirty (30) days, shall transmit its
conclusions to the Secretariat for Industry and Foreign Trade of the Argentine
Republic (SICE).

If the project has not been submitted to the aforementioned Secretariat within
30 days, the local bank concerned may transmit the project directly to SICE.

5. SICE shall decide on the eligibility of projects, specifying their order and
priority, and shall transmit them to the Steering Committee within 30 days of the end
of each quarter.

6. The Steering Committee shall decide on the projects as quickly as possible,
if possible within sixty (60) days.

7. The Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic
shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the Italian Republic the request
for financing, endorsed by the Steering Committee, for the approval of the compe-
tent Italian agencies as established by Act 49/87.

8. The competent Italian Ministries shall, if possible, within a period of
60 days, authorize the amounts approved for projects for the purpose of payment.

Article 8. REGULATIONS TO BE ISSUED BY THE ARGENTINE GOVERNMENT

For the purposes of compliance with the financial scheme established under the
Treaty and Minute of 10 December 1987 and under this Agreement, the Argentine
Government shall, as soon as possible, issue the necessary regulations for imple-
mentation of the concessionary arrangements provided for, and to promote and
ensure the availability of the three types of financing to which the Minute refers.

Article 9
This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall cease

to have effect on 31 December 1989 if the Treaty for the establishment of a special
associative relationship, signed at Rome on 10 December 1987, has not entered into
force by that date.

DONE at Rome, on 21 November 1988, in two original copies, in the Spanish and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Italian Republic:

[RAOL ALFONSfN] [CIRIACO DE MITA]

Vol. 1537, 1-26690



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CREATION DU SECRETARIAT PERMANENT
ARGENTINO-ITALIEN ET AUTRES ORGANES PREVUS PAR
LE TRAITE ET LE PROCES-VERBAL SIGNES A ROME LE
10 DtCEMBRE 1987

Le Gouvernement de la R~publique argentine et le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne:

Tenant compte des relations de collaboration particuli~res entre l'Argentine et
l'Italie pr6vues par le Trait6 et le Proc~s-Verbal sign6s A Rome le 10 d6cembre 19872;

Consid6rant que ledit Rapport d'association poursuit les objectifs suivants :

A) Entamer d'un commun accord l'ex6cution d'un mod~le de coop6ration
novateur en mati~re de relations Nord-Sud dans le domaine des relations interna-
tionales entre un pays industrialis6 et un pays en voie de d6veloppement aux prises
avec le probl~me de la dette ext6rieure;

B) Appuyer la croissance et le d6veloppement de la nation argentine afin de
consolider la stabilit6 politique et la d6mocratie de ce pays;

C) Promouvoir des exp6riences conjointes de production de nature A encou-
rager la modernisation et une plus grande productivit6 de l'6conomie argentine, en
accordant une attention sp6ciale A ]a mise en ceuvre de projets pr6sent6s par les
petites et moyennes entreprises;

Rappelant que les deux gouvernements ont en outre pr6vu tout particuli~re-
ment de promouvoir un « Programme d'appui au d6veloppement 6conomique
argentin qui aura pour objet de g6ndrer des investissements d'un montant approxi-
matif de cinq milliards de dollars en Argentine au cours des cinq ann6es 1988-1992;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier FONCTIONS

Conform6ment aux dispositions de l'article 9 du Trait6 relatif A l'6tablissement
de relations de collaboration particuliires, il est constitu6 un Secr6tariat permanent
ayant pour fonction de pr6parer et d'examiner les progr~s de l'application du Trait6
et autres questions connexes que les Parties jugeront opportun de lui soumettre ainsi
que d'arr~ter, A ces m~mes fins, des proc6dures administratives rapides et simpli-
fi6es en vue de la r6alisation des initiatives dont il aura td convenu.

A cette fin, le Secr6tariat aura les fonctions suivantes :

A) Fonctions de contrble. Veiller A la mise en ceuvre des directives approu-
v6es au cours des r6unions au sommet et dans les accords intervenus au sein des
commissions mixtes pr6vues A l'article 10 du Trait6, ainsi que des recommandations
d6coulant des accords en vigueur entre les deux Parties.

I Entrd en vigueur le 21 novembre 1988 par la signature, conform~ment A I'article 9.

2 Voir p. 307 du pr6sent volume.
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B) Fonction d'ilaboration de propositions. Elaborer, aux fins de prdsenta-
tion aux rdunions au sommet, des propositions et des initiatives qui visent A mettre
en oeuvre les diverses formules de collaboration argentino-italienne prdvues dans le
Trait6. Le Secrdtariat pourra 6galement adresser aux commissions mixtes des sug-
gestions sur les diverses formes et instruments de coopdration possibles.

C) Procddure. Etablir des procedures rapides et simples pour la rdalisation
des initiatives convenues par les instances compdtentes et pr6senter un rapport
p~riodique sur l'6tat des decisions, le programme et l'6laboration de nouvelles initia-
tives.

Article 2. PRtSIDENCE

Conformdment aux dispositions de l'article 9 du TraitS, la Pr~sidence du Se-
crdtariat permanent sera exerc6e durant une p6riode d'un an, A tour de r6le, par le
fonctionnaire de plus haut rang de chacun des minist~res des relations extdrieures.

Article 3. COMPOSITION

Conformdment aux dispositions de l'article 9 du Trait6, le Secrdtariat perma-
nent sera compos6 de quatre fonctionnaires de haut niveau de chaque pays et de
leurs suppldants, ddsign~s par les ministres respectifs des relations extdrieures.

En ce qui concerne la Partie italienne, la composition du Secrdtariat sera la
suivante : Secrdtaire g6ndral du Minist~re des affaires 6trangires, Directeur gdndral
des affaires politiques, Directeur gdndral des affaires 6conomiques, Directeur g~n6-
ral de la coop6ration en vue du d6veloppement.

L'Ambassadeur d'Italie en Argentine prtera son concours aux fonctionnaires
prdcitds, qui pourront etre conseill6s par les experts d'autres ministires.

En ce qui concerne la Partie argentine, la composition du Secr6tariat sera la
suivante : Secrdtaire des relations extdrieures, Sous-Secrdtaire de l'intdgration 6co-
nomique, Sous-secr6taire de la politique ext~rieure, Sous-Secrdtaire de la coopera-
tion internationale.

L'Ambassadeur d'Argentine en Italie prtera son concours aux fonctionnaires
de haut niveau susmentionnds, qui pourront etre conseillds par des experts d'autres
minist~res.

Article 4. PROCGDURES

Le Pr6sident en exercice du Secrdtariat permanent convoquera des sessions
ordinaires une fois par an.

Des rdunions extraordinaires pourront 6tre convoqudes A la demande de l'une
des Parties.

La date, l'ordre du jour et les noms des participants aux reunions du Secretariat
permanent seront fixds par la voie diplomatique.

D~s que les Parties auront proc~d aux communications relatives A l'accomplis-
sement des formalitds constitutionnelles requises pour l'entrde en vigueur du Trait6,
le Secrdtariat permanent se rdunira alternativement en Argentine et en Italie, le pays
choisi 6tant celui qui exerce la prdsidence.

Les documents 6tablis par le Secretariat permanent seront r6dig6s en langues
espagnole et italienne, les textes 6tant 6quivalents sur le plan de la forme comme sur
celui du contenu.

Les ddcisions seront prises par consensus.
Vol. 1537, 1-26690
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Article 5. ORGANE SUBSIDIAIRE DU SECRItTARIAT

Il est crdd un Comit6 directeur compos6, pour ce qui est de la partie italienne,
de quatre membres repr6sentant la Direction g6n6rale des affaires 6conomiques et la
Direction g6n6rale de la coop6ration en vue du d6veloppement du Minist~re des
affaires 6trangres, du Ministere du tr6sor et du Minist~re du commerce ext6rieur.
Pour ce qui est de la partie argentine, les quatre membres repr6senteront le Ministre
des relations ext~rieures et du culte (Secr6taire des relations 6conomiques interna-
tionales), le Minist~re de l'6conomie (Sous-Secr6taire A la politique 6conomique), le
Secr6tariat de l'industrie et du commerce ext6rieur et la Banque centrale de la R6-
publique argentine.

Ds que les Parties auront proc6d6 A l'6change des communications relatives
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises pour l'entrfe en vi-
gueur du Trait6, le Comit6 se rfunira A la demande de l'une des Parties. L'ordre du
jour de la r6union sera fix6 par la voie diplomatique et les decisions seront adopt~es
A l'unanimit6.

Le Comit6 directeur aura pour fonctions:

a) De recevoir les projets jug6s recevables par le Secr6tariat de l'industrie et du
commerce de la R6publique argentine (SICE), les approuver, les rejeter ou sugg6rer
des modifications le cas 6ch6ant;

b) De prendre note des projets qui ne sont pas jug6s recevables;
c) D'examiner les rapports annuels, y compris la reddition des comptes du

Conseil technique financier vis6 h l'article 6;
d) De fournir tous les ans des informations au Secr6tariat permanent.

La compatibilit6 des projets pourra 8-tre v~rifi6e par l'entremise du Comit6
directeur, en recourant h la proc6dure de l'approbation 6crite de toutes les com-
posantes, transmise par la voie diplomatique.

Une r6union du Comit6 directeur sera par contre convoqu6e en cas d'absence
d'accord entre tous ses membres.

Le Conit6 directeur pourra se r6unir et prendre des d6cisions lorsque seront
pr6sents trois (3) membres au moins de chacun des Etats. Par membre, on entend le
titulaire responsable ou son suppl6ant.

Article 6. ORGANES EXTIRIEURS DU SECRKTARIAT

Le Secr6tariat permanent sera assist6, quand besoin est, par un Conseil tech-
nique financier, constitu6 conform6ment au droit argentin et compos6, sur une base
d'6galit6, de repr6sentants des institutions bancaires des deux pays, comme convenu
i Buenos Aires et i Rome le 3 novembre 1988.

Cet organe i but non lucratif, dont le siege sera A Buenos Aires, exercera les
fonctions suivantes :

a) Examiner la viabilit6 6conomique de tous les projets pr6sent6s par les ban-
ques locales, et fournir A celles-ci les conseils n6cessaires;

b) Etablir un rapport unique rendant compte des r6sultats de l'examen effectu6
pour tous les projets;

c) Pr6senter le rapport et les projets, pour le compte des banques locales, au
Secr6tariat de l'industrie et du commerce ext6rieur (SICE) de la Rdpublique argen-
tine, pour soumission ult6rieure au Comit6 directeur.
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Article 7. PROCIDURE D'APPROBATION DES PROJETS

La proc6dure d'octroi du financement A des conditions de faveur pr6vu dans le
Trait6 sera la suivante :

1) L'autorit6 italienne comp6tente 6mettra A chaque occasion des d6crets
autorisant les montants correspondant aux cr6dits d'aide mentionn6s dans le
Proc~s-Verbal du 10 d6cembre 1987, et autorisera, dans ce contexte, le Mediocr6dito
Centrale A conclure les accords financiers voulus avec la Banque centrale de la
R6publique d'Argentine (BCRA).

2) L'entreprise int6ress6e pr6sentera le projet A l'une des banques locales A ce
express6ment habilit6es par la Banque centrale de la R6publique d'Argentine.

3) La banque locale, qui devra assumer face A la BCRA les risques de cr6dit
aff6rents au financement de caractre promotionnel, soumettra le projet au Conseil
technique financier.

4) Le Conseil technique financier examinera la viabilit6 6conomique des pro-
jets, et, dans un d6lai de trente (30) jours au plus, transmettra ses conclusions au
Secr6tariat de l'industrie et du commerce ext6rieur de ]a R6publique argentine
(SICE).

Lorsque le projet n'aura pas 6t6 transmis au Secretariat sus-mentionn6 dans le
d6lai de trente jours, la banque locale int6ress6e pourra le communiquer directement
A la SICE.

5) La SICE prononcera les projets recevables, tout en indiquant l'ordre de
priorit6 et les transmettra au Comit6 directeur dans les trente (30) jours, le d6lai
courant A compter de la fin de chaque trimestre.

6) Le Comit6 directeur se prononcera sur les projets, aussi rapidement que
possible, le d6lai indicatif 6tant en loccurrence de soixante (60) jours.

7) Le Minist~re des relations ext6rieures et du culte de la R6publique d'Ar-
gentine transmettra au Ministire des affaires 6trangres de ia R6publique italienne
la demande de financement ayant requ l'aval du Comit6 directeur, aux fins d'appro-
bation par les organes italiens comp6tents au regard de la Loi 49/87.

8) Les minist-res italiens comp6tents autoriseront, dans un ddlai indicatif de
soixante (60) jours, l'imputation sur les cr6dits des projets approuv6s afin qu'il soit
proc6d6 aux d6caissements.

Article 8. RP-GLES A EDICTER PAR LE GOUVERNEMENT ARGENTIN

Aux fins de l'application du schema financier pr6vu par le Trait6 et par le
Proc~s-Verbal du 10 d6cembre 1987, ainsi que par le pr6sent Accord, le Gouverne-
ment argentin promulguera dans les d6lais les plus brefs les dispositions n6cessaires
pour mettre en ceuvre les arrangements relatifs aux conditions de faveur pr6vus,
ainsi que pour promouvoir et assurer l'existence des trois types de financement
vis6s dans le Procis-Verbal.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera cn vigueur au jour de sa signature et cessera de
produire ses effets le 31 d6cembre 1989 si A cette date le Trait6 relatif A l'6tablisse-
ment de relations de collaboration particuliires sign6 A Rome le 10 d6cembre 1987
n'est pas encore entr6 en vigueur.
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FAIT A Rome, le 21 novembre 1988, en deux exemplaires originaux, en langues
espagnole et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de Ia Rdpublique argentine:

RA()L ALFONSIN

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique italienne:

CIRIACO DE MITA

Vol. 1537, 1-26690
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION AND ENFORCEMENT OF
FOREIGN ARBITRAL AWARDS.
DONE AT NEW YORK, ON 10 JUNE
19581

ACCESSION

Instrument deposited on:

13 June 1989

LESOTHO

(With effect from 11 September 1989.)

Registered ex officio on 13 June 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1088, 1128,
!136, 1145, 1148, 1150, 1183,1 i98, 1206, 1208, 1225, 1252,
1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394,
1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494, 1495, 1501,
1509, 1513, 1516, 1518, 1523 and 1526.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
tTRANGERES. FAITE A NEW YORK,
LE 10JUIN 1958'

ADHESION

Instrument deposd le:

13 juin 1989

LESOTHO

(Avec effet au 11 septembre 1989.)

Enregistrg d'office le 13 juin 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n s 

4 -A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198,
1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331,
1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484,
1492, 1494, 1495, 1501, 1509, 1513, 1516, 1518, 1523 et
1526.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 542 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

12 June 1989

PORTUGAL

(With effect from 11 August 1989.)

Registered ex officio on 12 June 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment
to article 1 (I)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 15, as well as annex A in volumes 951, 955, 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995,
997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051,
1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095.,
1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153,
1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235,
1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255,
1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284,
1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302,
1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405,
1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,
1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500,
1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513,
1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525,
1526, 1527 and 1530.

2 Ibid., vol. 1301, No. A-4789; et vol. 1495, No. A-4789.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RItCIROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES, EQUIPE-
MENTS ET PIECES DE VEHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENtVE LE
20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement no 542 annex6

A I'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

12juin 1989

PORTUGAL

(Avec effet au I 1 aoflt 1989.)

Enregistrg d'office le 12 juin 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211;
vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de rarticle I); vol. 609,
p. 291 (amendement du paragraphe I de article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique fran-
qais du paragraphe 2 de rarticle 12); pour les faits ultA-
rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index cumu-
latifs n- 4 A 15, ainsi que l'annexe A des volumes 951,955,
958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088,
1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126,
1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147,
1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198,
1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,
1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367,
1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527 et 1530.

2
Ibid., vol. 1301, no A-4789; et vol. 1495, no A-4789.
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No. 13053. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN
STATES CONCERNING FREQUENCY
MODULATION BROADCASTING IN
THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED AT
WASHINGTON ON 9 NOVEMBER
19721

AMENDMENT of Annex II

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
3 March and 21 May 1981, which came into
force on 21 May 1981, the date of the note in
reply, it was agreed to amend Part A of the
Allotment Plan in annex II of the above-
mentioned Agreement, as amended.

The amendment reads as follows:

City

Piedras Negras, Coahuila

Monclova, Coahuila

Saltillo, Coahuila

No 13053. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
.TATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A LA RADIODIFFUSION EN MODU-
LATION DE FRtQUENCE DANS LA
BANDE DES 88-108 MHz. SIGNE A
WASHINGTON LE 9 NOVEMBRE
1972'

MODIFICATION de I'Annexe II

Par un accord conclu sous forme
d'&hange de notes en date i Washington des
3 mars et 21 mai 1981, qui est entr6 en vigueur
le 21 mai 1981, date de la note de r6ponse, il a
6t6 convenu de modifier la Partie A du Plan
d'allotissement de l'annexe II de l'Accord
susmentionn6, tel que modifi6.

L'amendement se lit comme suit:

Delete

260 A

262 A

Add

260 B

262 B

228 A

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ciudad

Piedras Negras, Coahuila

Monclova, Coahuila

Saltillo, Coahuila

Cancelar Adicionar

260 A

262 A

260 B

262 B

228 A

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ville Supprimer Ajouter

Piedras Negras, Coahuila 260 A 260 B

Monclova, Coahuila 262 A 262 B

Saltillo, Coahuila - 228 A

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121, and 'Nations Unies, Recueil des Traitds vol. 915, p. 121,et
annex A in volumes 1021, 1052, 1059, 1169, 1207, 1410, annexe A des volumes 1021, 1052, 1059, 1169, 1207, 1410,
1491 and 1527. 1491 et 1527.
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By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
22 May and 4 August 1981, which came into
force on 4 August 1981, the date of the note
in reply, it was agreed to amend Part A of the
Allotment Plan in annex II of the Agreement
of 9 November 1972 between the United
States of America and the United Mexican
States concerning frequency modulation
broadcasting in the 88 to 108 MHz band, as
amended.'

The amendment reads as follows:

City

Ciudad Juarez, Chihuahua

Par un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Washington des
22 mai et 4 aofit 1981, qui est entr6 en vigueur
le 4 aofit 1981, date de la note de rdponse, il a
dt6 convenu de modifier la Partie A du Plan
d'allotissement de I'annexe II de l'Accord
du 9 novembre 1972 entre les Etats-Unis
d'Am~rique et les Etats-Unis du Mexique
relatif A la radiodiffusion en modulation de
fr6quence dans la bande des 88-108 MHz, tel
que modifi6 I.

L'amendement se lit comme suit:

Delete

290 B

Add

290 C

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ciudad Cancelar Adicionar

Ciudad Judrez, Chihuahua 290 B 290 C

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ville Supprimer Ajouter

Ciudad Juarez, Chihuahua 290 B 290 C

I See footnote I on p. 372 of this volume.
I Voir note de bas de page I i la page 372 du present

volume.
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By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Washington on
19 August and 26 October 1981, which came
into force on 26 October 1981, the date of the
note in reply, it was agreed to amend Part A
of the Allotment Plan in annex II of the Agree-
ment of 9 November 1972 between the United
States of America and the United Mexican
States concerning frequency modulation
broadcasting in the 88 to 108 MHz band, as
amended.

Location

Par un accord conclu sous forme
d'change de notes en date A Washington des
19 aofit et 26 octobre 1981, qui est entr6 en
vigueur le 26 octobre 1981, date de la note de
r6ponse, il a t6 convenu de modifier la Par-
tie A du Plan d'allotissement de l'annexe II
de l'Accord susmentionn6, du 9 novembre
1972 entre les Etats-Unis d'Arm6rique et les
Etats-Unis du Mexique relatif A la radiodiffu-
sion en modulation de frdquence dans la
bande des 88-108 MHz, tel que modifi6.

Cancel

Sabinas Hidalgo, Nuevo Le6n
(26-29'59"N., 100-12'W.)

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Ubicaci6n

Add

243C

Cancelar Adicionar

Sabinas Hidalgo, Nuevo Le6n
(26°29'59"LN 100- 12'00"LW)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ville Supprimer

Sabinas Hidalgo, Nuevo Le6n
(26°29'59" de latitude nord
1000 12'00" de latitude ouest)

243C

Ajouter

243C
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By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
7 October 1981 and at Tlatelolco on 9 De-
cember 1981, which came into force on 9 De-
cember 1981, the date of the note in reply, it
was agreed to amend Table B of the Allotment
Plan in annex II of the Agreement of 9 No-
vember 1972 between the United States of
America and the United Mexican States con-
cerning frequency modulation broadcasting
in the 88 to 108 MHz band, as amended.

The amendment reads as follows:

TAB

City

Show Low, Arizona

Temecula, California

Tucson, Arizona

Nogales, Arizona

McDary, Arizona

Whiteriver, Arizona

Indio, California

Lake Havasu City, Arizona

Bullhead, Arizona

Par un accord conclu sous forme
d'6change de notes en date A Mexico du
7 octobre 1981 et Ai Tlatelolco du 9 drcembre
1981, qui est entr6 en vigueur le 9 d6cembre
1981, date de la note de rrponse, il a 6t6
convenu de modifier la Table B du Plan d' al-
lotissement de l'annexe II de l'Accord du
9 novembre 1972 entre les Etats-Unis
d'Amrrique et les Etats-Unis du Mexique
relatif A la radiodiffusion en modulation de
fr6quence dans la bande des 88-108 MHz, tel
que modifi6.

L'amendement se lit comme suit:

LE B

Channel No.

Delete Add

-- 243C

-- 205A

-- 219A

217C 217A

201A -

- 201A

-- 224A

240A 266C, 286C

272A 274C

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TABLA B

Ciudad

Show Low, Arizona

Temecula, California

Tucson, Arizona

Nogales, Arizona

McDary, Arizona

Whiteriver, Arizona

Indio, California

Lake Havasu City, Arizona

Bullhead, Arizona

No. de Canal

Suprimir Agregar

-- 243C

-- 205A

-- 219A

217C 217A

201A
- 201A

-- 224A

240A 266C, 286C

272A 274C
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TABLEAU B

Ville

Show Low, Arizona

Temecula, California

Tucson, Arizona

Nogales, Arizona

McDary, Arizona

Whiteriver, Arizona

Indio, California

Lake Havasu City, Arizona

Bullhead, Arizona

Authentic texts of the amendments: English
and Spanish.

Certified statements were registered by the
United States of America on 15 June 1989.

Numdro du canal

Supprimer Ajouter

-- 243C

-- 205A

-- 219A

217C 217A

201A

- 201A

- 224A

240A 266C, 286C

272A 274C

Textes authentiques des amendements:
anglais et espagnol.

Les d~clarations certifides ont &6 enre-
gistrdes par les Etats-Unis d'Amirique le
15juin 1989.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDANGERED
SPECIES OF WILD FAUNA AND
FLORA. OPENED FOR SIGNATURE
AT WASHINGTON ON 3 MARCH 1973'

AMENDMENT to Appendices Iand II of the
above-mentioned Convention

The amendments were communicated to
the Contracting Parties and to the signatory
States of the Convention by a notification
dated 3 March 1987. They were adopted by
the Conference of the Parties at its sixth
meeting held in Ottawa, Canada, from 12 to
24 July 1987. The amendments came into
force on 22 October 1987, i.e., 90 days after
the said meeting, in accordance with arti-
cle XV (1) (c) of the Convention.

No 14537. CONVENTION SURLECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPPCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE , LA SIGNATURE
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

AMENDEMENTS aux Annexes I et II de la
Convention susmentionnde

Les amendements ont 6td communiquds
aux Parties contractantes et aux Etats signa-
taires de la Convention par une notification
en date du 3 mars 1987. Ils ont dt6 adopt6s par
la Conf6rence des Parties lors de sa sixime
session, qui a eu lieu A Ottawa (Canada) du
12 au 24 juillet 1987. Les amendements sont
entr6s en vigueur le 22 octobre 1987, soit
90jours apr~s ladite session, conform6ment
A l'alin6a c du paragraphe 1 de l'article XV de
la Convention.

1. The amendments read as follows:/Les amendements sont libellds comme suit:

a. The following taxa are deleted from Appendix I or II of the Convention - Les taxons
suivants sont supprimds des annexes I ou II de la Convention :

Appendix I/Annexe I

FAUNA

Appendix Il/Annexe H

MAMMALIA

Insectivora

Erinaceidae

Lagomorpha

Leporidae

Rodentia

Sciuridae
Heteromyidae
Muridae

Pseudomysfumeus

Erinaceusfrontalis

Nesolagus netscheri

Lariscus hosei
Dipodomys phillipsii phillipsii
Notomys spp.
Pseudomys shortridgei

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523 and 1533.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477, 1486, 1509, 1518, 1523 et 1533.
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Appendix I/Annexe I

AVES

Galliformes

Megapodiidae

Phasianidae

Charadriiformes

Scolopacidae

Laridae

Piciformes

Picidae

Passeriformes

Muscicapidae

Estrildidae

REPTILIA

Sauria

Pygopodidae

Serpentes

Colubridae

AMPHIBIA

Caudata

Ambystomidae

PISCES

Salmoniformes

Salmonidae

Cypriniformes

Cyprinidae

Appendix lI/Annexe H

Megapodiusfreycinet abbotti
Megapodiusfreycinet nicobariensis

Tetrao mlokosiewiczi

Numenius minutus

Larus brunnicephalus

Picus squamatusflavirostris

Psophodes nigrogularis

Emblema oculata

Paradelma orientalis

Thamnophis couchi hammondi

Ambystoma lermaense

Salmo chrysogaster
Stenodus leucichthys leucichthys

Plagopterus argentissimus
Ptychocheilus lucius

Vol. 1537, A-14537
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b. The following taxa are transferred from Appendix I to Appendix II of the Conven-
tion - Les taxons suivants sont transfdrds de l'Annexe I Ak l'Annexe II de la Convention

Appendix Il/Annexe H

FAUNA

MAMMALIA

Artiodactyla

Camelidae Vicugna vicugna *

(Chile: part of the population of Parinacota
Province, Ia. Region of Tarapaci; Peru: popu-
lations of Pampa Galeras National Reserve
and Nuclear Zone, Pedregal, Oscconta and
Sawacocha (Province of Lucanasl, Sais Pico-
tani (Province of Azangaro), Sais Tupac
Amaru (Province of Junfn) and Salinas
Aguada Blanca National Reserve (Provinces
of Arequipa and Cailloma); under specific
conditions)/(Chili : une partie de Ia popula-
tion de Ia province de Parinacota, r6gion Ia.
de Tarapaci; Pirou : populations de la rd,
serve nationale de Pampa Galeras et de Ia
zone nucldaire, de Pedregal, d'Oscconta et de
Sawacocha [province de Lucanas], de Sais
Picotani [province d'Azangaro], de Sais
Tupac Amaru [province de Junfn] et de Ia
r6serve nationale de Salinas Aguada Blanca
[provinces d'Arequipa et de Cailloma]; dans
des conditions d6termin6es)

REPTILIA

Crocodylia

Crocodylidae Crocodylus cataphractus*

(population of the Congo, subject to the
specified annual export quota (600))/(popula-
tion du Congo, sous r6serve du quota annuel
A l'exportation indiqu6 [6001)

Osteolaemus tetraspis*

(population of the Congo, subject to the
specified annual export quota (500))/(popula-
tion du Congo, sous reserve du quota annuel
A l'exportation indiqu6 [500])

VoI. 1537, A-14537
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c. The following taxa are transferred from Appendix II to Appendix I of the Conven-
tion - Les taxons suivants sont transfdrds de l'annexe II A l'annexe I de la Convention:

Appendix I/Annexe I

FAUNA

MAMMALIA

Carnivora

Felidae

AYES

Psittaciformes

Psittacidae

REPTILIA

Serpentes

Boidae

INSECTA

Lepidoptera

Papilionidae

Cactaceae

Cupressaceae

Panthera tigris altaica

FLORA

Cycadaceae

Orchidaceae

Anodorhynchus hyacinthinus
Ara militaris
Probosciger aterrimus

Boa constrictor occidentalis

Ornithoptera alexandrae

Astrophytum asterias

Fitz-Roya cupressoides
(coastal population of Chile)

Cycas beddomei

Paphiopedilum druryi

Vol. 1537, A-14537
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d. The following taxa are included in Appendix I or 11 of the Convention: - Les taxons
suivants sont inscrits aux Annexes I ou II de ia Convention :

Appendix I/Annexe I

FAUNA

MAMMALIA

Chiroptera

Pteropodidae

Carnivora

Canidae

Felidae Felis yagouaroundi
(populations of Central and North
America in lieu of:
Felis yagouaroundi/
(populations de l'Amrrique centrale
et du Nord, au lieu de:
Felis yagouaroundi
cacomitli,
F y. fossata,
F y. panamensis and
F y. tolteca)

Artiodactyla

Tayassuidae

Catagonous wagneri

AVES

Ciconiiformes

Balaenicipitidae

Ciconiidae Wlycteria cinerea

Threskiornithidae

Appendix Il/Annexe H

Pteropus insularis
Pteropus macrotis
Pteropus mariannus
Pteropus molossinus
Pteropus phaeocephalus
Pteropus pilosus
Pteropus samoensis
Pteropus tokudae
Pteropus tonganus
(for all species, dead specimens only
are subject to CITES documentation
and controls)/(pour toutes les esp6-
ces, seuls les spdcimens morts sont
soumis A la d~livrance de documents
et aux contr6les CITES)

Dusicyon gymnocercus

Tayassuidae spp.*
(except the population of the United
States of America)/(sauf la popula-
tion des Etats-Unis d'Amrique)

Balaeniceps rex

Eudocimus ruber

Vol. 1537, A- 14537
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Appendix l/Annexe I

Galliformes

Phasianidae

Gruiformes

Otididae

Apodiformes

Trochilidae

Passeriformes

Emberizidae

REPTILIA

Sauria

Lacertidae

Appendix Il/Annexe II

Rheinartia ocellata

Otididae spp.*

Trochilidae spp.*

Gubernatrix cristata
Paroaria capitata
Paroaria coronata

Gallotia simonyi
Podarcis lilfordi
Podarcis pityusensis

Vipera ursinii
(population of Europe, except the
Union of Soviet Socialist Republics)/
(population de l'Europe, A l'excep-
tion de l'Union des R6publiques so-
cialistes sovi~tiques)

Dendrobates spp.
Phyllobates spp.

Microhylidae Dyscophus antongilii

INSECTA

Lepidoptera

Papilionidae
Papilio chikae
Papilio homerus
Papilio hospiton

ANNELIDA

Arhynchobdellae

Hirudinidae

MOLLUSCA

Stylommatophora

Achatinellidae Achatinella spp.

Bhutanitis spp.

Teinopalpus spp.

Hirudo medicinalis

Vol. 1537, A-14537
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Appendix l/Annexe I

FLORA

Appendix ll/Annexe I

Nepenthaceae

Sarraceniaceae

Nepenthes khasiana
Nepenthes spp.*

Sarracenia spp.*

e) The populations of Crocodylus niloticus and Crocodylus porosus included in Appen-
dix II subject to specified annual export quotas are maintained in Appendix II, subject to the
following quotas - Les populations de Crocodylus niloticus et de Crocodylus porosus ins-
crites A l'Annexe II sous r6serve de quotas annuels A l'exportation sp6cifi6s sont maintenues
A cette annexe sous r6serve des quotas suivants :

Populations of:/
Populations du
ou de la:

Botswana
Cameroon/Cameroun
Congo
Kenya

2,000
100
150

5,000

1988

2,000
100
150

5,000

1989

2,000
100
150

5,000

(1,000: wild specimens/sp6cimens sau-
vages
4,000: ranched and captive-bred spe-
cimens/sp6cimens 6lev6s en ranch et
d1evds en captivit6)

Madagascar
Malawi

Mozambique

Sudan/Soudan
United Republic of Tanzania/
R~publique-Unie de Tanzanie
Zambia/Zambie

1,000
900

1,000
1,000

1,000
1,300

(700: wild specimens/spdcimens sau-
vages
others: ranched specimens/autres : sp6-
cimens 6lev6s en ranch)

1,000 1,000 4,000

(1,000: wild specimens/sp6cimens sau-
vages
others: ranched specimens/autres : sp6-
cimens 6lev6s en ranch)

5,000

2,000
3,350

5,000

2,000
5,600

5,000

2,000
8,200

(2,000: wild specimens/sp6cimens sau-
vages
others: ranched specimens/autres : sp6-
cimens 6lev6s en ranch)

Crocodylus porosus

Population of Indonesia/
Population de l'Indon6sie

2,000 4,000

Crocodylus niloticus

4,000

Vol. 1537, A-14537
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2. Following the adoption of the amendments set out in item 1, the following species
and other taxa will no longer be listed as such in Appendix I or II of the Convention, once the
amendments enter into force. Some species and taxa may, however, be included in either
Appendix I or II under another taxon:/En consequence de l'adoption des amendements men-
tionn6s au point I ci-dessus, les espices et autres taxons suivants ne figureront plus, en tant
que tels, aux Annexes I ou II de la Convention ds l'entr6e en vigueur des amendements.
Certaines esp~ces et certains taxons pourront toutefois figurer dans l'une ou l'autre de ces
annexes sous couvert d'un autre taxon :

Appendix IlAnnexe I Appendix lI/Annexe II

FAUNA

MAMMALIA

Insectivora

Erinaceidae Erinaceusfrontalis

Lagomorpha

Leporidae Nesolagus netscheri

Rodentia

Sciuridae Lariscus hosei

Heteromyidae Dipodomys phillipsii phillipsii

Muridae Notomys spp.
Pseudomysfumeus

Pseudomys shortridgei

Carnivora

Felidae Felis yagouaroundi cacomitli
Felis yagouaroundifossata
Felis yagouaroundi panamensis
Felis yagouaroundi tolteca

AYES

Gallifiormes

Megapodiidae Megapodiusfreycinet abbotti
Megapodiusfreycinet nicobariensis

Phasianidae Tetrao mlokosiewiczi

Gruiformes

Otididae Otis tarda

Charadriiformes

Scolopacidae Numenius minutus

Laridae Larus brunnicephalus

Piciformes

Picidae Picus squamatusflavirostris

Passeriformes

Muscicapidae Psophodes nigrogularis

Estrildidae Emblema oculata
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Appendix IlAnnexe I

REPTILIA

Sauria
Pygopodidae

Serpentes
Colubridae

AMPHIBIA

Caudata
Ambystomidae

PISCES

Salmoniformes
Salmonidae

Cypriniformes
Cyprinidae

Atheriniformes
Poeciliidae

MOLLUSCA

Mytiloida
Mytilidae

Mesogastropoda
Hydrobiidae

FLORA

Cupressaceae
Palmae

Insectivora
Erinaceidae

Lagomorpha
Leporidae

Rodentia

Sciuridae

Appendix ll/Annexe H

Paradelma orientalis

Thamnophis couchi hammondi

Ambystoma lermaense

Salmo chrysogaster
Stenodus leucichthys leucichthys

Plagopterus argentissimus
Ptychocheilus lucius

Xiphophorus couchianus

Choromytilus chorus

Coahuilix hubbsi
Cochliopina milleri
Durangonella coahuilae
Mexipyrgus carranzae
Mexipyrgus churinceanus
Mexipyrgus escobedae
Mexipyrgus lugoi
Mexipyrgus mojarralis
Mexipyrgus multilineatus
Mexithauma quadripaludium
Nymphophilus minckleyi
Paludiscala caramba

Fitz-Roya cupressoides
Chrysalidocarpus lutescens

FAUNA

Erinaceusfrontalis

Nesolagus netscheri

Lariscus hosei
Vol. 1537. A-14537
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3. Annotations mentioned in the above-mentioned lists (items I and 2) are to be inter-
preted as follows - Les annotations figurant dans les listes ci-dessus (points I et 2) doivent
etre interprdt6s de la fagon suivante :

a. The abbreviation "spp." is used to denote all species of a higher taxon - L'abrdviation
" spp. sert A d6signer toutes les esp~ces d'un taxon supdrieur.

b. An asterisk *) placed against the name of a higher taxon than species indicates that
one or more populations, subspecies or species of that taxon are included in Appendix I and
that these populations, subspecies or species are excluded from Appendix II - Un astdrisque
*) plac6 apr~s le nom d'un taxon indique qu'une ou plusieurs populations, sous-esp6ces ou
espies dudit taxon figurent A l'Annexe Iet que ces populations, sous-esp&ces ou espzces sont
exclues de 1'Annexe II.

Vol. 1537, A-14537
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RESERVATION with respect to Fitzrova cu-
pressoides

Notification received by the Government
of Switzerland on:

1 September 1987

CHILE

RESERVATIONS with respect to Annexes I
and II

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

3 September 1987

LIECHTENSTEIN

SWITZERLAND

Certified statements were registered by
Switzerland on 14 June 1989.

RtSERVE A I'dgard de Fitzrova cupres-
soides

Notification revue par le Gouvernement
suisse le :

I er septembre 1987

CHILI

R1tSERVES A 1'6gard des Annexes I et II

Notification regue par le Gouvernement
suisse le :

3 septembre 1987

L ECHTENSTEI N

SUISSE

Les diclarations certifijes ont et6 enregis-
trdes par la Suisse le 14 juin 1989.

Vol. 1537, A-14537
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No. 14985. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON THE SUPPLY OF GRAIN. SIGNED
AT MOSCOW ON 20 OCTOBER 19751

EXTENSION

By a memorandum of understanding
signed at Vienna on 5 August 1981, which
came into force on 5 August 1981 by signa-
ture, the above-mentioned Agreement was
extended until 30 September 1982.

Certified statement was registered by the
United States of America on 15 June 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1020, p. 365.

No 14985. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
D'AMfRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIITI-
QUES RELATIF A DES LIVRAISONS
DE CERE-ALES. SIGNI A MOSCOU
LE 20 OCTOBRE 19751

PROROGATION

Par un m6morandum d'accord sign6 A
Vienne le 5 aofit 1981, qui est entr6 en vigueur
le 5 aoftt 1981 par la signature, l'Accord sus-
mentionnd a 6t6 prorog6 jusqu'au 30 sep-
tembre 1982.

La declaration certifie a 9tj enregistrie
parlesEtats-Unisd'Amiriquele15juin 1989.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1020, p. 365.
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

31 March 1989

GREECE

(With effect from 30 September 1989.)

12 April 1989

HUNGARY

(With effect from 12 October 1989.)

17 April 1989a

MALTA

(With effect from 17 October 1989.)

With the following declaration:

"The Government of the Republic of Malta
wishes to declare that it accepts the compe-
tence of the International Fact-Finding Com-
mission in accordance with Article 90 of Pro-
tocol I".

With the following reservations:

"Article 75 of Protocol I will be applied
insofar as:

"a) Sub-paragraph (e) of paragraph 4 is not
incompatible with legislation providing that
any defendant, who causes a disturbance at
the trial or whose presence is likely to impede
the questioning of another defendant or the
hearing of a witness or expert witness, may
be removed from the courtroom.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522 and 1527.

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMtS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTE A GENtVE
LE 8 JUIN 1977'

RATIFICATIONS et ADHESION (a)

Instruments ddposs aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

31 mars 1989

GRtCE

(Avec effet au 30 septembre 1989.)

12 avril 1989

HONGRIE

(Avec effet au 12 octobre 1989.)

17 avril 1989 a

MALTE

(Avec effet au 17 octobre 1989.)

Avec la d6claration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique de
Malte declare accepter la comp6tence de la
Commission internationale d'6tablissement
des faits conform6ment A l'article 90 du Pro-
tocole I.

Avec les r6serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'article 75 du Protocole I recevra applica-
tion dans la mesure oil :

a) L'alin~a e du paragraphe 4 n'est pas
incompatible avec toute l6gislation disposant
que toute personne accus6e, qui perturbe le
d6roulement du proc~s ou dont la prdsence
risque d'emp~cher l'interrogatoire d'un
accusd ou l'audition d'un t6moin ou d'un
expert, peut 6tre expulsde du prdtoire.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1125, p. 3, et
annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522 et 1527.
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"b) Sub-paragraph (h) of paragraph 4 is
not incompatible with legal provisions
authorizing the reopening of proceedings that
have resulted in a final declaration of convic-
tion or acquittal."

21 April 1989

SPAIN

(With effect from 21 October 1989.)

With the following declaration:

b) L'alinda h du paragraphe 4 n'est pas
incompatible avec les dispositions de la loi
autorisant la rdouverture d'une procedure
qui s'est conclue par un jugement ddfinitif de
condamnation ou d'acquittement.

21 avril 1989

ESPAGNE

(Avec effet au 21 octobre 1989 .J

Avec la declaration suivante:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"El Gobierno del Reino de Espafia declara que reconoce ipso facto y sin acuerdo especial,
con relaci6n a cualquier otra Alta Parte contratante que acepte la misma obligaci6n, la com-
petencia de la Comisi6n para proceder a una investigaci6n acerca de las denuncias formuladas
por esa otra Parte."

[TRANSLATION]

The Government of the Kingdom of Spain
declares that it recognizes ipso facto and
without special agreement, in relation to any
other High Contracting Party accepting the
same obligation, the competence of the Com-
mission to enquire into allegations by such
other Party.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne
d6clare qu'il reconnait ipso facto et sans
accord special, en ce qui concerne toute autre
Haute Partie contractante acceptant la m~me
obligation, la comp6tence de la Commission
pour procder A une enquete sur les ddnon-
ciations formul~es par cette autre Partie.

With the following interpretative declara- Avec les drclarations interprrtatives sui-
tions in respect of the provisions concerned: vantes l'6gard des dispositions visdes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Al Protocolo I en su totalidad

Entiende que este Protocolo, en su dmbito especffico, se aplica exclusivamente a las armas
convencionales y sin perjuicio de las normas de Derecho Internacional aplicables a otro tipo
de armas.

A los Articulos I, pdrrafo 4 y 96, pdrrafo 3

Estos artfculos se interpretardn de acuerdo con el Principio enunciado en el Artfculo 2,
pfrrafo 4 de la Carta de las Naciones Unidas, tal y como figura desarrollado y reafirmado en
los siguientes textos:

1. Pdrrafo dispositivo 6 de la Resoluci6n 1514 (XV) de la Asamblea General de las
Naciones Unidas, de 14 de diciembre de 1960.

2. Ultimo pdrrafo relativo al Principio de Igualdad de Derechos y Libre Determinaci6n
de los Pueblos, de la Declaraci6n sobre los Principios de Derecho Internacional referentes a
las Relaciones de Amristad y a la Cooperaci6n entre los Estados de conformidad con la Carta
de las Naciones Unidas, aprobada por ]a Resoluci6n 2625 (XXV) de ia Asamblea General de
las Naciones Unidas de 24 de octubre de 1970.

A los Articulos 41, 56, 57, 58, 78 y 86

Entiende, en relaci6n con los articulos 41, 56, 57, 58, 78 y 86 que la palabra "posible"
significa que el asunto a que se refiere es factible o posible en la prdtica teniendo en cuenta
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todas las circunstancias que concurran en el momento en que se produce el hecho, incluyendo
en las mismas aspectos humanitarios y militares.

Al A rticulo 44-3. 0

Entiende que los criterios contenidos en el prrafo b) del citado artfculo respecto a
distinci6n entre combatientes y poblaci6n civil pueden solamente ser aplicados en territorios
ocupados. Asimismo interpreta que la expresi6n "despliegue militar" significa cualquier
movimiento hacia el lugar desde el que o hacia el que un ataque va a ser lanzado.

A los Articulos 51 a 58

Entiende que la decisi6n adoptada por mandos militares, u otros con facultad legal para
planear o ejecutar ataques que pudieran tener repercusiones sobre personal civil, bienes o
similares, no puede necesariamente ser tomada ms que sobre la base de informaciones
pertinentes disponibles en el momento considerado y que ha sido posible obtener a estos
efectos.

A los Articulos 51, 52 y 5 7

Entiende que la "ventaja militar" a que hacen referencia tales artfculos se refiere a la
ventaja que se espera del ataque en su conjunto y no de partes aisladas del mismo.

Al A rticulo 52, pdrrafo 2

Entiende que la consecuci6n o conservaci6n de una determinada zona terrestre consti-
tuye un objetivo militar cuando reuniendo todos los requerimientos expuestos en el citado
pdrrafo proporciona una concreta ventaja militar teniendo en cuenta las circunstancias que
concurren durante el tiempo considerado."

[TRADUCTION]

Protocol I as a whole

This Protocol shall be understood to apply
in its particular field, exclusively to conven-
tional weapons and without prejudice to the
norms of international law applicable to
weapons of any other type.

Article 1, paragraph 4, and Article 96, para-
graph 3

These articles shall be interpreted
according to the principle set forth in Arti-
cle 2, paragraph 4, of the Charter of the
United Nations, as developed and reaffirmed
in the following provisions:

1. Paragraph 6, of United Nations Gen-
eral Assembly resolution 1514 (XV) of 14 De-
cember 1960.1

2. Last paragraph, concerning the princi-
ple of equality of rights and self-determina-
tion of peoples, of the Declaration on Princi-
ples of International Law concerning
Friendly Relations and Cooperation among
States, in accordance with the Charter of the

I United Nations, Official Records of the General As-
sembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684),
p. 66.

[TRADUCTION]

S'agissant du Protocole I dans son entiret

I1 est entendu que ce protocole, dans son
champ d'application, s'applique exclusive-
ment aux armes classiques et sans prdjudice
des r~gles du droit international applicables A
d'autres types d'armes.

S'agissant du paragraphe 4 de l'article pre-
mier, et du paragraphe 3 de l'article 96

Ces dispositions s'interpr~tent confor-
mment au principe 6nonc6 au paragraphe 4
de l'Article 2 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'il est ddveloppd et rdaffirm6 dans les
textes suivants :

1. Paragraphe 6 du dispositif de la rdsolu-
tion 1514 (XV) de l'Assemblde gdn6rale des
Nations Unies, en date du 14 ddcembre 1960.1

2. Dernier paragraphe relatif au Principe
d'6galit6 de droits et d' autoddtermination des
peuples de la Ddclaration relative aux prin-
cipes du droit international touchant les rela-
tions amicales et la coopdration entre les
Etats conformdment A la Charte des Nations

I Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie
gdndrale, quinzi~me session, suppliment n- 16 (A/4684),
p. 70.
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United Nations, adopted by the United Na-
tions General Assembly in its resolution 2625
(XXV) of 24 October 1970.'

Articles 41, 56, 57, 58, 78 and 86

The word "feasible" in articles 41, 56, 57,
58, 78 and 86 shall be understood to mean that
the matter to which it refers is feasible or pos-
sible practice, taking account of all the cir-
cumstances ruling at the time the act occurs,
including the humanitarian and military
aspects.

Article 44

It is understood that the criteria contained
in paragraph 3 (b) concerning a distinction
between combatants and civilian populations
shall apply solely in occupied territories. The
term "military deployment" shall be inter-
preted as meaning any movement towards the
place from which or towards which an attack
is to be launched.

Articles 51 to 58

It is understood that decisions by military
authorities or others with legal powers to plan
or carry out attacks which might affect civil-
ian personnel goods or other effects, neces-
sarily shall not be made on any basis other
than that of relevant information available at
the time in question and obtained for that pur-
pose.

Articles 51, 52 and 57

It is understood that the words "military
advantage" in these articles refer to the
advantage expected from the attack as a
whole and not from isolated parts of it.

Article 52, paragraph 2

It is understood that the acquisition or con-
servation of a particular land zone shall con-
stitute a military objective when all the re-
quirements set forth in the above paragraph
provide a concrete military advantage taking
into account the circumstances prevailing at
the time in question.

Certified statements were registered by
Switzerland on 14 June 1989.

1eUnited Nations, Official Records of the General
Assembly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28
(A/8028), p. 121.
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Unies, approuvde par la rdsolution 2625
(XXV) de l'Assemblte gdn6rale des Nations
Unies en date du 24 octobre 1970.1

S'agissant des articles 41, 56, 57, 58, 78 et 86

I1 est entendu, A propos des articles 41, 56,
57, 58, 78 et 86, que le mot « posible > dans la
version espagnole signifie que pour le sujet
visd, une chose est faisable ou possible dans
la pratique, compte tenu de toutes les circons-
tances intervenant au moment o6i se produit
le fait, y compris les aspects humanitaires et
militaires.

S'agissant de l'article 44-3

I1 est entendu que les crit~res dnonc~s A
l'alinda b dudit article quant A la distinction
entre les combattants et la population civile
ne peuvent 8tre appliqus qu'en territoires
occupds. De la m me mani~re, l'expression
< d6ploiement militaire > s'entend de tout
mouvement jusqu'au lieu A partir duquel ou
vers lequel une attaque va tre lancee.

S'agissant des articles 51 t 58

I1 est entendu que la d&cision adoptde par
des cadres militaires, ou autres personnes
habilit6es A planifier ou exccuter des attaques
pouvant avoir des r6percussions sur des per-
sonnes civiles, des biens ou objets similaires,
ne peut etre prise que sur ]a base des informa-
tions pertinentes disponibles au moment con-
sidr6 et qui ont pu etre obtenues A cet effet.

S'agissant des articles 51, 52 et 57

I1 est entendu que 1'« avantage militaire >>
auquel font rtfdrence ces articles d6signe
l'avantage que l'on escompte d'une attaque
dans son ensemble et non d'616ments isolds
la constituant.

S'agissant du paragraphe 2 de l'article 52

I1 est entendu que la prise ou la conserva-
tion d'une zone terrestre d~termine consti-
tue un objectif militaire quand sont rdunies
toutes les exigences expos(es dans ledit para-
graphequi donnent un avantage militaire con-
cret compte tenu des circonstances inter-
venant pendant la ptiode consid6r(e.

Les diclarations certifies ont t6 enregis-
tries par la Suisse le 14 juin 1989.

I Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde
gindrale, vingt-cinqui~me session, Suppl6ment no 28
(A18028), p. 131.
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

12 April 1989

HUNGARY

(With effect from 12 October 1989.)

17 April 1989 a

MALTA

(With effect from 17 October 1989.)

With the following reservation:

"Article 6, paragraph 2, sub-paragraph (e),
of Protocol II will be applied insofar as it is
not incompatible with legislation providing
that any defendant, who causes a disturbance
at the trial or whose presence is likely to
impede the questioning of another defendant
or the hearing of a witness or expert witness,
may be removed from the courtroom."

21 April 1989

SPAIN

(With effect from 21 October 1989.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 14 June 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499,
1513, 1522 and 1527.

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMIS NON INTERNA-
TIONAUX (PROTOCOLE II). ADOPTE
A GENVE LE 8 JUIN 19771

RATIFICATIONS et ADHISION (a)
Instruments diposgs aupr~s du Gouverne-

ment suisse le:

12 avril 1989

HONGRIE

(Avec effet au 12 octobre 1989.)

17 avril 1989 a

MALTE

(Avec effet au 17 octobre 1989.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'alin6a e du paragraphe 2 de l'article 6 du
Protocole II s'applique dans la mesure oii il
n'est pas incompatible avec toute 16gislation
disposant que toute personne accuse qui
perturbe le ddroulement d'un procis ou dont
la prdsence risque d'emp&cher l'interroga-
toire d'un autre accus6 ou l'audition d'un
tdmoin ou d'un expert, peut 6tre expuls.e du
prdtoire.

21 avril 1989

ESPAGNE

(Avec effet au 21 octobre 1989.)

Les diclarations certfides ont eti enregis-
tries par la Suisse le 14 juin 1989.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1125, p. 609,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360,
1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499,1513, 1522 et 1527.
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No. 18096. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SINGAPORE RELATING TO TRADE
IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. WASHINGTON, 21 AND 22 SEP-
TEMBER 197810648%2o6

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED 3 . WASHINGTON, 7 AND 13 AUGUST 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 June 1989.

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C,

Our Ref:

Your Ref:

Dear Mr. Wong:

I refer to the Agreement between the United States and Singapore relating to Trade in
Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes, effected by
exchange of notes September 21, and September 22, 19781 as amended3 ("the Agreement"),
and to our conversations concerning exports from Singapore to the U.S. of products classified
in textile category 604.

On behalf of my Government, I have the honor to propose that Annex B be amended to
establish a specific limit in 1981 of 1.1 million lbs. for category 604.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and your letter of confirma-
tion on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely,

[Signed]

WILLIAM H. EDGAR
Acting Deputy Assistant Secretary

Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs

Mr. K. P. Wong
Second Secretary for Commercial Affairs
Embassy of the Republic of Singapore
Washington, D.C.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 239,and annex A in volumes 1202,1221, 1252and 1266.
2 Came into force on 13 August 1981 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treay Series, vol. 1202, pp. 424,426 and 428, and annex A in volumes 1221, 1252 and 1266.
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II

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE

WASHINGTON, D.C.

August 13, 1981

Dear Mr. Edgar

I refer to the Agreement between the United States and Singapore relating to Trade in
Cotton, Wool, and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, which annexes, effected
by exchange of notes September 21, and September 22, 1978 as amended ("the Agreement"),
and to your letter dated August 7, 1981 concerning exports from Singapore to the United States
of products classified in textile category 604.

On behalf of my Government, I have the honour to accept your Government's proposal
that Annex B be amended to establish a specific limit in 1981 of 1. 1 million lbs for category 604.

Your letter of August 7, 1981 and this letter shall constitute an amendment to the
Agreement.

Yours sincerely,

[Signed]

K. P. WONG
First Secretary

Mr. William H. Edgar
Acting Deputy Assistant Secretary
Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington, D.C.

Vol. 1537, A-18096
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 AMENDING THE AGREEMENT OF 21
AND 22 SEPTEMBER 19782 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SINGAPORE
RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED 3 . SINGAPORE,
19 AUGUST 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 June 1989.

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

SINGAPORE

August 19, 1981

Dear Mr. Ridzwan:

I refer to paragraph ten of the Agreement between the United States of America and the
Republic of Singapore relating to trade in cotton, wool, and man-made fiber textiles and textile
products, with annexes, effected by exchange of notes dated September 21 and 22, 19782 as
amended 3 ("The Agreement"), and to our discussions of July 19, 1981 concerning exports from
Singapore to the United States of products classified in Textile Category 347/348.

It is my Government's understanding that our Governments have agreed that, for Cate-
gory 347/348 only, Singapore may utilize six percent carry forward for the 1981 agreement
year. The amount of carry forward utilized will be deducted from the 1982 agreement year
level.

If the above conforms to your Government's understanding, this letter and your letter of
agreement on behalf of your Government shall constitute an amendment to the Agreement
between our two Governments.

Sincerely,

[Signed]
WILLIAM E. SPRUCE

Political/Economic Counselor

Mr. Ridzwan Dzafir
Director-General
Department of Trade
Ministry of Trade and Industry
Republic of Singapore

I Came into force on 19 August 1981 by the exchange of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 239.
3 bid., vol. 1202, pp. 424, 426 and 428, and annex A in volumes 1221, 1252 and 1266.
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II

REPUBLIC OF SINGAPORE
DEPARTMENT OF TRADE

MINISTRY OF TRADE AND INDUSTRY

Date: 19 August 1981

Your Ref:
Our Ref:

Dear Mr. Spruce

I refer to paragraph 10 of the Agreement between the United States of America and the
Republic of Singapore relating to trade in cotton, wool and man-made fiber textiles and textile
products, with annexes, effected by exchange of notes dated 21 and 22 September 1978 as
amended ("the Agreement") and to our discussions of 19 July 1981 concerning exports from
Singapore to the United States of products classified in textiles category 347/348 and to your
letter dated 19 August 1981 concerning the application of carrying forward provision from
1982 to 1981 in respect of category 347/348.

I am pleased to inform you that your Government's understanding as outlined in para-
graph 2 of your letter conforms with that of my Government. This letter and your letter
constitute an amendment to the Agreement between our two Governments.

Yours sincerely

[Signed]

RIDZWAN DZAFIR
Director-General

Department of Trade

Mr. William E. Spruce
Deputy Chief of Mission
Embassy of the United States of America
30 Hill Street
Singapore 0617
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18096. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET SINGAPOUR RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. WASHINGTON, 21 ET 22 SEPTEMBRE
19781

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFIt 3. WASHINGTON, 7 ET 13 AOOT 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 15juin 1989.

I

DEPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON (D.C.)

Notre rAf6rence:

Votre r~firence :

Monsieur le Deuxi~me Secr6taire,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord, avec annexes, entre les Etats-Unis et Singapour
relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synth6tiques,
conclu par 6change de notes en date du 21 septembre et du 22 septembre 19781, tel qu'il a t6
modifi63 (ci-apr~s d6nomm6 < I'Accord ), et A nos conversations concernant les exportations,
de Singapour vers les Etats-Unis, de produits class6s dans la cat6gorie 604 de la nomenclature
am6ricaine des textiles.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que l'Annexe B soit modifide
pour fixer, en 1981, une limite pr6cise de 1,1 million de livres pour la cat6gorie 604.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvemement, la pr6sente lettre et
votre lettre de confirmation au nor de votre Gouvernement constitueront une modification
de l'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secr6taire adjoint par int6rim
aux affaires et relations commerciales

Bureau des affaires 6conomiques et commerciales,

[Signel

WILLIAM H. EDGAR

Monsieur K. P. Wong
Deuxi~me Secr6taire charg6 des affaires commerciales
Ambassade de la R6publique de Singapour
Washington (D.C.)

I Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1150, p. 239, et annexe A des volumes 1202, 1221, 1252 et 1266.
2 Entr en vigueur le 13 ao0t 1981 par l'6change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1202, p. 424, et annexe A des volumes 1221, 1252 et 1266.
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II

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE DE SINGAPOUR

WASHINGTON (D.C.)

Le 13 ao0t 1981

Monsieur le Sous-Secr6taire adjoint,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord, avec annexes, entre les Etats-Unis et Singapour
relatif au commerce des textiles et produits textiles en coton, en laine et en fibres synthdtiques,
conclu par 6change de notes en date du 21 septembre et du 22 septembre 1978, tel qu'il a 6td
modifi6 (ci-apr s d6nomm6 « l'Accord ), et A votre lettre en date du 7 aoit 1981 concernant
les exportations, de Singapour vers les Etats-Unis, de produits class6s dans la catdgorie 604
de la nomenclature am6ricaine des textiles.

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur d'accepter la proposition de votre Gou-
vernement de modifier l'Annexe B afin de fixer une liste pr6cise de 1, 1 million de livres pour
la cat6gorie 604.

Votre lettre du 7 aofit 1981 et la pr6sente lettre constitueront une modification del' Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Secr6taire,

[Signel

K. P. WONG

Monsieur William H. Edgar
Sous-Secr6taire adjoint par intdrim aux affaires

et relations commerciales
Bureau des affaires 6conomiques et commerciales
Ddpartement d'Etat
Washington (D.C.)
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD1 MODIFIANT L'ACCORD DES 21 ET 22 SEP-
TEMBRE 19782 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET SINGAPOUR RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFII 3 . SINGAPOUR,
19 AOT 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 15 juin 1989.

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

SINGAPOUR

Le 19 aofit 1981

Cher Monsieur,

J'ai l'honneur de me r6f~rer au paragraphe 10 de I'Accord, avec annexes, entre les Etats-
Unis d'Am6rique et la R6publique de Singapour relatif au commerce des textiles et produits
textiles en coton, en laine et en fibres synth6tiques, conclu par 6change de notes en date du
21 septembre et du 22 septembre 19782 tel qu'il a 6t6 modifi63 (ci-apr~s d6nomm6 <<l'Ac-
cord >>), et A notre entretien du 19 juillet 1981 concernant les exportations, de Singapour vers
les Etats-Unis, de produits class6s dans la cat~gorie 347 et 348 de la nomenclature am6ricaine
des textiles.

Selon l'interpr6tation de mon Gouvernement, nos Gouvernements sont convenus que,
pour la cat6gorie 347/348 uniquement, Singapour peut utiliser par anticipation six pour cent
pour l'ann6e 1981 de validit6 de l'Accord. Le montant utilis6 par anticipation sera d&luit du
niveau de l'ann6e 1982 de validit6 de l'Accord.

Si cette interpr6tation est conforme A celle de votre Gouvernement, cette lettre et votre
lettre d'agr6ment au nom de votre Gouvernement constitueront une modification de l'Accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Conseiller politique et 6conomique,

[Signel

WILLIAM E. SPRUCE

Monsieur Ridzwan Dzafir
Directeur g6n6ral du D6partement du commerce
Minist~re du commerce et de 1industrie
R6publique de Singapour

I Entrd en vigueur le 19 aoft 1981 par I'dchange desdites lettres.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1150, p. 239.
3 Ibid., vol. 1202, p. 424, 426 et 428, et annexe A des volumes 1221, 1252, ct 1266.
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II

REPUBLIQUE DE SINGAPOUR
DPARTEMENT DU COMMERCE

MINISTRE DU COMMERCE ET DE L'INDUSTRIE

Le 19 aofit 1981

Monsieur le Chef adjoint de mission,

J'ai l'honneur de me rdfdrer au paragraphe 10 de 'Accord, entre les Etats-Unis d'Amdri-
que et la Rdpublique de Singapour relatif au commerce des textiles et produits textiles en
coton, en laine et en fibres synth~tiques, conclu par 6-change de notes en date du 21 septembre
et du 22 septembre 1978, tel qu'il a 6t6 modifi6 (ci-apr s ddnomm6 << I'Accord >>), et A notre
entretien du 19 juillet 1981 concernant les exportations, de Singapour vers les Etats-Unis de
produits classds dans la cat6gorie 347 et 348 de la nomenclature am~ricaine des textiles, et A
votre lettre en date du 19 aofit 1981 concernant les dispositions relatives h l'utilisation par
anticipation en 1981 de la limite des exportations de l'annde 1982 pour les produits classds
dans la cat~gorie 347/348.

J'ai le plaisir de vous informer que l'interpr~tation de votre Gouvernement telle qu'elle
est prdsent e au paragraphe 2 de notre lettre est conforme A l'interpr~tation de mon Gouverne-
ment. Cette lettre et votre lettre constituent une modification de l'Accord entre nos deux
Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6ndral
D6partement du Commerce,

[Signel

RIDZWAN DZAFIR

Monsieur William E. Spruce
Chef adjoint de mission
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Singapour
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 1975'

ENTRY INTO FORCE of Amendments to
Annex I of the above-mentioned Agree-
ment

N°21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLU A
GENt-VE, LE 15 NOVEMBRE 19751

ENTRItE EN VIGUEUR d'Amendements A
I'Annexe I de l'Accord susmentionnd

The amendments which concern certain E road itineraries situated on the territory of
Portugal were proposed by the Government of France in agreement with the Government of
Portugal which is not yet a Contracting Party, and circulated by the Secretary-General to the
Contracting Parties on 14 September 1988. They came into force on 15 June 1989, in accord-
ance with article 8(5) of the Agreement.

The amendments read as follows:

E 80 Lisboa-Santarrm-Leiria-Coimbra-Aveiro (Albergaria)-Viseu-Guarda-Vilar
Formoso-Salamanca-Burgos...

E 90 Lisboa-Setdbal-[POW-Ef#]-tvora-Caia-Badajoz -Madrid...

E 01 ... La Coruiia-Pontevedra-ValenQa-Porto-[ WA/ /A/t IkkW- Aveiro
(Albergaria)-Coimbra-[VXA HA~iWAt d X i ]-Lisboa-Settibal-Faro-Vila Real
de Santo Ant6nio-Huelva-Seville

E 801 Albergaria-a-Velha-Celorico da Beira

Amend the itinerary by replacing this section by "E 801 Viseu-Coimbra".

E 802 Vila Franca de Xira-Peg3es

Amend the itinerary by replacing this section by "E 802 BraganQa-Guarda-Castelo
Branco-Portalegre-E vora-Beia-Ourique".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1302, 91, and I Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1302, 91, et
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388, annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, and 1515. 1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, et 1515.
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Les amendements qui concernent certaines parties des itinfraires E situfs sur le territoire
portugais ont t6 propos6s par le Gouvemement franqais en accord avec le Gouvernement
portugais qui n'est pas encore Partie contractante, et diffusds par le Secrdtaire g6ndral aux
Parties contractantes le 14 septembre 1988. Iis sont entr6s en vigueur le 15 juin 1989, confor-
m6ment au paragraphe 5 de l'article 8 de I'Accord.

Les amendements sont libell6s comme suit:

E 80 Lisboa-Santarfm-Leiria-Coimbra-Aveiro (Albergaria)-Viseu-Guarda-Vilar
Formoso-Salamanca-Burgos...

E 90 Lisboa-Setdibal-[PJ OJ-E&,-tvora-Caia-Badajoz -Madrid...

E 01 ... La Corufia-Pontevedra-Valen~a-Porto-[$4$htAfl /$/y'Ifi]- Aveiro
(Albergaria)-Coimbra-[%/iM hkAA A XjtA]-Lisboa-SettLbal-Faro-Vila Real
de Santo Ant6nio-Huelva-Seville

E 801 Albergaria-a-Velha-Celorico da Beira

Modifier l'itin6raire en substituant ce tronqon par << E 801 Viseu-Coimbra >.

E 802 Vila Franca de Xira-Peges

Modifier l'itin~raire en substituant ce tronqon par o E 802 Braganga-Guarda-Castelo
Branco-Portalegre-Evora-Beia-Ourigue o.

Vol. 1537, A-21618



404 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

EBPOnEFICKOE CorIAIIlEHI4E 0 ME)KAYHAPOaHbIX ABTOMAFHCTPJISX (CMA)

143MeHeHHA K npHjIo)KeHHIO I K eBponeriCKOMy corniatmeHH1O o Me)KXyHaPOflHbiX aBTOMarH-
CTpaJISiX (CMA)

E 80 JlHcca6oH-CaHTapeH-JIeipla-KOHM6pa-ABefipy (A116eprapHA)-Bn3ey-Fya-
paa-Biuap-OopMoy-CajlaMaHKa-Byproc ...

E 90 J-IHcca6oH-CeTy6aJi-3Bopa-KaR-Eaaxoc-MaapHI ...

E 01 . . . Ja KopyHbi-fIOHTeBepaa-BaJieHca-H-opTy-ABeipy (Aj16eprapHjq)-Ko-
H M6pa-J-Hcca6oH-CeTy6a1-Dapy-B~tja-Peai-an-CaHT-AHTOHibO-Y3JbBa-
CeBHAibS ...

E 801 AA6ep.apu-a-BelbR-Celopuo-a-Eefpa

M3MeHHTb aaHHbIii MapLUpyT c eyioLtuHM o6pa3oM: E 801 (( B3ey-KouM6pa >

E 802 Bua panKa )u I11upa-l7eyenu

I43MeHHrb aHHbIl MapPUpyT cneaypotuY M o6pa3oM: ( E 802 EparaHca-Fyapla-KamuTeny-
EpaHKy-rlopTaJierpH-3Bopa-Be)Ka-OpHKH >>

[For the map, see p. 405 of this volume.] [Pour la carte, voir p. 405 du prisent vo-
lume.]

Authentic texts of the amendments: English, Textes authentiques des amendements:
French and Russian. anglais, franCais et russe.

Registered ex officio on 15 June 1989. Enregistr6 d'office le 15 juin 1989.
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No. 25247. PROTOCOL TO THE 1979
CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION
ON THE REDUCTION OF SULPHUR
EMISSIONS OR THEIR TRANSBOUN-
DARY FLUXES BY AT LEAST 30 PER
CENT. CONCLUDED AT HELSINKI
ON 8 JULY 19851

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 June 1989

BELGIUM

(With effect from 7 September 1989.)

Registered ex officio on 9 June 1989.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1480, No. 1-25247,

and annex A in volume 1482.

Vol. 1537, A-25247

No 25247. PROTOCOLE A LA CONVEN-
TION SUR LA POLLUTION ATMOS-
PHtRIQUE TRANSFRONTIPERE A
LONGUE DISTANCE DE 1979, RELA-
TIF A LA Rf-DUCTION DES tMIS-
SIONS DE SOUFFRE OU DE LEURS
FLUX TRANSFRONTIERES D'AU
MOINS 30 POUR CENT. CONCLU A
HELSINKI LE 8 JUILLET 19851

RATIFICATION

Instrument dipos le:

9juin 1989

BELGIQUE

(Avec effet au 7 septembre 1989.)

Enregistr d'office le 9juin 1989.

' Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1480,
no 1 25247, et annexe A du volume 1482.


